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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the
Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it.
Furthermore, no party to a treaty or international agreement subject to registration which has
not been registered may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations.
The General Assembly, by resolution 97 (I), established regulations to give effect to Article 102
of the Charter (see text of the regulations, vol. 76, p. XVIII).

The terms " treaty" and "international agreement" have not been defined either in the
Charter or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance
with the position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as
that party is concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the
meaning of Article 102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore,
does not imply a judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of
a party or any similar question. It is the understanding of the Secretariat that its action does
not confer on the instrument the status of a treaty or an international agreement if it does not
already have that status and does not confer on a party a status which it would not otherwise
have.

*

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published
in this Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRETARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord inter-
national conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entr6e en vigueur de la Charte sera,
le plus t6t possible, enregistr6 au Secr6tariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un
trait6 ou accord international qui aurait dfi 8tre enregistr6 mais ne l'a pas t6, ne pourra
invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des Nations Unies. Par sa rdsolution 97 (1),
l'Assembl~e g~ndrale a adoptd un r~glement destin6 h mettre en application l'Article 102 de la
Charte (voir texte du r-giement, vol. 76, p. XIX).

Le terme (( traitd >> et l'expression ((accord international > n'ont W d6finis ni dans la Charte
ni dans le reglement, et le Secr6tariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopt6e
b cet 6gard par l'Etat Membre qui a pr6sent6 l'instrument i l'enregistrement, 4 savoir que
pour autant qu'il s'agit de cet ttat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6
ou un accord international au sens de l'Article 102. II s'ensuit que l'enregistrement d'un instru-
ment pr6sent6 par un ttat Membre n'implique, de la part du Secretariat, aucun jugement sur la
nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secrdtariat
consid~re donc que les actes qu'il pourrait 8tre amen6 A accomplir ne conf~rent pas A un
instrument la qualit6 de (( trait6o ou d'(( accord international)> si cet instrument n'a pas d6jh cette
qualit6, et qu'ils ne conf~rent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne poss6derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publi6s dans ce
Recueil ont 6t6 dtablies par le Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NIERLANDAIS]

OVEREENKOMST TUSSEN DE REGERING VAN HET
KONINKRIJK DER NEDERLANDEN EN DE REGERING
VAN HET KONINKRIJK BELGIP, TOT HET VERMIJDEN
VAN DUBBELE BELASTING OP HET GEBIED VAN
BELASTINGEN NAAR HET INKOMEN EN NAAR HET
VERMOGEN EN TOT HET VASTSTELLEN VAN ENIGE
ANDERE REGELEN VERBAND HOUDENDE MET DE
BELASTINGHEFFING

De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden en
De Regering van het Koninkrijk Belgi6,
Wensende het op 20 februari 1933 te Gen~ve ondertekende Verdrag ter

voorkoming van dubbele belasting en tot regeling van enige andere belasting-
aangelegenheden te vervangen door een nieuwe overeenkomst,

Zijn het volgende overeengekomen:

I. REIKWIJDTE VAN DE OVEREENKOMST

Artikel 1

PERSONEN OP WIE DE OVEREENKOMST VAN TOEPASSING IS

Deze Overeenkomst is van toepassing op personen die inwoner zijn
van een van de Staten of van beide Staten.

Artikel 2

BELASTINGEN WAAROP DE OVEREENKOMST VAN TOEPASSING IS

§ 1. Deze Overeenkomst is van toepassing op belastingen naar het
inkomen en naar het vermogen die, ongeacht de wijze van heffing, worden
geheven ten behoeve van elk van de Staten of van de staatkundige onderdelen
daarvan.

§ 2. Als belasting naar het inkomen en naar het vermogen worden
beschouwd alle belastingen die worden geheven naar het gehele inkomen,
naar het gehele vermogen of naar bestanddelen van het inkomen of van het

No. 11542
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CONVENTION ' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DES PAYS-BAS ET LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME DE BELGIQUE TENDANT A EVITER
LES DOUBLES IMPOSITIONS EN MATIERE D'IMPOTS
SUR LE REVENU ET SUR LA FORTUNE ET A RtGLER
CERTAINES AUTRES QUESTIONS EN MATIERE
FISCALE

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et

Le Gouvernement du Royaume de Belgique,

D6sireux de remplacer par une nouvelle convention la Convention sign6e
A. Gen~ve le 20 f6vrier 1933 2 pour 6viter les doubles impositions et r~gler
certaines autres questions en mati~re fiscale,

Sont convenus des dispositions suivantes:

I. CHAMP D'APPLICATION DE LA CONVENTION

Article 1

PERSONNES VIStES

La pr~sente Convention s'applique aux personnes qui sont des residents
de l'un ou de chacun des deux Etats.

Article 2

IMP6TS vists

§ 1er . La pr6sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu
et sur la fortune pergus pour le compte de chacun des Etats ou de ses
subdivisions politiques, quel que soit le syst~me de perception.

§ 2. Sont consid6r6s comme imp6ts sur le revenu et sur la fortune, les
imp6ts pergus sur le revenu total, sur la fortune totale ou sur des 616ments
du revenu ou de la fortune, y compris les imp6ts sur les gains provenant

' Entree en vigueur le 1" octobre 1971, soit le quinzi~me jour qui a suivi celui de '6change
des instruments de ratification, effectud h La Haye le 16 septembre 1971, conform6ment t
I'article 31.

2 Soci6t6 des Nations, Recueil des Traits, vol. CLXIV, p. 223.

N* 11542
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vermogen, daaronder begrepen belastingen naar voordelen verkregen uit de
vervreemding van roerende of onroerende goederen, belastingen naar het
bedrag van de door ondernemingen betaalde lonen of salarissen, alsmede
belastingen naar waardevermeerdering.

§ 3. De bestaande belastingen waarop de Overeenkomst van toepassing
is, zijn met name:
10 voor Nederland:

a) de inkomstenbelasting,
b) de loonbelasting,
c) de vennootschapsbelasting,
d) de dividendbelasting,
e) de vermogensbelasting,
f) de grondbelasting,
(hierna te noemen: << Nederlandse belasting >>);

20 voor Belgia:
a) de personenbelasting,
b) de vennootschapsbelasting,
c) de rechtspersonenbelasting,
d) de belasting der niet-verblijfhouders,

met inbegrip van de voorheffingen en aanvullende voorheffingen,
de opdeciemen en opcentiemen op de hierboven vermelde belastingen
en voorheffingen, alsmede de aanvullende gemeentebelasting op de
personenbelasting,

(hierna te noemen: << Belgische belasting >).

§ 4. De Overeenkomst is ook van toepassing op alle gelijke of in wezen
gelijksoortige belastingen die in de toekomst naast of in de plaats van de
bestaande belastingen worden geheven. De bevoegde autoriteiten van de
Staten delen elkaar alle wezenlijke wijzigingen die in hun onderscheiden
belastingwetten zijn aangebracht, mede.

II. BEGRIPSBEPALINGEN

Artikel 3

ALGEMENE BEPALINGEN

§ 1. In deze Overeenkomst, tenzij het zinsverband anders vereist:

1P a) betekent de uitdrukking << Staat >> Nederland of Belgid, al naar het
zinsverband vereist;
betekent de uitdrukking << Staten> Nederland en Belgid;

No. 11542
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de l'ali6nation de biens mobiliers ou immobiliers, les imp6ts sur le montant
des salaires pay6s par les entreprises, ainsi que les imp6ts sur les plus-values.

§ 3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la Convention sont notam-
ment:
10 en ce qui concerne les Pays-Bas:

a) de inkomstenbelasting (l'imp6t sur le revenu),
b) de loonbelasting (l'imp6t sur les salaires),
c) de vennootschapsbelasting (l'imp6t des soci&t6s),
d) de dividendbelasting (l'imp6t sur les dividendes),
e) de vermogensbelasting (l'imp6t sur la fortune),

f) de grondbelasting (l'imp6t foncier),
(ci-apr~s d6nomm6s: << l'imp6t n6erlandais >);

20 en ce qui concerne la Belgique:
a) l'imp6t des personnes physiques,
b) l'imp6t des soci&6ts,
c) l'imp6t des personnes morales,
d) l'imp6t des non-r6sidents,

y compris les pr6comptes et les compl6ments de pr6comptes, les
d6cimes et centimes additionnels auxdits imp6ts et pr6comptes, ainsi
que la taxe communale additionnelle i l'imp6t des personnes
physiques,

(ci-apr~s d6nomm~s: << l'imp6t beige >>).

§ 4. La Convention s'appliquerait aussi aux imp6ts futurs de nature
identique ou analogue qui s'ajouteraient aux imp6ts actuels ou qui les
remplaceraient. Les autorit6s comptentes des ]tats se communiqueront les
modifications substantielles apport6es A leurs 16gislations fiscales respectives.

II. DtFINITIONS

Article 3

DtFINITIONS GtNtRALES

§ ler. Au sens de la pr6sente Convention, A moins que le contexte
n'exige une interpretation diff~rente:
10 a) le terme << 'tat >> d6signe, suivant le contexte les Pays-Bas ou la

Belgique; le terme <&Etats > d6signe les Pays-Bas et la Belgique;

N.11542
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b) betekent de uitdrukking < Nederland het deel van het Koninkrijk
der Nederlanden dat in Europa is gelegen, en het onder de Noordzee
gelegen deel van de zeebodem en de ondergrond daarvan waarop
het Koninkrijk der Nederlanden in overeenstemming met het inter-
nationale recht soevereine rechten heeft;

c) betekent de uitdrukking < Belgi6 > het grondgebied van het Konin-
krijk Belgi6; zij omvat elk grondgebied buiten de nationale soeve-
reiniteit van Belgi6, dat volgens de Belgische wetgeving betreffende het
continentaal plat en in overeenstemming met het internationale recht
is of zal worden aangeduid als een gebied waarin de rechten van
Belgi6 met betrekking tot de zeebodem en de ondergrond en de
natuurlijke rijkdommen daarvan kunnen worden uitgeoefend;

20 omvat de uitdrukking (persoon een natuurlijke persoon en een
vennootschap;

30 betekent de uitdrukking « vennootschap elke rechtspersoon of elke
eenheid die in de Staat waarvan zij inwoner is, voor de belastingheffing
als een rechtspersoon wordt behandeld, alsmede een maatschap, vennoot-
schap onder firma en commanditaire vennootschap naar Nederlands
recht;

40 betekenen de uitdrukkingen < onderneming van een van de Staten > en
((onderneming van de andere Staat onderscheidenlijk een onder-
neming gedreven door een inwoner van een van de Staten en een
onderneming gedreven door een inwoner van de andere Staat;

50 betekent de uitdrukking < bevoegde autoriteit >:

a) in Nederland de Minister van Financi~n of zijn bevoegde vertegen-
woordiger;

b) in Belgi6 de autoriteit die volgens de nationale wet bevoegd is.

§ 2. Voor de toepassing van de Overeenkomst door elk van de Staten
heeft, tenzij het zinsverband anders vereist, elke niet anders omschreven
uitdrukking de betekenis welke die uitdrukking heeft volgens de wetten van
die Staat met betrekking tot de belastingen die het onderwerp van de
Overeenkomst uitmaken.

Artikel 4

FISCALE WOONPLAATS

§ 1. Voor de toepassing van deze Overeenkomst betekent de uitdrukking
( inwoner van een van de Staten ) iedere persoon die, ingevolge de wetten
van die Staat, aldaar aan belasting is onderworpen op grond van zijn woon-
plaats, verblijf, plaats van leiding of enige andere, soortgelijke omstandigheid;
zij betekent eveneens elke maatschap, vennootschap onder firma en com-
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b) le terme << Pays-Bas ) d~signe la partie du Royaume des Pays-Bas qui
est situ~e en Europe et la partie du lit de la mer et de son sous-sol
situ~e au-dessous de la mer du Nord, sur laquelle le Royaume des
Pays-Bas a, conform6ment au droit international, des droits souverains;

c) le terme << Belgique)) ddsigne le territoire du Royaume de Belgique;
il inclut tout territoire en dehors de la souverainet6 nationale de la
Belgique qui est ou sera d6sign6, selon la 16gislation beige sur le
plateau continental et conform6ment au droit international, comme
territoire sur lequel les droits de la Belgique h l'6gard du sol et du
sous-sol de la mer et de leurs ressources naturelles peuvent etre
exerc6s;

20 le terme << personne ) comprend les personnes physiques et les soci&6ts;

30 le terme << soci&6t> d~signe toute personne morale ou toute entit6 qui

est consid6r6e comme une personne morale aux fins d'imposition dans
l'tat dont elle est un resident, ainsi qu'une soci&6t civile, une soci&t
en nom collectif et une socit6 en commandite, de droit n6erlandais;

40 les expressions (< entreprise de l'un des tats ) et < entreprise de l'autre

tat >> d6signent respectivement une entreprise exploit6e par un resident
de l'un des P-tats et une entreprise exploit6e par un resident de l'autre
tat;

50 1'expression << autorit6 comp~ente >> d6signe:

a) en ce qui concerne les Pays-Bas, le Ministre des Finances ou son
repr~sentant dfiment autoris6;

b) en ce qui concerne la Belgique, l'autorit6 comptente suivant sa
16gislation nationale.

§ 2. Pour l'application de la Convention par chacun des ttats, toute
expression qui n'est pas autrement d6finie a le sens qui lui est attribu6 par
la l6gislation de cet ttat r~gissant les imp6ts qui font l'objet de la Convention,
a. moins que le contexte n'exige une interpr6tation diffdrente.

Article 4

DOMICILE FISCAL

§ 1er . Au sens de la pr~sente Convention, 'expression << r6sident de
l'un des tats >> d~signe toute personne qui, en vertu de la legislation dudit
hat, est assujettie A l'imp6t dans cet htat en raison de son domicile, de sa
r6sidence, de son siege de direction ou de tout autre critre de nature
analogue; elle d6signe aussi les socift~s civiles, les soci&t s en nom collectif
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manditaire vennootschap, naar Nederlands recht, waarvan de plaats van
leiding in Nederland is gelegen, alsmede elke vennootschap - niet zijnde
een vennootschap op aandelen - naar Belgisch recht, die de aanslag van
haar winsten in de personenbelasting heeft gekozen.

§ 2. Voor de toepassing van de Overeenkomst wordt een persoon die
deel uitmaakt van een diplomatieke of consulaire vertegenwoordiging van
een van de Staten in de andere Staat of in een derde Staat en die onderdaan
is van de zendstaat, geacht inwoner van de zendstaat te zijn, indien hij in
die Staat aan dezelfde verplichtingen ter zake van belastingen naar het
inkomen en naar het vermogen is onderworpen als inwoners van die Staat.

§ 3. Indien een natuurlijke persoon ingevolge de bepaling van para-
graaf 1 inwoner van beide Staten is, gelden de volgende regels:

10 hij wordt geacht inwoner te zijn van de Staat waar hij een duurzaam
tehuis tot zijn beschikking heeft. Indien hij in beide Staten een duur-
zaam tehuis tot zijn beschikking heeft, wordt hij geacht inwoner te
zijn van de Staat waarmede zijn persoonlijke en economische betrek-
kingen het nauwst zijn (middelpunt van de levensbelangen);

20 indien niet kan worden bepaald in welke Staat hij het middelpunt van
zijn levensbelangen heeft, of indien hij in geen van de Staten een
duurzaam tehuis tot zijn beschikking heeft, wordt hij geacht inwoner
te zijn van de Staat waar hij gewoonlijk verblijft;

30 indien hij in beide Staten of in geen van beide gewoonlijk verblijft,
wordt hij geacht inwoner te zijn van de Staat waarvan hij onderdaan is;

40 indien hij onderdaan is van beide Staten of van geen van beide, regelen
de bevoegde autoriteiten van de Staten de aangelegenheid in onderlinge
overeenstemming.

§ 4. Indien een vennootschap ingevolge de bepaling van paragraaf 1
inwoner is van beide Staten, wordt zij geacht inwoner te zijn van de Staat
waar de plaats van haar werkelijke leiding is gelegen.

Artikel 5

VASTE INRICHTING

§ 1. Voor de toepassing van deze Overeenkomst betekent de uitdrukking
< vaste inrichting >> een vaste bedrijfsinrichting waarin de werkzaamheden

van de onderneming geheel of gedeeltelijk worden uitgeoefend.

§ 2. De uitdrukking < vaste inrichting omvat in het bijzonder:
10 een plaats waar leiding wordt gegeven;
20 een filiaal;
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et les soci6t6s en commandite, de droit n6erlandais, dont le si~ge de direction
est situ6 aux Pays-Bas, ainsi que les soci&6ts de droit beige - autres que les
soci6t6s par actions - qui ont opt6 pour l'assujettissement de leurs b6n6fices
i l'imp6t des personnes physiques.

§ 2. Aux fins de la Convention, une personne qui est membre d'une
representation diplomatique ou consulaire de l'un des ttats dans l'autre

~tat ou dans un ttat tiers et qui a la nationalit6 de l'ttat accr~ditant est
consid6r6e comme r6sidente de cet Ittat, si elle y est soumise aux memes
obligations que les r6sidents dudit &tat, en matire d'imp6ts sur le revenu
et sur la fortune.

§ 3. Lorsque, selon la disposition du paragraphe 1er, une personne phy-
sique est consid6r6e comme r6sidente de chacun des ttats, le cas est r6solu
d'apr~s les r~gles suivantes:
10 cette personne est consid6r6e comme r6sidente de l'ittat oil elle dispose

d'un foyer d'habitation permanent. Lorsqu'elle dispose d'un foyer d'habi-
tation permanent dans chacun des ttats, elle est consid6r6e comme
r6sidente de l'ltat avec lequel ses liens personnels et 6conomiques sont
les plus 6troits (centre des int6rets vitaux);

20 si l'ttat ou cette personne a le centre de ses int6rets vitaux ne peut pas
etre d6termin6, ou qu'elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent
dans aucun des ttats, elle est consid6r6e comme r6sidente de l'ttat oil
elle s6journe de fagon habituelle;

30 si cette personne s6journe de faron habituelle dans chacun des Ittats ou
qu'elle ne s6journe de facon habituelle dans aucun d'eux, elle est con-
sid6r6e comme r6sidente de l'Ltat dont elle poss~de la nationalit6;

40 si cette persone poss~de la nationalit6 de chacun des Etats ou qu'elle ne
poss&te la nationalit6 d'aucun d'eux, les autorit6s comp6tentes des ]Ptats
tranchent la question d'un commun accord.

§ 4. Lorsque, selon la disposition du paragraphe 1er, une soci&6t est
consid6r6e comme r6sidente de chacun des tats, elle est r6put6e r6sidente de
l'tat oii se trouve son si6ge de direction effective.

Article 5
ETABLISSEMENT STABLE

§ 1 e' . Au sens de la pr6sente Convention, l'expression << tablissement
stable >> d6signe une installation fixe d'affaires ofi l'entreprise exerce tout ou
partie de son activit6.

§ 2. L'expression << tablissement stable > comprend notamment:
10 un siege de direction;
20 une succursale;
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30 een kantoor;
40 een fabriek;
50 een werkplaats;

60 een mijn, een steengroeve of een andere plaats waar natuurlijke rijk-
dommen worden gewonnen;

70 de plaats van uitvoering van een bouwwerk of van constructie-
werkzaamheden, waarvan de duur negen maanden overschrijdt.

§ 3. Een vaste inrichting wordt niet aanwezig geacht, indien:
10 gebruik wordt gemaakt van inrichtingen, uitsluitend voor de opslag,

uitstalling of aflevering van aan de onderneming toebehorende goederen;
20 een voorraad van een de onderneming toebehorende goederen wordt

aangehouden, uitsluitend voor de opslag, uitstalling of aflevering;
30 een voorraad van aan de onderneming toebehorende goederen wordt

aangehouden, uitsluitend voor de bewerking of verwerking door een
andere onderneming;

40 een vaste bedrijfsinrichting wordt aangehouden, uitsluitend om voor
de onderneming goederen aan te kopen of inlichtingen in te winnen;

50 een vaste bedrijfsinrichting wordt aangehouden, uitsluitend voor recla-
medoeleinden, voor het geven van inlichtingen, voor wetenschappelijk
onderzoek of voor andere, soortgelijke werkzaamheden, ten behoeve
van de onderneming, die van voorbereidende aard zijn of het karakter
van hulpwerkzaamheden hebben.

§ 4. Een persoon - niet zijnde een onafhankelijke vertegenwoordiger
in de zin van paragraaf 5 - die in een van de Staten voor een onderneming
van de andere Staat werkzaam is, wordt als een in de eerstbedoelde Staat
aanwezige vaste inrichting beschouwd, indien hij een machtiging bezit om
namens de onderneming overeenkomsten af te sluiten en dit recht in die
Staat gewoonlijk uitoefent, tenzij zijn werkzaamheden beperkt blijven tot
de aankoop van goederen voor de onderneming.

§ 5. Een onderneming van een van de Staten wordt niet geacht een
vaste inrichting in de andere Staat te bezitten op grond van de enkele
omstandigheid dat zij aldaar zaken doet door middel van een makelaar,
commissionair of enige andere onafhankelijke vertegenwoordiger, indien
deze personen in de normale uitoefening van hun bedrijf handelen. Deze
bepaling is niet van toepassing op een vertegenwoordiger die uitsluitend voor
rekening van een of ten hoogste twee verzekeringsondernemingen handelt
en die een machtiging bezit om namens die onderneming of ondernemingen
overeenkomsten af te sluiten en dit recht gewoonlijk uitoefent.

§ 6. De enkele omstandigheid dat een vennootschap die inwoner is
van een van de Staten, een vennootschap beheerst of door een vennootschap
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30 un bureau;
40 une usine;
50 un atelier;

60 une mine, une carri~re ou tout autre lieu d'extraction de ressources
naturelles;

70 un chantier de construction ou de montage dont la dur~e d6passe

neuf mois.

§ 3. On ne consid~re pas qu'il y a 6tablissement stable si:
10 it est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition

ou de livraison de marchandises appartenant A l'entreprise;
20 des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6es aux seules

fins de stockage, d'exposition ou de livraison;
30 des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6es aux seules

fins de transformation par une autre entreprise;

40 une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'acheter des

marchandises ou de r6unir des informations pour l'entreprise;
50 une installation fixe d'affaires est utilis6e, pour l'entreprise, aux seules

fins de publicit6, de fourniture d'informations, de recherches scientifiques
ou d'autres activit6s analogues qui ont un caract~re pr6paratoire ou
auxiliaire.

§ 4. Une personne - autre qu'un agent jouissant d'un statut ind6pendant
vis6 au paragraphe 5 - qui agit dans l'un des ttats pour le compte d'une
entreprise de l'autre tat est consid6r6e comme constituant un 6tablissement
stable dans le premier ttat si elle dispose dans cet 1ttat de pouvoirs qu'elle
y exerce habituellement lui permettant de conclure des contrats au nom de
l'entreprise, A moins que l'activit6 de cette personne ne soit limit6e i l'achat
de marchandises pour l'entreprise.

§ 5. On ne consid~re pas qu'une entreprise de l'un des ttats a un
6tablissement stable dans l'autre Etat du seul fait qu'elle y exerce son
activit6 par l'entremise d'un courtier, d'un commissionnaire ou de tout autre
interm6diaire jouissant d'un statut ind6pendant, A condition que ces personnes
agissent dans le cadre ordinaire de leur activit6. Cette disposition ne
s'applique pas a un agent qui agit exclusivement pour le compte d'une ou,
au maximum, de deux entreprises d'assurances et qui dispose de pouvoirs,
qu'il exerce habituellement, lui permettant de conclure des contrats au nom
de cette ou de ces entreprises.

§ 6. Le fait qu'une soci6t6 r6sidente de l'un des ttats contr6le ou est
contr6l6e par une socit6 r6sidente de l'autre tat ou qui y exerce son
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wordt beheerst, die inwoner is van de andere Staat of die in die andere Staat
zaken doet (hetzij met behulp van een vaste inrichting, hetzij op andere
wijze), stempelt een van beide vennootschappen niet tot een vaste inrichting
van de andere.

III. BELASTINGHEFFING NAAR HET INKOMEN

Artikel 6

INKOMSTEN UIT ONROERENDE GOEDEREN

§ 1. Inkomsten uit onroerende goederen mogen worden belast in de
Staat waar deze goederen zijn gelegen.

§ 2. De uitdrukking << onroerende goederen > heeft de betekenis die
daaraan wordt toegekend door het recht van de Staat waar de desbetreffende
goederen zijn gelegen. De uitdrukking omvat in ieder geval de goederen
die bij de onroerende goederen behoren, levende en dode have van
landbouw- en bosbedrijven, rechten waarop de bepalingen van het privaat-
recht betreffende de grondeigendom van toepassing zijn, vruchtgebruik van
onroerende goederen en rechten op veranderlijke of vaste vergoedingen ter
zake van de exploitatie, of het recht tot exploitatie, van minerale aardlagen,
bronnen en andere bodemrijkdommen; schepen en luchtvaartuigen worden
niet als onroerende goederen beschouwd.

§ 3. De bepaling van paragraaf 1 is van toepassing op de inkomsten
verkregen uit de rechtstreekse exploitatie, uit het verhuren of verpachten, of
uit elke andere vorm van exploitatie van onroerende goederen.

§ 4. De bepalingen van de paragrafen 1 en 3 zijn ook van toepassing
op inkomsten uit onroerende goederen van een onderneming en op
inkomsten uit onroerende goederen gebezigd voor de uitoefening van een
vrij beroep.

Artikel 7

ONDERNEMINGSWINST

§ 1. Voordelen van een onderneming van een van de Staten zijn slechts
in die Staat belastbaar, tenzij de onderneming in de andere Staat haar bedrijf
uitoefent met behulp van een aldaar gevestigde vaste inrichting. Indien de
onderneming aldus haar bedrijf uitoefent, mogen de voordelen van de
onderneming in de andere Staat worden belast, maar slechts in zoverre als
zij aan die vaste inrichting kunnen worden toegerekend.

§ 2. Indien een onderneming van een van de Staten in de andere Staat
haar bedrijf uitoefent met behulp van een aldaar gevestigde vaste inrichting,
worden in elk van de Staten aan die vaste inrichting de voordelen toegerekend
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activit6 (que ce soit par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable ou non) ne
suffit pas, en lui-meme, A faire de l'une quelconque de ces soci&t s un
6tablissement stable de l'autre.

III. IMPOSITION DE REVENUS

Article 6

REVENUS DE BIENS IMMOBILIERS

§ 1or . Les revenus provenant de biens immobiliers sont imposables
dans l'tat ofi ces biens sont situ~s.

§ 2. L'expression <biens immobiliers>> est d~finie conform6ment au
droit de l'tat oil les biens consid~r6s sont situ6s. L'expression englobe en
tous cas les accessoires, le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles
et forestires, les droits auxquels s'appliquent les dispositions du droit priv6
concemant la propri6t6 fonci6re, l'usufruit des biens immobiliers et les droits
A des redevances variables ou fixes pour l'exploitation ou la concession de
l'exploitation de gisements min~raux, sources et autres richesses du sol; les
navires, bateaux et a~ronefs ne sont pas consid6r~s comme des biens immo-
biliers.

§ 3. La disposition du paragraphe 1 er s'applique aux revenus provenant
de l'exploitation directe, de la location ou de l'affermage, ainsi que de toute
autre forme d'exploitation de biens immobiliers.

§ 4. Les dispositions des paragraphes IOr et 3 s'appl iquent 6galemen
aux revenus provenant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux
revenus des biens immobiliers servant A l'exercice d'une profession lib~rale.

Article 7

Bt'N FICES DES ENTREPRISES

§ 1or. Les b6n~fices d'une entreprise de l'un des tats ne sont impo-
sables que dans cet tat, A moins que l'entreprise n'exerce son activit6 dans
l'autre Etat par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si
l'entreprise exerce son activit6 d'une telle fagon, les b6n~fices de l'entreprise
sont imposables dans l'autre tat, mais uniquement dans la mesure oi ils
sont imputables audit 6tablissement stable.

§ 2. Lorsqu'une entreprise de l'un des tats exerce son activit6 dans
l'autre htat par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, il
est impute, dans chacun des tats, Ah cet 6tablissement stable les b6n6fices
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die zij geacht zou kunnen worden te behalen, indien zij een zelfstandige
onderneming zou zijn, die dezelfde of soortgelijke werkzaamheden zou uit-
oefenen onder dezelfde of soortgelijke omstandigheden en die geheel onaf-
hankelijk zou handelen.

§ 3. Bij het bepalen van de voordelen van een vaste inrichting worden
in aftrek toegelaten kosten - daaronder begrepen kosten van de leiding en
algemene beheerskosten - die ten behoeve van de vaste inrichting zijn
gemaakt, hetzij in de Staat waar de vaste inrichting is gevestigd, hetzij elders.

§ 4. Geen voordelen worden aan een vaste inrichting toegerekend enkel
op grond van aankoop door die vaste inrichting van goederen voor de
onderneming.

§ 5. Voor de toepassing van de voorgaande paragrafen Worden de aan
de vaste inrichting toe te rekenen voordelen van jaar tot jaar volgens dezelfde
methode bepaald, tenzij er een goede en genoegzame reden bestaat om
hiervan af te wijken.

§ 6. Indien in de voordelen bestanddelen zijn begrepen die afzonderlijk
in andere artikelen van deze Overeenkomst worden behandeld, beletten
de bepalingen van dit artikel niet de toepassing van die andere artikelen
voor de belastingheffing van die bestanddelen.

Artikel 8

ZEEVAART, BINNENVAART EN LUCHTVAART

§ 1. In afwijking van het bepaalde in artikel 7:

10 zijn voordelen die een inwoner van een van de Staten verkrijgt uit de
exploitatie van schepen of luchtvaartuigen in internationaal verkeer,
slechts in die Staat belastbaar;

20 zijn voordelen die een inwoner van een van de Staten verkrijgt uit de
exploitatie van schepen die dienen voor het vervoer in de binnen-
wateren, slechts in die Staat belastbaar.

§ 2. Niettegenstaande het bepaalde in paragraaf 1 mogen de aldaar
bedoelde voordelen ook in de andere Staat worden belast, indien de plaats
van de werkelijke leiding van de onderneming in die andere Staat is gelegen.

§ 3. Indien de plaats van de werkelijke leiding van een zeescheepvaart-
of een binnenscheepvaartonderneming zich aan boord van een schip bevindt,
wordt deze plaats geacht te zijn gelegen in de Staat waar het schip zijn
thuishaven heeft, of, indien er geen thuishaven is, in de Staat waarvan de
exploitant van het schip inwoner is.
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qu'il aurait pu r6aliser s'il avait constitu6 une entreprise distincte et s6par6e
exercant des activit6s identiques dans des conditions identiques ou analogues
et agissant en toute ind6pendance.

§ 3. Dans le calcul des b6n6fices d'un 6tablissement stable, sont
admises en d6duction les d6penses expos6es aux fins poursuivies par cet
6tablissement stable - y compris les d6penses de direction et les frais
g6n6raux d'administration ainsi expos6s - soit dans l'ltat oii est situ6 cet
dtablissement stable, soit ailleurs.

§ 4. Aucun b6n6fice n'est imput6 it un 6tablissement stable du fait que
cet tablissement stable a simplement achet6 des marchandises pour l'entre-
prise.

§ 5. Aux fins des paragraphes pr6c6dents, les b6n6fices t imputer A
l'6tablissement stable sont calcul6s chaque ann6e selon la m~me mthode, i
moins qu'il n'existe des motifs valables et suffisants de proc~der autrement.

§ 6. Lorsque les b6n6fices comprennent des 616ments de revenu trait6s
s6par~ment dans d'autres articles de la pr6sente Convention les dispositions
du pr6sent article ne font pas obstacle i l'application des dispositions de ces
autres articles pour la taxation de ces 616ments de revenu.

Article 8

NAVIGATIONS MARITIME, INTtRIEURE ET AIRIENNE

§ 1 er. Par derogation aux dispositions de l'article 7:
10 les b6n6fices qu'un resident de l'un des 1Etats tire de l'exploitation, en

trafic international, de navires ou d'a~ronefs ne sont imposables que
dans cet Etat;

20 les b~n~fices qu'un r6sident de l'un des Etats tire de l'exploitation de
bateaux servant it la navigation int~rieure ne sont imposables que dans
cet Etat.

§ 2. Nonobstant les dispositions du paragraphe I ", les b~n~fices susvis~s
peuvent aussi 8tre imposes dans l'autre Etat, si le siege de la direction
effective de l'entreprise est situ6 dans cet autre Etat.

§ 3. Si le siege de la direction effective d'une entreprise de navigation
maritime ou int~rieure est t bord d'un navire ou d'un bateau, ce siege est
r~put6 situ& dans l'ttat ofi se trouve le port d'attache de ce navire ou de ce
bateau on, A d~faut de port d'attache, dans l'1Mtat dont l'exploitant du navire
ou du bateau est un resident.
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Artikel 9

AH ANKELUKE ONDERNEWNGEN

Indien:
a) een onderneming van een van de Staten onmiddellijk of middellijk deel-

neemt aan de leiding van, aan bet toezicht op dan wel in de financiering
van een onderneming van de andere Staat, of

b) dezelfde personen onmiddellijk of middellijk deelnemen aan de leiding
van, aan het toezicht op dan wel in de financiering van een ondememing
van een van de Staten en een onderneming van de andere Staat,

en in het ene of in het andere geval tussen beide ondernemingen in hun
handelsbetrekkingen of financi~le betrekkingen voorwaarden worden aanvaard
of opgelegd, die afwijken van die welke zouden worden overeengekomen
tussen onafhankelijke ondememingen, mogen de voordelen die een van de
ondernemingen zonder deze voorwaarden zou hebben behaald, maar ten
gevolge van die voorwaarden niet heeft behaald, worden begrepen in de
voordelen van die onderneming en zienovereenkomstig worden belast.

Artikel 10

DIVIDENDEN

§ 1. Dividenden betaald door een vennootschap die inwoner is van een
van de Staten aan een inwoner van de andere Staat, zijn in die andere Staat
belastbaar.

§ 2. Deze dividenden mogen echter ook in de Staat waarvan de
vennootschap die de dividenden betaalt inwoner is, overeenkomstig de
wetgeving van die Staat worden belast, maar de aldus geheven belasting mag
niet hoger zijn dan:
10 5 percent van het brutobedrag van de dividenden, indien de genieter

van de dividenden een vennootschap op aandelen is die onmiddellijk
ten minste 25 percent bezit van het kapitaal van de vennootschap die
de dividenden betaalt;

20 15 percent van het brutobedrag van de dividenden in de andere gevallen.
Deze paragraaf laat onverlet de belastingheffing van de vennootschap

ter zake van de winst waaruit de dividenden worden betaald.

§ 3. De uitdrukking < dividenden >>, zoals gebezigd in dit artikel, bete-
kent inkomsten uit aandelen, winstaandelen of winstbewijzen, oprichters-
aandelen of andere rechten op een aandeel in de winst, met uitzondering
van schuldvorderingen, alsmede inkomsten uit andere rechten in vennoot-
schappen die in de Staat waarvan de vennootschap die de uitdeling doet
inwoner is, op dezelfde wijze als inkomsten uit aandelen in de belasting-
heffing worden betrokken.
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Article 9

ENTREPRISES INTERDIPENDANTES

Lorsque:
a) une entreprise de l'un des ttats participe directement ou indirectement

A la direction, au contr6le ou au financement d'une entreprise de l'autre
ttat, ou que

b) les memes personnes participent directement ou indirectement A la direc-
tion, au contr6le ou au financement d'une entreprise de 'un des ittats et
d'une entreprise de l'autre 1ttat,

et que, dans l'un et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations
commerciales ou financi~res, lies par des conditions accept6es ou impos6es qui
different de celles qui seraient convenues entre des entreprises ind6pendantes,
les b6n6fices qui, sans ces conditions, auraient W obtenus par l'une des
entreprises, mais n'ont pu l'8tre en fait A cause de ces conditions, peuvent
8tre inclus dans les b6n6fices de cette entreprise et impos6s en cons6quence.

Article 10

DIVIDENDES

§ 1e r. Les dividendes pay6s par une sociWt r6sidente de l'un des ttats
A un r6sident de l'autre ]Etat sont imposables dans cet autre ttat.

§ 2. Toutefois, ces dividendes peuvent aussi 6tre impos6s dans l'ttat
dont la soci&6t qui paie les dividendes est un r6sident et selon la 16gislation
de cet ttat, mais l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der:

10 5 pour cent du montant brut des dividendes, si le b6n6ficiaire des divi-
dendes est une soci6t6 par actions qui d6tient directement au moins
25 pour cent du capital de la soci6t6 qui paie les dividendes;

20 15 pour cent du montant brut des dividendes, dans les autres cas.
Le pr6sent paragraphe ne concerne pas l'imposition de la soci6t6 pour

les b6n6fices qui servent au paiement des dividendes.

§ 3. Le terme < dividendes >> employ6 dans le pr6sent article d6signe
les revenus provenant d'actions, actions ou bons de jouissance, parts de fon-
dateur ou autres parts b6n6ficiaires, A 1'exception des cr6ances, ainsi que les
revenus d'autres parts sociales soumis au meme r6gime fiscal que les revenus
d'actions dans l'Etat dont la soci&6t distributrice est un r6sident.
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§ 4. De bepalingen van de paragrafen 1 en 2 zijn niet van toepassing,
indien de genieter van de dividenden, die inwoner is van een van de Staten,
in de andere Staat waarvan de vennootschap die de dividenden betaalt
inwoner is, een vaste inrichting heeft en het aandelenbezit uit hoofde
waarvan de dividenden worden betaald, tot het bedrijfsvermogen van die
vaste inrichting behoort. In dat geval zijn de bepalingen van artikel 7 van
toepassing; deze beletten niet dat die dividenden in die andere Staat aan een
bronheffing worden onderworpen.

§ 5. Indien een vennootschap die inwoner is van een van de Staten,
voordelen of inkomsten verkrijgt uit de andere Staat, mag die andere Staat
geen belasting heffen op de dividenden betaald door de vennootschap aan
een inwoner van de eerstbedoelde Staat, noch de niet-uitgedeelde winst van
de vennootschap onderwerpen aan een belasting op niet-uitgedeelde winst,
zelfs indien de betaalde dividenden of de niet-uitgedeelde winst geheel of
gedeeltelijk bestaan uit voordelen of inkomsten die uit die andere Staat
afkomstig zijn; deze bepaling belet de andere Staat niet belasting te heffen
op dividenden verkregen uit hoofde van een aandelenbezit dat behoort tot
het bedrijfsvermogen van een vaste inrichting die een inwoner van de
eerstbedoelde Staat in de andere Staat heeft.

Artikel 11

INTEREST

§ 1. Interest afkomstig uit een van de Staten en betaald aan een
inwoner van de andere Staat, is in die andere Staat belastbaar.

§ 2. Deze interest mag echter ook in de Staat waaruit hij afkomstig is,
overeenkomstig de wetgeving van die Staat worden belast, maar de aldus
geheven belasting mag niet hoger zijn dan 10 percent van het bedrag van de
interest.

§ 3. In afwachting van het bepaalde in paragraaf 2 mag interest in de
Staat waaruit hij afkomstig is, niet worden belast, indien hij aan een
onderneming van de andere Staat wordt betaald.

§ 4. Het bepaalde in paragraaf 3 is niet van toepassing op:
10 interest van obligaties en andere in effecten belichaamde leningen, met

uitzondering van handelspapier dat handelsschuldvorderingen vertegen-
woordigt;

20 interest betaald door een vennootschap op aandelen of een personen-
vennootschap met beperkte aansprakelijkheid, die inwoner is van een van
de Staten, aan een zodanige vennootschap die inwoner is van de andere
Staat, indien een van beide vennootschappen onmiddellijk ten minste
25 percent van het kapitaal van de andere vennootschap bezit.
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§4. Les dispositions des paragraphes 1er et 2 ne s'appliquent pas
lorsque le b~n~ficiaire des dividendes, resident de l'un des 8hats, a dans
l'autre Etat dont la socit qui paie les dividendes est un rdsident, un
6tablissement stable auquel se rattache effectivement la participation gdn6-
ratrice des dividendes. Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 sont
applicables; celles-ci ne font pas obstacle A. la perception des imp6ts dus A la
source sur ces dividendes dans l'autre hat.

§ 5. Lorsqu'une socit6 r~sidente de l'un des 1ttats tire des b~n~fices ou
des revenus de l'autre Etat, cet autre htat ne peut percevoir aucun imp6t sur
les dividendes pay6s par la soci~t6 d un resident du premier Etat, ni aucun
imp6t, au titre de l'imposition des b6n6fices non distribu~s, sur les b6n~fices
non distribu~s de la socitY, meme si les dividendes pay~s ou les b6n~fices
non distribu~s consistent en tout ou en partie en b~n~fices ou revenus
provenant de cet autre Etat; cette disposition n'emp8che pas ledit autre ittat
d'imposer les dividendes aff~rents A une participation qui se rattache
effectivement A un 6tablissement stable qu'un resident du premier ittat
poss~de dans l'autre htat.

Article 11

INTRtTS

§ 1 er. Les int~rets provenant de 1'un des Etats et pay~s A un resident de
l'autre tat sont imposables dans cet autre tat.

§ 2. Toutefois, ces int~rts peuvent aussi 6tre imposes dans l'tat d'ofi
ils proviennent et selon la l6gislation de cet htat, mais l'imp6t ainsi 6tabli ne
peut exc~der 10 pour cent du montant des int~r~ts.

§ 3. Par d6rogation t la disposition du paragraphe 2, les int~rts ne
peuvent 8tre imposes dans l'Etat d'of ils proviennent lorsqu'ils sont pay~s
A une entreprise de l'autre tat.

§ 4. La disposition du paragraphe 3 ne s'applique pas:
10 aux int~r~ts d'obligations et autres titres d'emprunts, t 1'exception des

effets de commerce repr~sentatifs de cr~ances commerciales;

20 aux int~rts pay~s par une soci~t6 par actions ou une soci6t6 de personnes
;k responsabilit6 limit6e, r6sidente de l'un des thats t une soci~t6 similaire
r~sidente de l'autre htat, lorsqu'une des deux soci~t~s d~tient directement
au moins 25 pour cent du capital de l'autre societ6.
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§ 5. De uitdrukking ointerest , zoals gebezigd in dit artikel, betekent
inkomsten uit overheidsleningen, obligaties, deposito's en schuldvorderingen
van welke aard ook, al dan niet verzekerd door hypotheek en al dan niet
aanspraak gevend op een aandeel in de winst, premies op obligaties, alsmede
alle andere inkonsten die in de Staat waaruit de inkomsten afkomstig zijn,
op dezelfde wijze als inkomsten uit geldlening in de belastingheffing worden
betrokken.

§ 6. De bepalingen van de paragrafen 1 tot en met 4 zijn niet van
toepassing, indien de genieter van de interest, die inwoner is van een van
de Staten, in de andere Staat waaruit de interest afkomstig is, een vaste in-
richting heeft en de vordering uit hoofde waarvan de interest verschuldigd
is, tot het bedrijfsvermogen van die vaste inrichting behoort. In dat geval zijn
de bepalingen van artikel 7 van toepassing; deze beletten niet dat die interest
in die andere Staat aan een bronheffing wordt onderworpen.

§ 7. Interest wordt geacht uit een van de Staten afkomstig te zijn,
indien de schuldenaar die Staat zelf, een staatkundig onderdeel of een
inwoner van die Staat is. Indien evenwel de schuldenaar van de interest,
ongeacht of hij inwoner van een van de Staten is, in een van de Staten een
vaste inrichting heeft, waarvoor de lening uit hoofde waarvan de interest
is verschuldigd werd aangegaan, en de interest als zodanig ten laste komt
van die vaste inrichting, wordt deze interest geacht afkomstig te zijn uit
de Staat waar de vaste inrichting is gevestigd.

§ 8. Indien, ten gevolge van een bijzondere verhouding tussen de
schuldenaar en de schuldeiser of tussen hen beiden en een derde, het bedrag
van de interest, gelet op de vordering uit hoofde waarvan hij verschuldigd is,
hoger is dan het bedrag dat zonder zulk een verhouding door de schuldenaar
en de schuldeiser zou zijn overeengekomen, vinden de bepalingen van de
paragrafen 2 en 3 slechts op het laatstbedoelde bedrag toepassing. In dat
geval mag het daarboven uitgaande deel van het betaalde bedrag overeen-
komstig de wetgeving van elk van de Staten worden belast, maar de van
dit deel geheven belasting is niet hoger dan die, welke in geval van dividenden
mag worden geheven.

Artikel 12

ROYALTY'S

§ 1. Royalty's afkomstig uit een van de Staten en betaald aan een
inwoner van de andere Staat, zijn slechts in die andere Staat belastbaar.

§ 2. De uitdrukking << royalty's >>, zoals gebezigd in dit artikel, betekent
vergoedingen van welke aard ook voor het gebruik van, of voor het recht
van gebruik van, een auteursrecht op een werk op het gebied van letterkunde,
kunst of wetenschap - daaronder begrepen bioscoopfilms en films of geluids-
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§ 5. Le terme <( int6r~ts >> employ6 dans le present article d~signe les
revenus des fonds publics, des obligations d'emprunts, des d~p6ts et des
cr6ances de toute nature, assortis ou non de garanties hypoth6caires ou
d'une clause de participation aux b~n~fices, les primes aff6rentes aux obli-
gations ainsi que tous autres revenus soumis, dans l'IMtat d'ofi ils proviennent,
au m~me regime fiscal que les revenus de sommes prtes.

§ 6. Les dispositions des paragraphes 1I 4 ne s'appliquent pas lorsque
le b6n~ficiaire des int6rets, r6sident de l'un des !&tats, a dans l'autre tat
d'ofi proviennent les int6r&s un 6tablissement stable auquel se rattache
effectivement la cr6ance g6n6ratrice des int6r~ts. Dans ce cas, les dispositions
de l'article 7 sont applicables; celles-ci ne font pas obstacle A la perception
des imp6ts dus a la source sur ces int6rets dans l'autre tat.

§ 7. Les int6r~ts sont consid~r~s comme provenant de l'un des Ittats
lorsque le d6biteur est cet tat lui-m~me, une subdivision politique ou un
resident de cet ktat. Toutefois, lorsque le d~biteur des int~r~ts, qu'il soit ou
non resident de l'un des tats, a dans l'un des ttats un 6tablissement stable
pour lequel l'emprunt g6n6rateur des int6r&s a W contract6 et qui supporte
comme telle la charge de ceux-ci, ces int~r&s sont r~put~s provenir de l'tat
oii est situ6 l'6tablissement stable.

§ 8. Si, par suite de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le
cr~ancier ou que l'un et l'autre entretiennent avec une tierce personne, le
montant des int6r~ts, compte tenu de la cr6ance pour laquelle ils sont dus,
exc~de celui dont seraient convenus le d~biteur et le cr~ancier en l'absence de
pareilles relations, les dispositions des paragraphes 2 et 3 ne s'appliquent qu'I
ce dernier montant. En ce cas, la partie exc~dentaire des int6rts pay~s est
imposable conform~ment A la l6gislation de chacun des tats, mais l'imp6t
ainsi pr~lev6 sur cette partie exc6dentaire ne peut exc~der celui qui serait
applicable s'il s'agissait de dividendes.

Article 12

REDEVANCES

§ 1er . Les redevances provenant de l'un des Etats et pay6es A un r6sident
de l'autre ttat ne sont imposables que dans cet autre htat.

§ 2. Le terme «< redevances )> employ6 dans le pr6sent article d6signe les
r6mun6rations de toute nature payees pour l'usage ou la concession de l'usage
d'un droit d'auteur sur une ceuvre litt6raire, artistique ou scientifique - y
compris les films cin6matographiques et les films ou bandes pour la radio et
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banden voor radio en televisie -, van een octrooi, een fabrieks- of handels-
merk, een tekening of model, een plan, een geheim recept of een geheime
werkwijze, dan wel voor het gebruik van, of het recht van gebruik van,
nijverheids- en handelsuitrusting of wetenschappelijke uitrusting, die geen
onroerend goed is als bedoeld in artikel 6, of voor inlichtingen omtrent
ervaringen op het gebied van nijverheid, handel of wetenschap.

§ 3. De bepaling van paragraaf 1 is niet van toepassing, indien de
genieter van de royalty's, die inwoner is van een van de Staten, in de andere
Staat waaruit de royalty's afkomstig zijn, een vaste inrichting heeft en het
recht of het goed uit hoofde waarvan de royalty's verschuldigd zijn, tot het
bedrijfsvermogen van die vaste inrichting behoort. In dat geval zijn de
bepalingen van artikel 7 van toepassing.

§ 4. Indien, ten gevolge van een bijzondere verhouding tussen de schulde-
naar en de schuldeiser of tussen hen beiden en een derde, het bedrag van de
royalty's, gelet op het gebruik, het recht of de inlichtingen waarvoor zij
worden betaald, hoger is dan het bedrag dat zonder zulk een verhouding
door de schuldenaar en de schuldeiser zou zijn overeengekomen, vindt de
bepaling van paragraph 1 slechts op het laatstbedoelde bedrag toepassing.
In dat geval mag het daarboven uitgaande deel van het betaalde bedrag
overeenkomstig de wetgeving van elk van de Staten worden belast, maar
de van dit deel geheven belasting is niet hoger dan die, welke in geval van
dividenden mag worden geheven.

Artikel 13

VERMOGENSWINSTEN

§ 1. Voordelen verkregen uit de vervreemding van onroerende goederen
als omschreven in artikel 6, paragraaf 2, mogen worden belast in de Staat
waar deze goederen zijn gelegen.

§ 2. Voordelen verkregen uit de vervreemding van roerende goederen
die deel uitmaken van het bedrijfsvermogen van een vaste inrichting die een
onderneming van een van de Staten in de andere Staat heeft, of die behoren
tot een vast middelpunt dat een inwoner van een van de Staten in de andere
Staat tot zijn beschikking heeft voor de uitoefening van een vrij beroep
- daaronder begrepen voordelen verkregen uit de vervreemding van de
vaste inrichting (alleen of te zamen met de gehele onderneming) of van het
vaste middelpunt mogen in die andere Staat worden belast.

§ 3. In afwijking van de bepaling van paragraaf 2 :

10 zijn voordelen die een inwoner van een van de Staten verkrijgt uit de
vervreemding van schepen en luchtvaartuigen die in internationaal
verkeer worden ge~xploiteerd en van schepen die dienen voor het vervoer
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la t~l~vision - d'un brevet, d'une marque de fabrique ou de commerce,
d'un dessin ou d'un module, d'un plan, d'une formule ou d'un proc~d6 secrets,
ainsi que pour l'usage ou la concession de l'usage d'un 6quipement industriel,
commercial ou scientifique ne constituant pas un bien immobilier vis6 A
l'article 6 et pour des informations ayant trait A une experience acquise dans
le domaine industriel, commercial ou scientifique.

§ 3. La disposition du paragraphe 1 er ne s'applique pas lorsque le b6n6-
ficiaire des redevances, rdsident de l'un des tats, a dans l'autre &at d'o i
proviennent les redevances un 6tablissement stable auquel se rattache effec-
tivement le droit ou le bien g6n~rateur des redevances. Dans ce cas, les
dispositions de l'article 7 sont applicables.

§ 4. Si, par suite de relations sp~ciales existant entre le d~biteur et le
cr~ancier ou que l'un et l'autre entretiennent avec une tierce personne, le
montant des redevances, compte tenu de la prestation pour laquelle elles
sont payees, excde le montant dont seraient convenus le d~biteur et le
cr6ancier en l'absence de pareilles relations, la disposition du paragraphe le'
ne s'applique qu'A ce dernier montant. En ce cas, la partie exc6dentaire des
paiements est imposable conformment A la l6gislation de chacun des htats,
mais l'imp6t ainsi pr6lev6 sur cette partie exc~dentaire ne peut exc~der celui
qui serait applicable s'il s'agissait de dividendes.

Article 13

GAINS EN CAPITAL

§ 1er . Les gains provenant de l'ali6nation des biens immobiliers, tels
qu'ils sont d6finis a l'article 6, paragraphe 2, sont imposables dans l'tat oii
ces biens sont situ6s.

§ 2. Les gains provenant de l'ali6nation de biens mobiliers faisant partie
de l'actif d'un 6tablissement stable qu'une entreprise de l'un des tats a dans
l'autre tat, ou de biens mobiliers constitutifs d'une base fixe dont un
r6sident de l'un des ttats dispose dans l'autre tat pour 1'exercice d'une
profession lib6rale - y compris de tels gains provenant de l'ali6nation de cet
6tablissement stable (seul ou avec l'ensemble de l'entreprise) ou de cette
base fixe - sont imposables dans cet autre ttat.

§ 3. Par d6rogation A la disposition du paragraphe 2:
10 les gains qu'un r6sident de l'un des tats tire de l'ali6nation de navires

ou d'a6ronefs exploit6s en trafic international et de bateaux servant A la
navigation int6rieure, ainsi que de biens mobiliers affect6s A 1'exploitation
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in de binnenwateren, alsmede van roerende goederen die worden gebruikt
bij de exploitatie van deze schepen en luchtvaartuigen, slechts in die Staat
belastbaar;

20 mogen, niettegenstaande het bepaalde onder 10, de aldaar bedoelde
voordelen ook in de andere Staat worden belast, indien de plaats van
de werkelijke leiding van de onderneming in die andere Staat is gelegen.

§ 4. Voordelen verkregen uit de vervreemding van alle andere goederen
dan die bedoeld in de paragrafen 1, 2 en 3, zijn slechts belastbaar in de Staat
waarvan de vervreemder inwoner is.

§ 5. De bepaling van paragraaf 4 tast niet aan het recht van Nederland
overeenkomstig zijn wetgeving belasting te heffen op voordelen, die uit de
vervreemding van aandelen of winstbewijzen - niet behorend tot het
bedrijfsvermogen van een onderneming - in een vennootschap op aandelen
die inwoner van Nederland is, worden verkregen door een natuurlijke
persoon die inwoner van Belgid is, de Nederlandse nationaliteit bezit en
inwoner van Nederland is geweest in de loop van de vijf jaren voorafgaande
aan de vervreemding van de aandelen of winstbewijzen, indien deze aandelen
of winstbewijzen in de loop van het bedoelde tijdvak tot een aanmerkelijk
belang in de zin van de Nederlandse belastingwetgeving hebben behoord. De
belasting mag echter niet hoger zijn dan 20 percent.

Artikel 14
ZELFSTANDIGE ARBEID

§ 1. Voordelen of inkomsten verkregen door een inwoner van een van
de Staten in de uitoefening van een vrij beroep of ter zake van andere zelf-
standige werkzaamheden van soortgelijke aard zijn slechts in die Staat belast-
baar, tenzij hij in de andere Staat voor het verrichten van zijn werkzaam-
heden geregeld over een vast middelpunt beschikt. Indien hij over zulk een
vast middelpunt beschikt, mogen de voordelen of inkomsten in de andere
Staat worden belast, maar slechts voor zover zij kunnen worden toegerekend
aan de werkzaamheden welke met behulp van dat vaste middelpunt worden
verricht.

§ 2. De uitdrukking < vrij beroep )) omvat in het bijzonder zelfstandige
werkzaamheden op het gebied van wetenschap, letterkunde, kunst, opvoeding
of onderwijs, alsmede de zelfstandige werkzaamheden van artsen, advocaten,
technici, architecten, tandartsen en accountants.

Artikel 15

NIET-ZELFSTANDIGE ARBEID

§ 1. Salarissen, lonen en andere, soortgelijke beloningen verkregen door
een inwoner van een van de Staten ter zake van een dienstbetrekking zijn
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de tels navires, a6ronefs et bateaux, ne sont imposables que dans cet
Etat;

20 nonobstant la disposition du 10, les gains susvis6s peuvent aussi 8tre
impos6s dans l'autre tat, si le si~ge de la direction effective de 1'entreprise
est situ6 dans cet autre Etat.

§ 4. Les gains provenant de l'ali6nation de tous biens autres que ceux
qui sont vis6s aux paragraphes 1 er, 2 et 3 ne sont imposables que dans l'iEtat
dont le c6dant est un r6sident.

§ 5. La disposition du paragraphe 4 ne porte pas atteinte au droit des
Pays-Bas de percevoir, conform6ment L leur 16gislation, un imp6t sur les
gains provenant de l'ali6nation d'actions ou de bons de jouissance - ne
faisant pas partie de l'actif d'une entreprise - d'une sociW6 par actions
r6sidente des Pays-Bas et obtenus par une personne physique qui est un r6si-
dent de la Belgique, possde la nationalit6 nderlandaise et a W un r6sident
des Pays-Bas au cours des cinq ann6es pr6c~dant l'ali6nation des actions ou
bons de jouissance, si, au cours de ladite p6riode, ces actions ou bons de
jouissance ont fait partie d'une participation importante au sens de la 16gisla-
tion n6erlandaise. Toutefois, le taux de l'imp6t ne peut exc6der 20 pour cent.

Article 14
PROFESSIONS 1NDEPENDANTES

§ le'. Les profits ou revenus qu'un resident de l'un des ttats tire d'une
profession lib6rale ou d'autres activit6s ind6pendantes de caractfre analogue
ne sont imposables que dans cet ttat, A moins que ce resident ne dispose de
fagon habituelle dans l'autre ttat d'une base fixe pour 1'exercice de ses
activit~s. S'il dispose d'une telle base, les profits ou revenus sont imposables
dans l'autre Etat mais uniquement dans la mesure oif ils sont imputables aux
activit~s exerces A l'intervention de ladite base fixe.

§ 2. L'expression << professions libfrales )) comprend en particulier les
activit~s ind6pendantes d'ordre scientifique, litt6raire, artistique, 6ducatif ou
p6dagogique, ainsi que les activit~s ind~pendantes des m~decins, avocats,
ing6nieurs, architectes, dentistes et comptables.

Article 15
PROFESSIONS DtPENDANTES

§ 10e. Les traitements, salaires et autres r6mun6rations similaires qu'un
r6sident de 'un des tItats reroit au titre d'un emploi salari6 ne sont imposables
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slechts in die Staat belastbaar, tenzij de dienstbetrekking in de andere Staat
wordt uitgeoefend. Indien de dienstbetrekking aldaar wordt uitgeoefend, mag
de ter zake daarvan verkregen beloning in die andere Staat worden belast.

§ 2. Niettegenstaande de bepalingen van paragraaf 1 is de beloning
verkregen door een inwoner van een van de Staten ter zake van een in de
andere Staat uitgeoefende dienstbetrekking slechts in de eerstbedoelde Staat
belastbaar, indien:
10 de dienstbetrekking gedurende het kalenderjaar niet langer dan in totaal

183 dagen - met inbegrip van de gewone arbeidsonderbrekingen - in
de andere Staat wordt uitgeoefend, en

20 de beloning wordt betaald door of namens een werkgever die geen inwoner
van de andere Staat is, en

30 de beloning als zodanig niet ten laste komt van een vaste inrichting die,
of van een vast middelpunt dat de werkgever in de andere Staat heeft.

§ 3. In afwijking van de paragrafen 1 en 2:
10 zijn salarissen, lonen en andere, soortgelijke beloningen verkregen door

een persoon die als grensarbeider in de grensstreek van een van de Staten
werkzaam is en zijn duurzaam tehuis in de grensstreek van de andere
Staat heeft, alwaar hij gewoonlijk dagelijks of ten minste eenmaal per
week terugkeert, slechts in laatstbedoelde Staat belastbaar;

20 zijn beloningen verkregen door een inwoner van een van de Staten ter
zake van een dienstbetrekking uitgeoefend aan boord van een schip
of luchtvaartuig in internationaal verkeer, of aan boord van een schip
dat dient voor het vervoer in de binnenwateren, slechts in die Staat
belastbaar.

§ 4. De bepalingen van dit artikel zijn niet van toepassing op inkomsten
als bedoeld in de artikelen 16, 18, 19 en 20.

Artikel 16
BEHEERDERS, BESTUURDERS EN COMMISSARISSEN VAN VENNOOTSCHAPPEN

§ 1. Tanti~mes, presentiegelden en andere beloningen verkregen door
een inwoner van Belgi die commissaris of bestuurder is van een naamloze
vennootschap die inwoner is van Nederland, mogen in Nederland worden
belast.

§ 2. Tanti~mes, presentiegelden en andere beloningen verkregen door
een inwoner van Nederland die lid is van de raad van beheer of van toezicht
van een vennootschap op aandelen die inwoner is van Belgid, mogen in
Belgi8 worden belast.
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que dans cet ttat, A moins que 1'emploi ne soit exerc6 dans l'autre Ittat. Si
l'emploi y est exerc6, les r6mun6rations recues A ce titre sont imposables
dans cet autre ittat.

§ 2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 er, les r6mun~rations
qu'un resident de l'un des Etats recoit au titre d'un emploi salari6 exerc6
dans l'autre ttat ne sont imposables que dans le premier ttat si:

10 1'emploi salari6 est exerc6 dans l'autre ttat pendant une p~riode ou des
priodes - y compris la dur6e des interruptions normales du travail -
n'exc6dant pas au total 183 jours au cours de l'ann~e civile, et

20 les r6mun~rations sont pay6es par un employeur ou au nom d'un
employeur qui n'est pas r6sident de l'autre Etat, et

30 la charge des r~mun6rations n'est pas suport6e comme telle par un
6tablissement stable ou une base fixe que l'employeur a dans l'autre
ttat.

§ 3. Par d6rogation aux paragraphes 1 er et 2:
10 les traitements, salaires et autres r~mun~rations similaires recus par une

personne qui est occup~e comme travailleur frontalier dans la zone
frontali~re de l'une des Etats et qui a son foyer d'habitation permanent
dans la zone frontali~re de l'autre tat, ofi elle rentre normalement
chaque jour ou au moins une fois par semaine, ne sont imposables que
dans cet autre tat;

20 les r6mun6rations qu'un r6sident de 1'un des ltats regoit au titre d'un
emploi salari6 exerc6 Ai bord d'un navire ou d'un a6ronef en trafic
international ou A bord d'un bateau servant A la navigation int6rieure ne
sont imposables que dans cet ]Etat.

§ 4. Les dispositions du present article ne sont pas applicables aux reve-
nus vis6s aux articles 16, 18, 19 et 20.

Article 16

ADMINISTRATEURS, DIRECTEURS (0 BESTUURDERS ))) ET COMMISSAIRES DE SOCIrTS

§ 1er. Les tanti~mes, jetons de presence et autres r~mun6rations recus
par un resident de la Belgique qui est commissaire ou directeur (bestuurder)
d'une soci&t6 anonyme r~sidente des Pays-Bas sont imposables aux Pays-Bas.

§ 2. Les tanti~mes, jetons de presence et autres r~mun~rations recus
par un resident des Pays-Bas qui est membre du conseil d'administration ou
de surveillance d'une soci6t6 par actions r~sidente de la Belgique sont
imposables en Belgique.
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Deze bepaling is ook van toepassing op de beloningen verkregen door
een gecommanditeerde vennoot van een vennootschap bij wijze van geld-
schieting op aandelen die inwoner is van Belgi6.

§ 3. Niettegenstaande de bepalingen van de paragrafen 1 en 2 mogen de
aldaar bedoelde beloningen die verkregen worden door personen die in een
wezenlijke en vaste functie werkzaamheden verrichten in een vaste inrichting
gevestigd in de andere Staat dan die waarvan de vennootschap inwoner is,
en ten laste waarvan de beloningen als zodanig komen, in die andere Staat
worden belast.

Artikel 17

ARTIESTEN EN SPORTBEOEFENAARS

Niettegenstaande de bepalingen van de artikelen 14 en 15 mogen
voordelen of inkomsten die beroepsartiesten, zoals toneelspelers, film-, radio
of televisie-artiesten en musici, alsmede sportbeoefenaars, als zodanig uit hun
persoonlijke werkzaamheden verkrijgen, worden belast in de Staat waar
deze werkzaamheden worden verricht.

Artikel 18

PENSIOENEN

Onder voorbehoud van de bepalingen van artikel 19, paragraaf 1, zijn
pensioenen en andere soortgelijke beloningen betaald aan een inwoner van
een van de Staten ter zake van een vroegere dienstbetrekking slechts in die
Staat belastbaar.

Artikel 19

OVERHEIDSFUNCTIES

§ 1. Beloningen, daaronder begrepen pensioenen, door een van de Staten
of een staatkundig onderdeel daarvan, hetzij rechtstreeks, hetzij uit door hen
in het leven geroepen fondsen, betaald aan een natuurlijke persoon ter zake
van diensten bewezen aan die Staat of aan dat onderdeel daarvan, mogen in
die Staat worden belast.

Deze bepaling is niet van toepassing, indien de genieter van die inkomsten
de nationaliteit van de andere Staat en niet tevens die van de eerstbedoelde
Staat bezit.

§ 2. De bepaling van paragraaf 1 is niet van toepassing op beloningen
of pensioenen ter zake van diensten, bewezen in het kader van een op winst
gericht bedrijf uitgeoefend door een van de Staten of een staatkundig onder-
deel daarvan.
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Cette disposition s'applique 6galement aux r6mun6rations d'un associ6
commandit6 d'une socit en commandite par actions r~sidente de la
Belgique.

§ 3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 er et 2, les r6mun6-
rations susvis6es qui sont recues par des personnes exergant des fonctions
r~elles et permanentes dans un 6tablissement stable situ6 dans l'ltat autre
que celui dont la soci6t6 est r6sidente et qui sont support6es comme telles
par cet 6tablissement stable sont imposables dans cet autre Etat.

Article 17

ARTISTES ET SPORTIFS

Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus que les
professionnels du spectacle, tels les artistes de theatre, de cin6ma, de la radio
ou de la tfl~vision et les musiciens, ainsi que les sportifs, retirent de leurs
activit~s personnelles en cette qualit6 sont imposables dans l']tat ofi ces
activit6s sont exerckes.

Article 18

PENSIONS

Sous reserve des dispositions de l'article 19, paragraphe l er, les pensions
et autres r~mun~rations similaires, vers~es A un resident de l'un des ]tats au
titre d'un emploi ant~rieur, ne sont imposables que dans cet htat.

Article 19

FONCTIONS PUBLIQUES

§ 1 er'. Les r6mun6rations, y compris les pensions, vers~es par l'un des
tats ou par une de ses subdivisions politiques, soit directement, soit par

pr~lkvement sur des fonds qu'ils ont constitu~s, A une personne physique
au titre de services rendus A cet ttat ou A cette subdivision politique sont
imposables dans ledit tat.

Cette disposition ne s'applique pas lorsque le b~n~ficiaire des revenus
poss~de la nationalit6 de l'autre tat sans poss~der en meme temps la
nationalit6 du premier tat.

§ 2. La disposition du paragraphe Ir ne s'applique pas aux r~mun6-
rations ou pensions vers~es au titre de services rendus dans le cadre d'une
activit6 commerciale ou industrielle exerc~e par l'un des htats ou par une de
ses subdivisions politiques.

N- 11542



United Nations - Treaty Series

Artikel 20

HOOGLERAREN, LERAREN EN ONDERWIJZERS

Vergoedingen die een hoogleraar, leraar of onderwijzer, die inwoner is
van een van de Staten en die in de andere Staat verblijft om aldaar gedurende
een tijdvak van ten hoogste twee jaar onderwijs te geven aan een universiteit,
hogeschool of andere inrichting voor onderwijs, voor dat onderwijs ontvangt,
zijn slechts in de eerstbedoelde Staat belastbaar.

Artikel 21

STUDENTEN EN LEERLINGEN

Bedragen die een student, een leerling of een voor een beroep of bedrijf
in opleiding zijnde persoon, die inwoner van een van de Staten is of vroeger
was en die uitsluitend voor zijn studie of opleiding in de andere Staat
verblijft, ontvangt ten behoeve van zijn onderhoud, studie of opleiding, zijn
in die andere Staat niet belastbaar, mits deze bedragen niet uit die andere
Staat afkomstig zijn.

Artikel 22

OVERIGE INKOMSTEN

Bestanddelen van het inkomen van een inwoner van een van de Staten,
waarop de voorgaande artikelen van deze Overeenkomst geen toepassing
vinden, zijn slechts in die Staat belastbaar.

IV. BELASTINGHEFFING NAAR HET VERMOGEN

Artikel 23

§ 1. Vermogen bestaande uit onroerende goederen als omschreven in
artikel 6, paragraaf 2, mag worden belast in de Staat waar deze goederen
zijn gelegen.

§ 2. Vermogen bestaande uit roerende goederen die deel uitmaken van
het bedrijfsvermogen van een vaste inrichting die een onderneming van een
van de Staten in de andere Staat heeft, of die behoren tot een vast middelpunt
dat een inwoner van een van de Staten in de andere Staat tot zijn beschikking
heeft voor de uitoefening van een vrij beroep, mag in die andere Staat worden
belast.

§ 3. In afwijking van de bepaling van paragraaf 2:
10 zijn schepen en luchtvaartuigen die in internationaal verkeer worden

ge~xploiteerd en schepen die dienen voor het vervoer in de binnen-
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Article 20

PROFESSEURS ET INSTITUTEURS

Les r6mun~rations qu'un professeur ou un instituteur, r6sident de l'un des
Etats, qui sjourne dans l'autre Etat pour y enseigner, pendant une p6riode
n'exc~dant pas deux ans, dans une universit6, une 6cole sup~rieure ou une
autre institution d'enseignement, regoit pour cet enseignement ne sont impo-
sables que dans le premier Ittat.

Article 21

ETUDIANTS

Les sommes qu'un 6tudiant, un apprenti ou un stagiaire qui est ou qui
6tait auparavant un resident de l'un des iEtats et qui s6journe dans l'autre
ttat A seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa formation, regoit pour couvrir
ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation ne sont pas imposables dans
cet autre ttat, A condition qu'elles ne proviennent pas de sources situ6es
dans ledit autre ttat.

Article 22

AuTRES REVENUS

Les 6lments du revenu d'un resident de l'un des Rtats, auxquels les
articles pr6c6dents de la rsente Convention ne s'appliquent pas, ne sont
imposables que dans cet Etat.

IV. IMPOSITION DE LA FORTUNE

Article 23

§ 1or . La fortune constitu6e par des biens immobiliers, tels qu'ils sont
d~finis A l'article 6, paragraphe 2, est imposable dans l'tat oil ces biens
sont situ6s.

§ 2. La fortune constitu6e par des biens mobiliers faisant partie de
l'actif d'un 6tablissement stable qu'une entreprise de l'un des tats a dans
l'autre Etat, ou par des biens mobiliers constitutifs d'une base fixe dont un
resident de l'un des tats dispose dans l'autre Etat pour 1'exercice d'une
profession lib6rale, est imposable dans cet autre tat.

§ 3. Par d6rogation i la disposition du paragraphe 2:
10 les navires et les a~ronefs exploit~s en trafic international et les bateaux

servant A la navigation int6rieure, ainsi que les biens mobiliers affect6s
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wateren, alsmede roerende goederen die worden gebruikt bij de exploitatie
van deze schepen en luchtvaartuigen, slechts belastbaar in de Staat
waarvan de exploitant inwoner is;

20 mogen, niettegenstaande het bepaalde onder 10, de aldaar bedoelde
schepen, luchtvaartuigen en roerende goederen ook in de andere Staat
worden belast, indien de plaats van de werkelijke leiding van de onder-
neming in die andere Staat is gelegen.

§ 4. Alle andere bestanddelen van het vermogen van een inwoner van
een van de Staten zijn slechts in die Staat belastbaar.

V. BEPALINGEN TOT VERMIJDING VAN DUBBELE BELASTING

Artikel 24

§ 1. Met betrekking tot inwoners van Nederland wordt dubbele belasting
op de volgende wijze vermeden.
10 Nederland is bevoegd bij bet heffen van belasting van zijn inwoners in

de grondslag waarnaar de belasting wordt geheven, de bestanddelen
van bet inkomen of bet vermogen te begrijpen die overeenkomstig de
bepalingen van deze Overeenkomst in Belgid mogen worden belast.

20 Onder voorbehoud van de toepassing van de bepalingen betreffende de
verliescompensatie in de eenzijdige voorschriften tot het vermijden van
dubbele belasting, verleent Nederland een vermindering op het overe-
enkomstig het bepaalde onder 10 berekende belastingbedrag. Deze
vermindering is gelijk aan dat gedeelte van het belastingbedrag dat tot
dat belastingbedrag in dezelfde verhouding staat, als bet gedeelte van
het inkomen of van het vermogen dat in de onder 10 bedoelde grondslag
is begrepen en dat volgens de artikelen 6, 7, 8, paragraaf 2, 10,
paragraaf 4, 11, paragraaf 6, 12, paragraaf 3, 13, paragrafen 1, 2 en 3,
14, 15, paragraaf 1, 16, paragrafen 2 en 3, 17, 19 en 23, paragrafen 1,
2 en 3, van de Overeenkomst in Belgi6 mag worden belast, staat tot
het bedrag van bet gehele inkomen of vermogen dat de onder 1 0 bedoelde
grondslag vormt.

30 Nederland verleent voorts een vermindering op de aldus berekende belas-
ting voor die bestanddelen van het inkomen welke volgens de artikelen 10,
paragraaf 2, 11, paragrafen 2 en 8, en 12, paragraaf 4, in BelgiE mogen
worden belast en in de onder 10 bedoelde grondslag zijn begrepen. Het
bedrag van deze vermindering is het laagste van de volgende bedragen:
a) het bedrag dat gelijk is aan de in Belgi6 geheven belasting;
b) het bedrag van de Nederlandse belasting dat tot het overeenkomstig

het bepaalde onder 1 0 berekende belastingbedrag in dezelfde verhou-
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A 1'exploitation de tels navires, a~ronefs et bateaux, ne sont imposables
que dans l'tat dont 1'exploitant est un r6sident;

20 nonobstant la disposition du 1°, les navires, a~ronefs, bateaux et biens
mobiliers susvis6s peuvent aussi etre imposes dans l'autre 1ttat, si le
siege de la direction effective de l'entreprise est situ6 dans cet autre Etat.

§ 4. Tous les autres 616ments de la fortune d'un r6sident de l'un des
htats ne sont imposables que dans cet tat.

V. DISPOSITIONS PRtVENTIVES DE LA DOUBLE IMPOSITION

Article 24

§ 1e r . En ce qui concerne les r6sidents des Pays-Bas, la double imposition
est 6vit6e de la manire suivante:
1 Les Pays-Bas peuvent, lors de l'imposition de leurs residents, inclure

dans la base imposable les 616ments du revenu ou de la fortune qui,
conform~ment aux dispositions de la pr6sente Convention, sont impo-
sables en Belgique.

20 Sous r6serve de l'application des dispositions sur la compensation des
pertes figurant dans la r6glementation interne tendant A 6viter la double
imposition, les Pays-Bas accordent une reduction sur le montant de
l'imp6t calcul6 conform6ment h la disposition du 10. Cette r6duction
est 6gale A la fraction de l'imp6t correspondant au rapport qui existe
entre le montant du revenu ou de la fortune compris dans la base
imposable vis~e au 10 et imposable en Belgique en vertu des articles 6,
7, 8, paragraphe 2, 10, paragraphe 4, 11, paragraphe 6, 12, paragraphe 3,
13, paragraphes 1,r, 2 et 3, 14, 15, paragraphe 1er, 16, paragraphes 2
et 3, 17, 19 et 23, paragraphes 1er , 2 et 3, de la Convention, et le montant
du revenu total ou de la fortune totale constituant la base imposable
vis~e au 10.

30 Pour les 616ments du revenu qui, en vertu des articles 10, paragraphe 2,
11, paragraphes 2 et 8, et 12, paragraphe 4, sont imposables en Belgique
et sont compris dans la base imposable vis6e au 10, les Pays-Bas
accordent en outre une reduction sur l'imp6t ainsi calcul6. Le montant
de cette r6duction est le moins 6lev6 des montants suivants:
a) un montant 6gal A l'imp6t pr6lev6 en Belgique;
b) un montant 6gal A la fraction de l'imp6t des Pays-Bas calcul6

conform6ment A la disposition du 10, qui correspond au rapport
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ding staat, als het bedrag van de genoemde bestanddelen van het
inkomen staat tot het bedrag van het inkomen dat de onder 10
bedoelde grondslag vormt.

§ 2. Met betrekking tot inwoners van Belgi6 wordt dubbele belasting
op de volgende wijze vermeden.
10 Voordelen en inkomsten - met uitzondering van de onder 20 en 30

bedoelde inkomsten - en bestanddelen van het vermogen, die volgens
de voorgaande artikelen in Nederland mogen worden belast, zijn in
Belgi6 vrijgesteld van belasting. Die vrijstelling beperkt niet het recht
van Belgie met de aldus vrijgestelde voordelen en inkomsten en bestand-
delen rekening te houden bij het bepalen van het tarief van de belasting.

20 Met betrekking tot dividenden, interest en royalty's, waarop onder-
scheidenlijk de artikelen 10, paragraaf 2, 11, paragrafen 2 en 8, en 12,
paragraaf 4, van toepassing zijn, wordt het forfaitaire gedeelte van de
buitenlandse belasting waarin door de Belgische wetgeving is voorzien,
onder de voorwaarden en volgens het tarief van die wetgeving verrekend,
hetzij met de personenbelasting die verband houdt met die dividenden,
hetzij met de personenbelasting of met de vennootschapsbelasting die
verband houdt met die interest en royalty's.

30 Indien een vennootschap die inwoner is van BelgiE, aandelen in eigendom
bezit van een vennootschap op aandelen die inwoner is van Nederland,
worden de dividenden die haar door de laatstbedoelde vennootschap
worden toegekend en waarop artikel 10, paragraaf 2, van toepassing is,
in Belgi6 van de vennootschapsbelasting vrijgesteld, voor zover vrijstelling
zou worden verleend, indien beide vennootschappen inwoner zouden zijn
van Belgia. Deze bepaling belet niet dat van die dividenden de roerende
voorheffing wordt geheven welke volgens de Belgische wetgeving ver-
schuldigd is.

40 Indien een vennootschap die inwoner is van BelgiE, gedurende het
gehele boekjaar van een vennootschap op aandelen, die inwoner is van
Nederland en aldaar aan de vennootschapsbelasting is onderworpen,
aandelen van deze laatste vennootschap in uitsluitende eigendom heeft
bezeten, kan zij eveneens worden vrijgesteld van de roerende voorheffing
die volgens de Belgische wetgeving op de dividenden van deze aandelen
is verschuldigd, op voorwaarde dat zij zulks schriftelijk aanvraagt binnen
de termijn waarin haar jaarlijkse aangifte moet worden ingediend; bij
de wederuitkering van de aldus vrijgestelde dividenden mogen deze
niet in mindering worden gebracht van het totaal van de aan de roerende
voorheffing te onderwerpen uitgekeerde dividenden. Deze bepaling is
niet van toepassing, indien de eerstbedoelde vennootschap de aanslag
van haar winsten in de personenbelasting heeft gekozen.

Ingeval de bepalingen van de Belgische wetgeving betreffende de
vrij stelling van vennootschapsbelasting tot het nettobedrag van dividenden
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existant entre le montant desdits 616ments de revenu et le montant
du revenu constituant la base imposable vis6e au 10.

§ 2. En ce qui concerne les r6sidents de la Belgique, la double impo-
sition est 6vit6e de la mani~re suivante.
10 Les revenus - A l'exception des revenus vis6s aux 20 et 30 - et les

616ments de la fortune qui sont imposables aux Pays-Bas conform6ment
aux articles pr6c6dents sont exempt6s d'imp6t en Belgique. Cette
exemption ne limite pas le droit de la Belgique de tenir compte des
revenus et des 616ments de la fortune ainsi exempt6s pour fixer le taux
de ses imp6ts.

20 En ce qui concerne les dividendes, les int6rets et les redevances auxquels
s'appliquent respectivement les articles 10, paragraphe 2, 11, paragraphes 2
et 8, et 12, paragraphe 4, la quotit6 forfaitaire d'imp6t 6tranger pr6vue
par la l6gislation beige est imput~e, dans les conditions et au taux
pr6vus par cette 16gislation, soit sur l'imp6t des personnes physiques
aff6rent auxdits dividendes, soit sur l'imp6t des personnes physiques ou
sur l'imp6t des soci&t6s aff6rent auxdits int6rets et redevances.

30 Lorsqu'une soci6t6 r6sidente de la Belgique a la propri6t6 d'actions d'une
soci6t6 par actions, r6sidente des Pays-Bas, les dividendes qui lui sont
attribu6s par cette dernire soci6t6 et auxquels s'applique l'article 10,
paragraphe 2, sont exempt6s de l'imp6t des soci&6ts en Belgique, dans
la mesure o i cette exemption serait accord6e si les deux soci6t6s 6taient
r6sidentes de la Belgique. Cette disposition n'exclut pas le pr&16vement sur
ces dividendes du pr6compte mobilier exigible suivant la l6gislation
beige.

40 Lorsqu'une soci&t6 r~sidente de la Belgique a eu, pendant toute la dur~e
de 1'exercice social d'une soci6t6 par actions, r6sidente des Pays-Bas et
soumise &i l'imp6t des soci&t s dans cet Lat, la propri&t6 exclusive
d'actions de cette derni~re soci~t&, elle peut 6galement etre exempt6e du
pr6compte mobilier exigible suivant la 16gislation beige sur les dividendes
de ces actions, A la condition d'en faire la demande par 6crit au plus tard
dans le d6lai prescrit pour la remise de sa d6claration annuelle; lors
de la redistribution des dividendes ainsi exempt6s, ceux-ci ne peuvent
8tre d6duits du montant total des dividendes distribu6s passibles du
pr6compte mobilier. Cette disposition n'est pas applicable lorsque la
premiere socit a opt6 pour l'assujettissement de ses b6n~fices ;k l'imp6t
des personnes physiques.

Dans l'6ventualit6 oit les dispositions de la 16gislation beige,
exemptant de l'imp6t des soci~t~s le montant net des dividendes qu'une
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welke een vennootschap die inwoner is van BelgiE, verkrijgt van een
andere vennootschap die inwoner is van Belgid, aldus mochten worden
gewijzigd dat de vrijstelling wordt beperkt tot dividenden van deelnemin-
gen van een bepaalde omvang in het kapitaal van de tweede vennootschap,
zal de bepaling van het voorgaande lid slechts van toepassing zijn op
door vennootschappen die inwoner zijn van Nederland toegekende divi-
denden, voor zover deze verband houden met deelnemingen van dezelfde
omvang in het kapitaal van die vennootschappen.

50 Indien volgens de Belgische wetgeving verliezen, welke een onderneming
van Belgi6 in een in Nederland gevstigde vaste inrichting heeft geleden,
voor de belastingheffing van die onderneming in Belgi6 werkelijk in
mindering van de winsten werden gebracht, is vrijstelling volgens 10 niet
van toepassing op de winsten van andere belastbare tijdperken die aan
de vaste inrichting kunnen worden toegerekend, voor zover deze winsten
in Nederland door de verrekening van die verliezen niet worden belast.

VI. BIJZONDERE BEPALINGEN

Artikel 25

NON-DISCRIMINATIE

§ 1. Onderdanen van een van de Staten, ongeacht of zij inwoner zijn
van die Staat, worden in de andere Staat niet aan enige belastingheffing of
daarmede verband houdende verplichting onderworpen, die anders of
zwaarder is dan de belastingheffing en daarmede verband houdende verplich-
tingen, waaraan onderdanen van die andere Staat onder dezelfde omstandig-
heden zijn of kunnen worden onderworpen.

§ 2. De uitdrukking << onderdanen >> betekent:
10 alle natuurlijke personen die de nationaliteit van een van de Staten

bezitten;
20 alle vennootschappen en verenigingen die hun rechtspositie als zodanig

ontlenen aan de wetgeving die in een van de Staten van kracht is.

§ 3. Natuurlijke personen die inwoner zijn van een van de Staten
genieten in de andere Staat dezelfde persoonlijke aftrekken, tegemoet-
komingen en verminderingen uit hoofde van burgerlijke staat of samenstelling
van het gezin als de laatstbedoelde Staat aan zijn eigen inwoners verleent.

§ 4. De belastingheffing van een vaste inrichting die een onderneming
van een van de Staten in de andere Staat heeft, is in die andere Staat niet
ongunstiger dan de belastingheffing van ondernemingen van die andere Staat
die dezelfde werkzaamheden uitoefenen.
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soci6t6 r6sidente de la Belgique regoit d'une autre socit6 r6sidente de la
Belgique, seraient modifi6es de mani&e A. limiter l'exemption aux divi-
dendes aff6rents A. des participations d'une importance d6termin6e dans
le capital de la seconde soci&t6, la disposition de l'alin6a pr6c6dent ne
s'appliquera qu'aux dividendes attribu6s par des soci6t6s r6sidentes des
Pays-Bas et aff6rents A des participations de m~me importance dans le
capital desdites soci6t6s.

50 Lorsque, conform6ment A la 16gislation belge, des pertes subies par une
entreprise de la Belgique dans un 6tablissement stable situ6 aux Pays-Bas
ont W effectivement d6duites des b6n6fices de cette entreprise pour son
imposition en Belgique, 1'exemption pr6vue sub 10 ne s'applique pas aux
b6n6fices d'autres p6riodes imposables qui sont imputables A cet 6ta-
blissement, dans la mesure oii ces b6n6fices n'ont pas W impos6s aux
Pays-Bas en raison de leur compensation avec lesdites pertes.

VI. DISPOSITIONS SPICIALES

Article 25

NON-DISCRIMINATION

§ 1. Les nationaux de l'un des tats, qu'ils soient ou non r6sidents de
cet tat, ne sont soumis dans l'autre Etat A aucune imposition ou obligation
y relative, qui est autre ou plus lourde que celle A laquelle sont ou pourront
8tre assujettis les nationaux de cet autre Etat se trouvant dans la meme
situation.

§ 2. Le terme « nationaux d6signe:
10 toutes les personnes physiques qui poss~dent la nationalit6 de l'un des

ttats;
20 toutes les soci&6ts et associations constitu6es conform6ment a la l6gislation

en vigueur dans l'un des tats.

§ 3. Les personnes physiques r6sidentes de l'un des tats b6n6ficient
dans l'autre hat des d6ductions personnelles, abattements et r6ductions qui
sont accord6s par cet autre tat A ses propres r6sidents en raison de leur
situation ou de leurs charges de famille.

§ 4. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise de l'un
des tats a dans l'autre tat n'est pas 6tablie dans cet autre tat d'une
fagon moins favorable que l'imposition des entreprises de cet autre tat
qui exercent la m~me activit6.
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§ 5. Ondernemingen van een van de Staten, waarvan het kapitaal
geheel of ten dele, onmiddellijk of middellijk, in het bezit is van, of wordt
beheerst door een of meer inwoners van de andere Staat, worden in de
eerstbedoelde Staat niet aan enige belastingheffing of daarmede verband hou-
dende verplichting onderworpen, die anders of zwaarder is dan de belasting-
heffing en daarmede verband houdende verplichtingen, waaraan andere,
soortgelijke ondernemingen van die eerstbedoelde Staat zijn of kunnen
worden onderworpen.

§ 6. In dit artikel betekent de uitdrukking « belastingheffing > belastingen
van elke soort en benaming.

Artikel 26

REGELING VOOR ONDERLING OVERLEG

§ 1. Indien een inwoner van een van de Staten van oordeel is dat de
maatregelen van een van de Staten of van beide Staten voor hem leiden of
zullen leiden tot een belastingheffing die niet in overeenstemming is met
deze Overeenkomst, kan hij, onverminderd de rechtsmiddelen waarin de
nationale wetgeving van die Staten voorziet, zijn geval in een gemotiveerd
verzoekschrift voorleggen aan de bevoegde autoriteit van de Staat waarvan
hij inwoner is. Om ontvankelijk te zijn moet dat verzoekschrift worden
ingediend binnen een termijn van twee jaren vanaf het tijdstip waarop hij
kennis kan dragen van de belastingheffing welke hij niet in overeenstemming
met de Overeenkomst acht.

§ 2. Die bevoegde autoriteit tracht, indien het bezwaar haar gegrond
voorkomt en indien zij niet zelf in staat is tot een oplossing te komen, de
aangelegenheid in onderlinge overeenstemming met de bevoegde autoriteit
van de andere Staat te regelen ten einde een belastingheffing die niet in
overeenstemming is met de Overeenkomst, te vermijden.

§ 3. De bevoegde autoriteiten van de Staten trachten moeilijkheden of
twijfelpunten die mochten rijzen met betrekking tot de toepassing van de
Overeenkomst in onderlinge overeensternming op te lossen.

§ 4. De bevoegde autoriteiten van de Staten kunnen zich rechtstreeks
met elkaar in verbinding stellen met het oog op de toepassing van de
Overeenkomst.

Artikel 27

UITWISSELING VAN INLICHTINGEN

§ 1. De bevoegde autoriteiten van de Staten wisselen zodanige inlichtin-
gen uit (zijnde inlichtingen die deze autoriteiten geordend voorhanden hebben)
als nodig zijn om uitvoering te geven aan deze Overeenkomst en aan de
nationale wetten van de Staten met betrekking tot de belastingen waarop de
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§ 5. Les entreprises de l'un des ttats, dont le capital est en totalit6
ou en partie, directement ou indirectement, dtenu ou contr616 par un ou
plusieurs r6sidents de l'autre tat, ne sont soumises dans le premier tat A
aucune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que
celle A laquelle sont ou pourront etre assujetties les autres entreprises de meme
nature de ce premier htat.

§ 6. Le terme « imposition)) d~signe dans le present article les imp6ts
de toute nature ou d6nomination.

Article 26

PROCiDURE AMIABLE

§ 1 er. Lorsqu'un r6sident de l'un des tats estime que les mesures prises
par l'un des tats ou par chacun des deux tats entrainent ou entraineront
pour lui une imposition non conforme A la pr6sente Convention, il peut, sans
pr6judice des recours pr6vus par la 16gislation nationale de ces htats, sou-
mettre son cas par requte motiv6e A l'autorit6 comp~tente de l'tat dont il
est un r6sident. Pour 8tre recevable, cette requite doit 8tre pr6sent6e dans un
d6lai de deux ans A partir du moment oii il a pu avoir connaissance de
l'imposition qu'il estime non conforme A la Convention.

§ 2. L'autorit6 comp~tente s'efforce, si la r6clamation lui parait fond6e
et si elle n'est pas elle-m~me en mesure d'apporter une solution, de r6gler la
question par voie d'accord amiable avec l'autorit6 comp6tente de l'autre ttat,
en vue d'6viter une imposition non conforme A la Convention.

§ 3. Les autorit6s comp~tentes des hats s'efforcent, par voie d'accord
amiable, de r6soudre les difficult6s ou de dissiper les doutes auxquels peut
donner lieu l'application de la Convention.

§ 4. Les autorit6s comptentes des ttats peuvent communiquer directe-
ment entre elles pour l'application de la Convention.

Article 27

ItCHANGE DE RENSEIGNEMENTS

§ 1 er. Les autorit6s comptentes des ttats 6changent les renseignements
(dont elles ont normalement la disposition) qui sont n6cessaires pour appli-
quer les dispositions de la pr6sente Convention et celles des lois internes des
tats relatives aux imp6ts vis6s par la Convention, dans la mesure ofi la per-

N- 11542



42 United Nations - Treaty Series 1972

Overeenkomst van toepassing is, voor zover de heffing van die belastingen in
overeenstemming is met de Overeenkomst. Elke aldus verkregen inlichtingen
wordt geheim gehouden; buiten de belastingplichtige mag zij slechts ter
kennis worden gebracht van personen of autoriteiten die belast zijn met de
vaststelling of invordering van de belastingen, daaronder begrepen een rechter-
lijke instantie.

§ 2. In geen geval worden de bepalingen van paragraaf 1 aldus uitgelegd
dat zij een van de Staten de verplichting opleggen:
10 maatregelen te nemen die afwijken van de wetten of het gebruik van die

of van de andere Staat;
20 bijzonderheden te verstrekken die niet verkrijgbaar zijn volgens de wetten

of in de normale gang van de administratieve werkzaamheden van die
of van de andere Staat;

30 inlichtingen te verstrekken die een handels-, bedrijfs-, nijverheids- of
beroepsgeheim of een fabrieks- of handelswerkwijze zouden onthullen,
dan wel inlichtingen waarvan het verstrekken in strijd zou zijn met de
openbare orde.

Artikel 28

DIPLOMATIEKE EN CONSULAIRE AMBTENAREN

De bepalingen van deze Overeenkomst tasten in geen enkel opzicht de
fiscale voorrechten aan die diplomatieke of consulaire ambtenaren en
beambten ontlenen aan de algemene regelen van het volkenrecht of aan de
bepalingen van bijzondere overeenkomsten.

Artikel 29

DIVERSE BEPALINGEN

§ 1. De bepalingen van deze Overeenkomst beperken niet het recht
van Belgid belasting te heffen van een vennootschap die inwoner is van
Belgid, in geval van inkoop van haar eigen aandelen of delen of naar aanlei-
ding van de verdeling van haar maatschappelijk vermogen. Voor de in dat
geval in Belgid geheven belasting verleent Nederland geen vermindering op
de voet van artikel 24, paragraaf 1.

§ 2. De Overeenkomst is niet van toepassing op internationale orga-
nisaties, hun organen of hun ambtenaren, noch de personen die deel uit-
maken van een diplomatieke of consulaire vertegenwoordiging van een derde
Staat, indien deze in een van de Staten verblijven en op het stuk van belastin-
gen naar het inkomen en naar het vermogen in de ene of de andere Staat
niet als inwoners worden behandeld.

§ 3. De bevoegde autoriteiten van de Staten regelen in onderlinge
overeenstemming de wijze van toepassing van de artikelen 10, 11 en 12.
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ception de ces imp6ts est conforme A la Convention. Tout renseignement
ainsi obtenu doit 6tre tenu secret; il ne peut etre communiqu6, en dehors du
contribuable, qu'aux personnes ou autorit6s, y compris les autorit6s judiciaires,
charg~es de l'6tablissement ou du recouvrement des imp6ts.

§ 2. Les dispositions du paragraphe 1
e r ne peuvent en aucun cas tre

interpr&t es comme imposant A l'un des ittats l'obligation:
10 de prendre des dispositions d~rogeant i sa propre l6gislation ou A sa

pratique administrative ou AL celles de l'autre ttat;
20 de fournir des renseignements qui ne pourraient etre obtenus sur la base

de sa propre 16gislation ou dans le cadre de sa pratique administrative
normale ou de celles de 'autre Ittat;

30 de fournir des renseignements qui r6v61eraient un secret commercial,
industriel, professionnel ou un proc6d6 industriel ou commercial ou des
renseignements dont la communication serait contraire A l'ordre public.

Article 28

FONCTIONNAIRES DIPLOMATIQUES ET CONSULAIRES

Les dispositions de la pr6sente Convention ne portent pas atteinte aux
privilges fiscaux dont b6n6ficient les fonctionnaires et agents diplomatiques
ou consulaires en vertu, soit des r~gles g6n~rales du droit des gens, soit des
dispositions d'accords particuliers.

Article 29

DIvERs

§ 10". Les dispositions de la pr6sente Convention ne limitent pas le
droit de la Belgique d'imposer une soci&t6 r6sidente de la Belgique en cas de
rachat de ses propres actions ou parts ou a l'occasion du partage de son
avoir social. Du chef de l'imp6t pergu en Belgique dans ces 6ventualit6s, les
Pays-Bas n'accordent pas la reduction pr~vue AL l'article 24, paragraphe 1er.

§ 2. La Convention ne s'applique pas aux organisations internationales,
A leurs organes ou A leurs fonctionnaires, ni aux personnes qui sont
membres d'une mission diplomatique ou consulaire d'un tat tiers, lorsqu'ils
se trouvent sur le territoire de l'un des ttats et ne sont pas trait~s comme des
r6sidents dans l'un ou dans 'autre htat en mati~re d'imp6ts sur le revenu
et sur la fortune.

§ 3. Les autorit6s comp~tentes des tats r~glent de commun accord
les modalit~s d'application des articles 10, 11 et 12.
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§ 4. De bevoegde autoriteiten van elk van de Staten kunnen, in
overeenstemming met het gebruik van die Staat, uitvoeringsvoorschriften
vaststellen die nodig zijn om de overige bepalingen van de Overeenkomst
uit te voeren.

Artikel 30

UITBREIDING TOT ANDERE GEBIEDEN

§ 1. Deze Overeenkomst kan, hetzij in haar geheel, hetzij met de
noodzakelijke wijzigingen, worden uitgebreid tot de landen Suriname en de
Nederlandse Antillen of tot een van die landen, indien het desbetreffende
land belastingen heft die in wezen geijksoortig zijn aan de belastingen
waarop de Overeenkomst van toepassing is. Zulk een uitbreiding wordt van
kracht met ingang van een datum en met inachtneming van wijzigingen en
voorwaarden, daaronder begrepen voorwaarden ten aanzien van de be~indi-
ging, nader vast te stellen en overeen te komen bij diplomatieke notawisseling
of op andere wijze in overeenstemming met de grondwettehjke bepalingen
van de Staten.

§ 2. Tenzij anders is overeengekomen, wordt door de be~indiging van
de Overeenkomst niet tevens de toepasselijkheid van de Overeenkomst op
het land waartoe zij ingevolge dit artikel is uitgebreid, beeindigd.

VII. SLOTBEPALINGEN

Artikel 31

INWERKINGTREDING

§ 1. Deze Overeenkomst zal worden bekrachtigd en de akten van
bekrachtiging zullen zo spoedig mogelijk te 's-Gravenhage worden uit-
gewisseld.

§ 2. De Overeenkomst treedt in werking op de vijftiende dag die volgt
op de dag waarop de akten van bekrachtiging worden uitgewisseld en de
bepalingen ervan vinden toepassing:
10 in Nederland:

voor belastingjaren en tijdvakken welke aanvangen op of na 1 januari
van het jaar waarin de akten van bekrachtiging zijn uitgewisseld;

20 in Belgid:
a) op de bij de bron verschuldigde belastingen op inkomsten die normaal

zijn toegekend of betaalbaar gesteld vanaf 1 januari van het jaar waarin
de akten van bekrachtiging zijn uitgewisseld;

b) op de andere belastingen geheven naar inkomsten van belastbare
tijdperken die eindigen vanaf 31 december van het jaar waarin de
akten van bekrachtiging zijn uitgewisseld.
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§ 4. Les autorit~s comptentes de chacun des ttats peuvent arreter,
conform~ment A la pratique suivie dans cet tetat, les mesures d'ex6cution qui
sont n~cessaires pour appliquer les autres dispositions de la Convention.

Article 30
EXTENSION TERRITORIALE

§ 1 e. La prrsente Convention peut 8tre 6tendue, telle quelle ou avec les
modifications ndcessaires, au Surinam et aux Antilles nrerlandaises ou A l'un
de ces pays, si le pays en question pergoit des imp6ts de nature analogue
aux imp6ts auxquels s'applique la Convention. Une telle extension prend
effet A partir de la date, avec les modifications et dans les conditions, y
compris les conditions relatives A la cessation d'effets, qui sont fixres de
commun accord par 6change de notes diplomatiques ou suivant toute autre
procedure conforme aux dispositions constitutionnelles des Etats.

§ 2. A moins qu'il n'en soit convenu autrement, la cessation d'effets
de la Convention ne mettra pas fin A son application en ce qui concerne le
pays auquel elle aura t6 tendue conformrment au present article.

VII. DISPOSITIONS FINALES

Article 31
ENTREE EN VIGUEUR

§ 1er. La pr6sente Convention sera ratifire et les instruments de ratifi-
cation seront 6changrs aussit6t que possible A La Haye.

§ 2. La Convention entrera en vigueur le quinzi~me jour suivant celui
de l'6change des instruments de ratification et ses dispositions s'appliqueront:

10 aux Pays-Bas:
en ce qui concerne les annres et prriodes fiscales commengant le
1er janvier de l'annre de l'6change des instruments de ratification ou
apr~s cette date;

20 en Belgique:
a) aux imp6ts dus A la source sur les revenus normalement attriburs ou

mis en paiement A partir du 1er janvier de l'annde de l'6change
des instruments de ratification;

b) aux autres imp6ts 6tablis sur des revenus de prriodes imposables pre-
nant fin i partir du 31 drcembre de l'annre de l'6change des instru-
ments de ratification.
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§ 3. De bepalingen van het op 20 februari 1933 te Gen6ve ondertekende
Verdrag tussen Nederland en Belgi6 ter voorkoming van dubbele belasting
en tot regeling van enige andere belastingaangelegenheden houden op toe-
passing te vinden:
10 in Nederland voor belastingjaren en tijdvakken waarvoor de bepalingen

van deze Overeenkomst toepassing vinden;
20 in Belgid op belastingen waarop de bepalingen van deze Overeenkomst

toepassing vinden.

Artikel 32

BEEINDIGING

Deze Overeenkomst blijft voor onbepaalde tijd van kracht. Elk van de
Staten kan echter de Overeenkomst langs diplomatieke weg opzeggen door
ten minste zes maanden voor het einde van enig kalenderjaar na het vijfde
jaar volgend op dat waarin de akten van bekrachtiging zijn uitgewisseld,
een kennisgeving van be~indiging te zenden. In dat geval houden de bepalingen
van de Overeenkomst op toepassing te vinden:
10 in Nederland:

voor belastingjaren en tijdvakken welke aanvangen op of na 1 januari van
het jaar volgend op dat waarin de kennisgeving is gedaan;

20 in Belgie:
a) op de bij de bron verschuldigde belastingen op inkomsten die normaal

zijn toegekend of betaalbaar gesteld vanaf 1 januari van het jaar
volgend op dat waarin de kennisgeving is gedaan;

b) op de andere belastingen geheven naar inkomsten van belastbare
tijdperken die normaal eindigen vanaf 31 december van het jaar
volgend op dat waarin de kennisgeving is gedaan.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoorlijk gemachtigd
door hun respectieve Regeringen, deze Overeenkomst hebben ondertekend.

GEDAAN te Brussel, de 19de oktober 1970, in de Nederlandse en de
Franse taal, in twee exemplaren, zijnde beide teksten gelijkelijk authentiek.

Voor de Regering Voor de Regering
van het Koninkrijk van het Koninkrijk Belgid:
der Nederlanden:

J. LuNs P. HARMEL
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§ 3. Les dispositions de la Convention sign6e i Gen~ve le 20 fvrier 1933
entre les Pays-Bas et la Belgique pour 6viter les doubles impositions et r6gler
certaines autres questions en mati~re fiscale cesseront de s'appliquer:

10 aux Pays-Bas, en ce qui concerne les annes et p6riodes fiscales auxquelles
s'appliquent les dispositions de la pr6sente Convention;

20 en Belgique, aux imp6ts auxquels s'appliquent les dispositions de la
pr6sente Convention.

Article 32

DNONCIATiON

La pr6sente Convention restera ind6finiment en vigueur. Chacun des
f tats peut cependant d6noncer la Convention par la voie diplomatique, au
moyen d'une notification faite au moins six mois avant la fin d'une ann6e
civile post~rieure A la cinquikme ann6e suivant celle de 1'6change des instru-
ments de ratification. Dans ce cas, les dispositions de la Convention
cesseront de s'appliquer:
10 aux Pays-Bas:

en ce qui concerne les annes et p6riodes fiscales commencant le
I er janvier de l'ann6e suivant celle de la notification ou apr~s cette date;

20 en Belgique:
a) aux imp6ts dus A la source sur les revenus normalement attribu~s

ou mis en paiement a partir du 1e janvier de l'ann6e suivant celle
de la notification;

b) aux autres imp6ts 6tablis sur des revenus de p6riodes imposables
prenant fin normalement A partir du 31 d6cembre de l'annde suivant
celle de la notification.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment autoris6s A cet effet par leurs
Gouvernements respectifs, ont signd la pr6sente Convention.

FAIT A Bruxelles, le 19 octobre 1970, en deux exemplaires, en langue
francaise et en langue n6erlandaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas: du Royaume de Belgique:

J. LuNs P. HAREL
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PROTOCOL

Bij de ondertekening van de Overeenkomst tot het vermijden van dubbele
belasting op het gebied van belastingen naar het inkomen en naar het
vermogen en tot het vaststellen van enige andere regelen verband houdende
met de belastingheffing, heden tussen de Regering van het Koninkrijk der
Nederlanden en de Regering van het Koninkrijk Belgie gesloten, zijn de
gevolmachtigden die dit Protocol ondertekend hebben, overeengekomen
dat de volgende bepalingen een integrerend deel van de Overeenkomst
vormen.

De uitdrukking <( goederen o gebezigd in de bepalingen van de Over-
eenkomst omvat mede rechten.

II

Ad artikel 4

De uitdrukking «< ingevolge de wetten van die Staat >> die in artikel 4,
paragraaf 1, is gebezigd, betekent mede de desbetreffende wetten van die
Staat welke zijn gewijzigd of aangevuld op grond van internationale over-
eenkomsten.

IIl

Ad artikel 6

Zolang de aanvullende onroerende voorheffing die in Belgie verschuldigd
is op het kadastraal inkomen van onroerende goederen waarvan de inkomsten
volgens artikel 6 in Belgid mogen worden belast, wordt geheven naar een
vast tarief van meer dan 10 percent:
a) wordt die aanvullende onroerende voorheffing, verschuldigd door inwoners

van Nederland, die volgens de artikelen 148 en 149 van het Wetboek van
de inkomstenbelastingen onderworpen zijn aan de belasting der niet-
verblijfhouders, terugbetaald in de mate waarin zij de door de betrokkenen
verschuldigde belasting der niet-verblijfhouders overtreft;

b) wordt die aanvullende onroerende voorheffing, verschuldigd door andere
inwoners van Nederland, eventueel zodanig verminderd dat de totale
last van die aanvullende voorheffing en van het gedeelte van de onroerende
voorheffing dat met de personenbelasting wordt verrekend, niet meer
bedraagt dan het gedeelte van de fictief op de totale in Belgie behaalde of
verkregen inkomsten berekende belasting der niet-verblijfhouders, dat
evenredig met bedoeld kadastraal inkomen zou overeenstemmen.
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PROTOCOLE

Au moment de proc~der i la signature de la Convention tendant h
6viter les doubles impositions en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la
fortune et A r6gler certaines autres questions en mati~re fiscale, conclue ce
jour entre le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement
du Royaume de Belgique, les plnipotentiaires soussign&s sont convenus
des dispositions suivantes qui forment partie int~grante de la Convention.

I

Le terme < biens > employ6 dans les dispositions de la Convention,
comprend 6galement les droits.

II

Ad article 4

L'expression ( en vertu de la 16gislation dudit Etat employ6e A
l'article 4, paragraphe 1 er, d~signe la ldgislation de cet ttat, telle qu'elle est
modifi6e ou complt e en vertu d'accords internationaux.

III

Ad article 6

Aussi longtemps que le compl6ment de pr~compte immobilier exigible
en Belgique sur le revenu cadastral des biens immobiliers dont les revenus
sont imposables en Belgique conform6ment A l'article 6 sera perru h un taux
fixe d6passant 10 pour cent.
a) ledit complement de pr6compte immobilier dfi par des r6sidents des Pays-

Bas soumis a l'imp6t des non-residents conform~ment aux articles 148 et
149 du Code des imp6ts sur les revenus, est rembours6 dans la mesure oil
il d~passe l'imp6t des non-r6sidents dfi par les int~ress6s;

b) ledit compl6ment de prcompte immobilier dfi par d'autres residents des
Pays-Bas est 6ventuellement limit6 de manire telle que la charge globale
constitute par ce compl6ment de pr~compte et par la fraction du pr~compte
immobilier imputable sur l'imp6t des personnes physiques n'exc~de pas
la quotit6 de l'imp6t des non-r6sidents calcul6 fictivement sur 1'ensemble
des revenus produits ou recueillis en Belgique, qui correspondrait
proportionnellement audit revenu cadastral.
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IV

Ad artikel 10
De bepaling van artikel 10, paragraaf 2, 1 0, is niet van toepassing, indien

de vennootschap die de dividenden geniet, in de Staat waarvan zij inwoner
is, vennootschapsbelasting verschuldigd is terzake van de dividenden of het
gedeelte daarvan dat niet geacht kan worden een aftrek van kosten verband
houdende met de deelneming te vertegenwoordigen; in dit geval is de bepaling
van artikel 10, paragraaf 2, 20, van toepassing.

V

Ad artikel 10

De uitdrukking « dividenden >> als gebezigd in artikel 10 betekent eveneens
inkomsten, zelfs toegekend in de vorm van interest, die belastbaar zijn als
inkomsten van belegde kapitalen van vennoten in vennootschappen - niet
zijnde vennootschappen op aandelen - die inwoner van Belgid zijn.

VI

Ad artikelen 10, 11 en 12
De uitdrukking < betaald >> gebezigd in de artikelen 10, 11 en 12 wordt

aldus opgevat dat daaronder wordt verstaan het voldoen aan de verplichting
gelden ter beschikking van de schuldeiser te stellen op de wijze als voorzien
in het contract of volgens het gebruik; zij omvat derhalve alle vormen van
schulddelging, hetzij door betaling in contanten, door overschrijving op een
rekening, of anderszins.

VII

Ad artikelen 10, 11 en 12
Verzoeken om teruggaaf van belasting die in strijd met de bepalingen

van de artikelen 10, 11 en 12 is geheven, moeten bij de bevoegde autoriteit
van de Staat die de belasting heeft geheven, worden ingediend binnen een
tijdvak van twee jaren na het einde van het kalenderjaar waarin de belasting
is geheven.

VIII

Ad artikel 13
De bepaling van artikel 13, paragraaf 4, wordt aldus uitgelegd, dat zij

ook van toepassing is op voordelen verkregen uit de vervreemding van
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IV

Ad article 10

La disposition de l'article 10, paragraphe 2, 1, ne s'applique pas lorsque
la soci&t6 b6n6ficiaire des dividendes est passible, dans l'tat dont elle est
r6sidente, de l'imp6t des soci&6ts sur les dividendes ou sur la partie de
ceux-ci qui ne peut 8tre consid6r6e comme repr6sentant des frais d6ductibles
aff6rents A la participation; dans ce cas, la disposition de l'article 10, para-
graphe 2, 20, est applicable.

V

Ad article 10

Le terme ( dividendes >> employ6 dans l'article 10 d6signe 6galement
les revenus, m~me attribu6s sous la forme d'intrets, imposables au titre de
revenus de capitaux investis par les associ6s dans les soci6t6s - autres que
les soci6t6s par actions - r6sidentes de la Belgique.

VI

Ad articles 10, 11 et 12

Le terme < pay6(e)s >> employ6 dans les articles 10, 11 et 12 doit etre
interprt6 comme signifiant le fait d'ex6cuter l'obligation de mettre les fonds
A la disposition du cr6ancier de la mani~re pr6vue par le contrat ou suivant
les usages; il couvre par cons6quent toutes les formes de r~glement, que ce
soit au comptant, par virement & un compte ou autrement.

VII

Ad articles 10, 11 et 12

Les demandes de remboursement de l'imp6t percu contrairement aux
dispositions des articles 10, 11 et 12 doivent 8tre introduites aupr~s de
l'autorit6 comp6tente de l'ltat qui a pergu l'imp6t, dans un d6lai de deux ans
apr~s l'expiration de l'ann6e civile au cours de laquelle l'imp6t a W percu.

VIII

Ad article 13

La disposition de l'article 13, paragraphe 4, doit 8tre interpr&6e
comme s'appliquant 6galement aux gains provenant de l'ali6nation d'actions
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aandelen of winstbewijzen, tenzij deze deel uitmaken van het bedrijfs-
vermogen van een vaste inrichting of behoren tot een vast middelpunt, als
bedoeld in paragraaf 2.

Ix

Ad artikel 15

De grensstreken, als bedoeld in artikel 15, paragraaf 3, 10, zijn de
volgende gebieden.

a) De grensstreek van Nederland is het gebied dat ten zuiden wordt begrensd
door de Nederlands-Belgische grens en ten noorden door Grevelingen,
Krammer, Volkerak, Hollandsch Diep, Dordtsche Kil, Merwede, Maas
tot Gennep, Spoorlijn van Gennep naar het oosten tot aan de Duitse grens.

b) De grensstreek van Belgie is het gebied dat ten noorden wordt begrensd
door de Belgisch-Nederlandse grens en ten zuiden door een denkbeeldige
kortste lijn die de volgende gemeenten verbindt: Oostende, Brugge, Tielt,
Oudenaarde, Aalst, Mechelen, Leuven, Tienen, Landen, Borgworm
(Waremme), Luik (Liege), Verviers, Eupen, Raeren.

De gemeenten die door de in b) bedoelde denkbeeldige lijn worden
doorsneden, worden geacht in hun geheel tot de grensstreek te behoren.

x

Ad artikel 15

De bevoegde autoriteiten van de Staten stellen in onderlinge over-
eenstemming regelen vast inzake de bescheiden die belanghebbenden voor
de toepassing van de bepaling van artikel 15, paragraaf 3, 1°, moeten
overleggen.

XI

Ad artikel 15

De bepaling van aitikel 15, paragraaf 3, 10, is niet van toepassing op
personen die de Nederlandse nationaliteit bezitten en na 1 januari 1970
hun woonplaats van Nederland naar Belgie hebben overgebracht.

XII

Ad artikel 23

De bepaling van artikel 23, paragraaf 4, wordt aldus uitgelegd, dat zij
ook van toepassing is op aandelen en winstbewijzen, tenzij deze deel uitmaken

No. 11542



1972 Nations Unies - Recuei des Traitis 53

ou de bons de jouissance, A moins que ces actions ou bons ne fassent partie
de l'actif d'un 6tablissement stable ou ne soient constitutifs d'une base fixe,
au sens du paragraphe 2.

Ix

Ad article 15

Les zones frontalires vis~es A l'article 15, paragraphe 3, 10, sont
d6limit~es ainsi qu'il suit:
a) La zone frontali~re des Pays-Bas est le territoire d6limit6 au sud par la

fronti~re n6erlando-belge et au nord par Grevelingen, Krammer, Volkerak,
Hollandsch Diep, Dordtsche Kil, Merwede, la Meuse jusqu'a Gennep, la
ligne de chemin de fer de Gennep vers 1'est jusqu'I la fronti~re allemande.

b) La zone frontali~re de la Belgique est le territoire d6limit6 au nord par la
fronti~re belgo-nderlandaise et au sud par la ligne id~ale la plus courte
reliant les communes suivantes: Ostende (Oostende), Bruges (Brugge),
Tielt, Audenarde (Oudenaarde), Alost (Aalst), Malines (Mechelen), Lou-
vain (Leuven), Tirlemont (Tienen), Landen, Waremme, Liege, Verviers,
Eupen, Raeren.

Les communes travers6es par la ligne idale vis~e en b sont consid6r~es
comme 6tant comprises enti~rement dans la zone frontalire.

x

Ad article 15

Les autorit6s comp6tentes des Etats arretent de commun accord les
r~gles relatives aux documents que les int6ress~s doivent fournir pour l'appli-
cation de la disposition de l'article 15, paragraphe 3, 10.

xI

Ad article 15

La disposition de l'article 15, paragraphe 3, 10, ne s'applique pas aux
personnes qui poss~dent la nationalit6 n6erlandaise et qui ont transf6r6 leur
domicile des Pays-Bas en Belgique apr~s le 1 er janvier 1970.

XII

Ad article 23

La disposition de l'article 23, paragraphe 4, doit atre interpr~t~e comme
s'appliquant 6galement aux actions et aux bons de jouissance, A moins que
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van het bedrijfsvermogen van een vaste inrichting of behoren tot een vast
middelpunt, als bedoeld in paragraaf 2.

XIII

Ad artikel 24

Onder de grondslag bedoeld in artikel 24, paragraaf 1, wordt verstaan
het onzuivere inkomen of de winst in de zin van de Nederlandse wetten op
de inkomstenbelasting, onderscheidenlijk de vennootschapsbelasting.

XIV

Ad artikel 25

Vennootschappen die inwoner zijn van Nederland, en verenigingen van
personen die hun plaats van werkelijke leiding in Nederland hebben, zijn
in Belgi6, indien zij aldaar een vaste inrichting bezitten, uit hoofde van de
in laatstbedoelde Staat behaalde winsten onderworpen aan de regeling die
van toepassing is op soortgelijke buitenlandse vennootschappen en verenigin-
gen van personen.

Evenwel mag de volgens de Belgische wetgeving op die winsten verschul-
digde belasting niet hoger zijn dan de som van de verschillende belastingen,
berekend tegen het gewone tarief, die door een vennootschap die inwoner is
van Belgi6, zouden zijn verschuldigd op haar winsten en op de inkomsten
uitgedeeld aan haar aandeelhouders of vennoten, ingeval die winsten
dezelfde bestemming zouden krijgen als die van de vennootschap die inwoner
is van Nederland, of van de vereniging van personen die haar plaats van
werkelijke leiding in die Staat heeft.

Voor de toepassing van deze bepaling wordt de belasting die de uitge-
keerde winsten van een vennootschap die inwoner is van Belgi6 zou treffen,
berekend naar het tarief van 10 percent op de helft van het verschil tussen
enerzijds de winst van de vaste inrichting en anderzijds het bedrag dat
wordt verkregen door op die winst het gewone tarief, in hoofdsom, van de
vennootschapsbelasting op door vennootschappen die inwoner zijn van Belgia
uitgekeerde winsten toe te passen.

xv

Ad artikel 25

De bepaling van artikel 25, paragraaf 4, brengt mede dat:

10 indien een onderneming van een van de Staten in de andere Staat een
vaste inrichting heeft, de bepalingen die in de andere Staat voor de
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ces actions ou bons ne fassent partie de l'actif d'un 6tablissement stable ou ne
soient constitutifs d'une base fixe, au sens du paragraphe 2.

XIII

Ad article 24

La base imposable visre t l'article 24, paragraphe I er, s'entend du total des
revenus semi-nets (onzuiver inkomen) ou du b~n~fice (winst) au sens de la
legislation nrerlandaise concernant l'imp6t sur le revenu ou l'imp6t des
socirtrs, suivant le cas.

XIV

Ad article 25

Les soci~t6s des Pays-Bas et les groupements de personnes ayant leur
siege de direction effective aux Pays-Bas, qui poss~dent un 6tablissement
stable en Belgique, sont soumis dans ce dernier ttat, du chef des brn~fices
qu'ils y r6alisent, au r6gime applicable aux socirt~s et groupements de
personnes 6trangers similaires.

Toutefois, l'imposition exigible sur ces b6nrfices suivant la legislation
beige ne peut 8tre suprieure au total des divers imp6ts, calculrs au taux
normal, qui seraient dus par une soci&6t r~sidente de la Belgique sur ses
brnrfices et sur les revenus distriburs A ses actionnaires ou associrs, dans le
cas oii ces b6n~fices recevraient la meme affectation que ceux de la soci&6t
r~sidente des Pays-Bas ou du groupement de personnes qui a son si~ge de
direction effective dans cet ttat.

Pour l'application de cette disposition, l'imp6t qui frapperait les b6nrfices
distriburs d'une soci&t6 r~sidente de la Belgique est calcul6 au taux de 10 pour
cent sur la moiti6 de la difference entre, d'une part, le b~nrfice de l'6tablis-
sement stable et, d'autre part, le montant obtenu en appliquant A ce b~nrfice
le taux normal, en principal, de l'imp6t des socirt~s frappant les brnrfices
distriburs des soci~trs r~sidentes de la Belgique.

XV

Ad article 25

La disposition de l'article 25, paragraphe 4, entraine les consequences
suivantes:
10 lorsqu'une entreprise de l'un des ttats a un 6tablissement stable dans

l'autre ttat, les dispositions en vigueur dans cet autre Ittat concernant
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verrekening van verliezen gelden, aldaar voor de belastingheffing van
die vaste inrichting van toepassing zijn onder dezelfde voorwaarden
als gelden voor ondernemingen van die andere Staat;

20 indien een vennootschap die inwoner is van een van de Staten, in de
andere Staat een vaste inrichting heeft, tot het bedrijfsvermogen waarvan
een deelneming in het kapitaal van een vennootschap die inwoner is van
de andere Staat behoort, zijn de dividenden welke op die deelneming
betrekking hebben, in die andere Staat vrijgesteld van de in artikel 2
bedoelde belastingen, voor zover zij volgens de wetgeving van die andere
Staat zouden zijn vrijgesteld, indien de deelneming zou zijn aangehouden
door een soortgelijke vennootschap die inwoner is van de laatsbedoelde
Staat.

GEDAAN te Brussel, de 19de oktober 1970, in de Nederlandse en de
Franse taal, in twee exemplaren, zijnde beide teksten gelijkelijk authentiek.

Voor de Regering Voor de Regering
van het Koninkrijk van het Koninkrijk Belgi6:
der Nederlanden:

J. LuNs P. HARMEL

No. 11542



1972 Nations Unies - Recuei des Traitis 57

le report des pertes y sont applicables pour l'imposition de cet 6tablis-
sement stable dans les memes conditions qu'A l'6gard des entreprises
dudit autre Etat;

20 lorsqu'une soci6t6 r6sidente de l'un des ttats a dans l'autre ttat un
6tablissement stable auquel se rattache effectivement une participation
dans le capital d'une soci6t6 r6sidente de l'autre Etat, les dividendes
aff6rents A cette participation sont exon6r6s dans cet autre Ittat des
imp6ts vis6s A l'article 2, dans la mesure oii ils seraient exon6r6s suivant
la 16gislation dudit autre tat, si la participation 6tait d6tenue par une
soci6t6 similaire r6sidente de ce dernier ttat.

FAIT A Bruxelles, le 19 octobre 1970, en deux exemplaires, en langue
frangaise et en langue n6erlandaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas: du Royaume de Belgique:

J. LuNs P. HARMEL
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND THE GOV-
ERNMENT OF THE KINGDOM OF BELGIUM FOR
THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION WITH
RESPECT TO TAXES ON INCOME AND FORTUNE
AND THE REGULATION OF CERTAIN OTHER FISCAL
MATTERS

The Government of the Kingdom of the Netherlands and
The Governement of the Kingdom of Belgium,
Desiring to replace the Convention for the Avoidance of Double

Taxation and the Settlement of Certain Other Questions concerning Fiscal
Matters signed at Geneva on 20 February 1933 2 by a new convention,

Have agreed as follows:

I. SCOPE OF THE CONVENTION

Article 1

PERSONAL SCOPE

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both
of the two States.

Article 2

TAXEs COVERED

1. This Convention shall apply to taxes on income and on fortune
imposed on behalf of each State or of its political subdivisions, irrespective
of the manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income and on fortune all taxes
imposed on total income, on total fortune, or on elements of income or of
fortune, including taxes on gains from the alienation of movable or immo-
vable property, taxes on the total amounts of wages or salaries paid by
enterprises, as well as taxes on capital appreciation.

' Came into force on 1 October 1971, the fifteenth day following the date of the exchange
of the instruments of ratification, which took place at The Hague on 16 September 1971, in
accordance with article 31.

2 League of Nations, Treaty Series, vol. CLXIV, p. 223.
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3. The existing taxes to which the Convention shall apply are, in
particular:
(1) In the case of the Netherlands:

(a) The income tax (inkomstenbelasting);
(b) The wages tax (loonbelasting);
(c) The company tax (vennootschapsbelasting);
(d) The dividends tax (dividendbelasting);
(e) The fortune tax (vermogensbelasting);
(f) The land tax (grondbelasting),
(hereinafter referred to as " Netherlands tax");

(2) In the case of Belgium:
(a) The tax on individuals (l'imp6t des personnes physiques);
(b) The company tax (l'imp6t des socidtjs);
(c) The tax on legal persons (l'imp6t des personnes morales);
(d) The non-residents' tax (l'imp6t des non-risidents),

including taxes collected in advance (prdcomptes) and supplements
to taxes collected in advance (compliments de pr6comptes), surcharges
(dicimes et centimes additionnels) on the aforementioned taxes and
advance collections, and the additional communal tax (taxe commu-
nale additionnelle) to the tax on individuals,

(hereinafter referred to as "Belgian tax ").

4. The Convention shall also apply to any identical or substantially
similar taxes which are subsequently imposed in addition to, or in place of,
the existing taxes. The competent authorities of the States shall notify each
other of any substantial changes in their respective taxation laws.

II. DEFINITIONS

Article 3

GENERAL DEFINITIONS

1. In this Convention, unless the context otherwise requires:
(1) (a) The term " State" means the Netherlands or Belgium, as the context

requires; the term " States" means the Netherlands and Belgium;
(b) The term "the Netherlands" means the part of the Kingdom of the

Netherlands that is situated in Europe and the part of the sea-bed
and its subsoil under the North Sea over which the Kingdom of the
Netherlands has sovereign rights in accordance with international
law;
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(c) The term "Belgium " means the territory of the Kingdom of Bel-
gium; it includes any territory outside Belgian national sovereignty
which by Belgian legislation concerning the continental shelf and in
accordance with international law has been or may hereafter be
designated as territory over which the rights of Belgium with respect
to the sea-bed and subsoil and their natural resources may be
exercised;

(2) The term "person" comprises an individual and a company;
(3) The term "company" means any body corporate or any entity which is

treated as a body corporate for tax purposes in the State of which it is
a resident, as well as a general partnership or limited partnership under
Netherlands law;

(4) The terms "enterprise of one of the States " and "enterprise of the other
State " mean respectively an enterprise carried on by a resident of one
of the States and an enterprise carried on by a resident of the other
State;

(5) The term " competent authority " means:
(a) In the case of the Netherlands, the Minister of Finance or his duly

authorized representative;
(b) In the case of Belgium, the authority which is competent under its

national laws.

2. As regards the application of the Convention by either of the States,
any term not otherwise defined shall, unless the context otherwise requires,
have the meaning which it has under the laws of that State relating to the
taxes which are the subject of the Convention.

Article 4

FISCAL DOMICILE

1. For the purposes of this Convention, the term " resident of one of
the States" means any person who, under the law of that State, is liable
to taxation therein by reason of his domicile, residence, place of management
or any other criterion of a similar nature; it also means any general partner-
ship or limited partnership under Netherlands law whose place of management
is situated in the Netherlands, as well as any company or partnership
under Belgian law - other than a company or partnership limited by shares
(socijtj par actions) - which has elected to have its profits subjected to the
tax on individuals.

2. For the purposes of the Convention, a person who is a member of a
diplomatic or consular mission of one of the States in the other State or in a
third State and who is a national of the sending State shall be deemed to be
a resident of the sending State if he is subjected therein to the same obligations
in respect of taxes on income and fortune as are residents of that State.
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3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual
is a resident of both States, then this case shall be determined in accordance
with the following rules:
(1) He shall be deemed to be a resident of the State in which he has a

permanent home available to him. If he has a permanent home available
to him in both States, he shall be deemed to be a resident of the State
with which his personal and economic relations are closest (centre of
vital interests);

(2) If the State in which he has his centre of vital interests cannot be deter-
mined, or if he has not a permanent home available to him in either
State, he shall be deemed to be a resident of the State in which he has
a habitual abode;

(3) If he has a habitual abode in both States or in neither of them, he shall
be deemed to be a resident of the State of which he is a national;

(4) If he is a national of both States or of neither of them, the competent
authorities of the States shall settle the question by mutual agreement.

4. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a company is a
resident of both States, then it shall be deemed to be a resident of the State
in which its place of effective management is situated.

Article 5

PERMANENT ESTABLISHMENT

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establish-
ment" means a fixed place of business in which the business of the enterprise
is wholly or partly carried on.

2. The term " permanent establishment" shall include especially:
(1) A place of management;
(2) A branch;
(3) An office;
(4) A factory;
(5) A workshop;
(6) A mine, quarry or other place of extraction of natural resources;
(7) A building site or construction or assembly project which exists for more

than nine months.

3. The term "permanent establishment "shall not be deemed to include:
(1) The use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery

of goods or merchandise belonging to the enterprise;
(2) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the

enterprise solely for the purpose of storage, display or delivery;
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(3) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the
enterprise solely for the purpose of processing by another enterprise;

(4) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
purchasing goods or merchandise, or for collecting information, for the
enterprise;

(5) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
advertising, for the supply of information, for scientific research or for
other similar activities which have a preparatory or auxiliary character,
for the enterprise.

4. A person - other than an agent of an independent status to whom
paragraph 5 applies - acting in one of the States on behalf of an enterprise
of the other State shall be deemed to be a permanent establishment in the
first-mentioned State if he has, and habitually exercises in that State, an
authority to conclude contracts in the name of the enterprise, unless his
activities are limited to the purchase of goods or merchandise for the
enterprise.

5. An enterprise of one of the States shall not be deemed to have a
permanent establishment in the other State merely because it carries on business
in that other State through a broker, commission agent or any other agent of
an independent status, where such persons are acting in the ordinary course
of their business. This provision shall not apply to an agent acting solely
on behalf of one or at most two insurance enterprises who has and habitually
exercises an authority to conclude contracts in the name of the said enterprise
or enterprises.

6. The fact that a company which is a resident of one of the States
controls or is controlled by a company which is a resident of the other State,
or which carries on business in that other State (whether through a permanent
establishment or otherwise), shall not of itself constitute either company a
permanent establishment of the other.

III. TAXATION OF INCOME

Article 6

INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

1. Income from immovable property may be taxed in the State in which
such property is situated.

2. The term "immovable property" shall be defined in accordance with
the law of the State in which the property in question is situated. The term
shall in any case include property accessory to immovable property, livestock
and equipment used in agriculture and forestry, rights to which the provisions
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of general law respecting landed property apply, usufruct of immovable
property and rights to variable or fixed payments as consideration for the
working of, or the right to work, mineral deposits, sources and other natural
resources; ships, boats and aircraft shall not be regarded as immovable
property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from
the direct use, letting, or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income
from immovable property of an enterprise and to income from immovable
property used for the performance of professional services.

Article 7

BusINEss PROFITS

1. The profits of an enterprise of one of the States shall be taxable only
in that State unless the enterprise carries on business in the other State through
a permanent establishment situated therein. If the enterprise carries on
business as aforesaid, the profits of the enterprise may be taxed in the other
State but only so much of them as is attributable to that permanent
establishment.

2. Where an enterprise of one of the States carries on business in the
other State through a permanent establishment situated therein, there shall
in each State be attributed to that permanent establishment the profits which
it might be expected to make if it were a distinct and separate enterprise
engaged in the same or similar activities under the same or similar
conditions and acting wholly independently.

3. In the determination of the profits of a permanent establishment, there
shall be allowed as deductions expenses which are incurred for the purposes
of the permanent establishment - including executive and general admi-
nistrative expenses so incurred - whether in the State in which the permanent
establishment is situated or elsewhere.

4. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason
of the mere purchase by that permanent establishment of goods or merchan-
dise for the enterprise.

5. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attri-
buted to the permanent establishment shall be determined by the same method
year by year unless there is good and sufficient reason to the contrary.

6. Where profits include items of income which are dealt with separately
in other articles of this Convention, then the provisions of this article shall
not affect the provisions of those articles as concerns the taxation of such
items of income.
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Article 8

SHIPPING, INLAND WATERWAYS TRANSPORT AND AIR TRANSPORT

1. Notwithstanding the provisions of article 7:
(1) Profits derived by a resident of one of the States from the operation of

ships or aircraft in international traffic shall be taxable only in that
State;

(2) Profits derived by a resident of one of the States from the operation of
boats engaged in inland waterways transport shall be taxable only in
that State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, the aforementioned
profits may also be taxed in the other State if the place of effective
management of the enterprise is situated in that other State.

3. If the place of effective management of a shipping enterprise or
of an inland waterways transport enterprise is aboard a ship or boat, then
it shall be deemed to be situated in the State in which the home harbour of
the ship or boat is situated, or, if there is no such home harbour, in the
State of which the operator of the ship or boat is a resident.

Article 9

INTERDEPENDENT ENTERPRISES

Where:
(a) An enterprise of one of the States participates directly or indirectly in the

management, control or financing of an enterprise of the other State, or
(b) The same persons participate directly or indirectly in the management,

control or financing of an enterprise of one of the States and an enter-
prise of the other State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises
in their commercial or financial relations which differ from those which would
be agreed upon between independent enterprises, then any profits which
would, but for those conditions, have accrued to one of the enterprises, but,
by reason of those conditions, have not so accrued, may be included in the
profits of that enterprise and taxed accordingly.

Article 10

DIVIDENDS

1. Dividends paid by a company which is a resident of one of the States
to a resident of the other State may be taxed in that other State.
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2. However, such dividends may also be taxed in the State of which the
company paying the dividends is a resident, and according to the law of that
State, but the tax so charged shall not exceed:
(1) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the recipient is a

company limited by shares which holds directly at least 25 per cent of
the capital of the company paying the dividends;

(2) In other cases, 15 per cent of the gross amount of the dividends.
This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect

of the profits out of which the dividends are paid.

3. The term " dividends" as used in this article means income from
shares, jouissance shares or jouissance rights, founders' shares or other rights,
not being debt-claims, participating in profits, as well as income from other
corporate rights which for tax purposes is treated in the same way as income
from shares in the State of which the company making the distribution is a
resident.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the recipient
of the dividends, being a resident of one of the States, has in the other State,
of which the company paying the dividends is a resident, a permanent establish-
ment with which the holding by virtue of which the dividends are paid is
effectively connected. In such a case, the provisions of article 7 shall apply;
they shall not preclude the imposition of taxes payable by deduction at the
source on such dividends in the other State.

5. Where a company which is a resident of one of the States derives
profits or income from the other State, that other State may not impose any
tax on the dividends paid by the company to a resident of the first-mentioned
State, or subject the company's undistributed profits to a tax on undistributed
profits, even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly
or partly of profits or income arising in such other State; this provision shall
not prevent such other State from taxing dividends pertaining to a holding
which is effectively connected with a permanent establishment maintained in
the other State by a resident of the first-mentioned State.

Article 11

INTEREST

1. Interest arising in one of the States and paid to a resident of the
other State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the State in which it
arises, and according to the law of that State, but the tax so charged shall
not exceed 10 per cent of the amount of the interest.
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3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, interest shall not be
taxed in the State in which it arises if it is paid to an enterprise of the
other State.

4. The provisions of paragraph 3 shall not apply to:
(1) Interest on bonds and debentures and other loan securities, with the

exception of trade bills representing commercial debt-claims;
(2) Interest paid by a company limited by shares or a limited-liability

partnership which is a resident of one of the States to a similar company
or partnership which is a resident of the other State, where one of the
two companies or partnerships holds directly at least 25 per cent of
the capital of the other company or partnership.

5. The term "interest" as used in this article means income from
government securities, bonds or debentures, deposits and debt-claims of every
kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a
right to participate in profits, premiums on bonds, as well as all other income
which for tax purposes is treated in the same way, in the State in which
it arises, as income from money lent.

6. The provisions of paragraphs 1 to 4 shall not apply if the recipient
of the interest, being a resident of one of the States, has in the other State
in which the interest arises a permanent establishment with which the debt-
claim from which the interest arises is effectively connected. In such a case,
the provisions of article 7 shall apply; they shall not preclude the imposition
of taxes payable by deduction at the source on such interest in the other
State.

7. Interest shall be deemed to arise in one of the States when the payer
is that State itself, a political subdivision or a resident of that State. Where,
however, the person paying the interest, whether he is a resident of one of the
States or not, has in one of the States a permanent establishment in connexion
with which the indebtedness on which the interest is paid was incurred, and
the interest is borne as such by the permanent establishment, then such
interest shall be deemed to arise in the State in which the permanent
establishment is situated.

8. Where, owing to a special relationship between the payer and the
recipient or between both of them and some other person, the amount of the
interest, having regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the
amount which would have been agreed upon by the payer and the recipient
in the absence of such relationship, the provisions of paragraphs 2 and 3 shall
apply only to the last-mentioned amount. In that case, the excess part of the
payments shall be taxable according to the law of each State, but the tax
so levied on the said excess part shall not exceed that which would be
applicable in the case of dividends.
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Article 12

ROYALTIES

1. Royalties arising in one of the States and paid to a resident of the
other State shall be taxable only in that other State.

2. The term "royalties " as used in this article means payments of any
kind received as a consideration for the use of, or the right to use, any
copyright of literary, artistic or scientific work - including cinematograph
films and films or tapes for radio or television broadcasting - any patent,
trade mark, design or model, plan, secret formula or process, or for the use
of, or the right to use, industrial, commercial or scientific equipment, not
being immovable property within the meaning of article 6, or for information
concerning industrial, commercial or scientific experience.

3. The provisions of paragraph 1 shall not apply if the recipient of the
royalties, being a resident of one of the States, has in the other State in
which the royalties arise a permanent establishment with which the right or
property giving rise to the royalties is effectively connected. In such a case,
the provisions of article 7 shall apply.

4. Where, owing to a special relationship between the payer and the
recipient or between both of them and some other person, the amount of the
royalties, having regard to the use, right or information for which they are
paid, exceeds the amount which would have been agreed upon by the payer
and the recipient in the absence of such relationship, the provisions of
paragraph 1 shall apply only to the last-mentioned amount. In that case, the
excess part of the payments shall be taxable according to the law of each State,
but the tax so levied on the said excess part shall not exceed that which would
be applicable in the case of dividends.

Article 13

CAPITAL GAINS

1. Gains from the alienation of immovable property, as defined in
article 6, paragraph 2, may be taxed in the State in which such property is
situated.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the
business property of a permanent establishment which an enterprise of one
of the States has in the other State or of movable property pertaining to a fixed
base available to a resident of one of the States in the other State for the
purpose of performing professional services - including such gains from the
alienation of such a permanent establishment (alone or together with the whole
enterprise) or of such a fixed base - may be taxed in the other State.
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3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2:
(1) Gains derived by a resident of one of the States from the alienation of

ships or aircraft operated in international traffic and boats engaged in
inland waterways transport, and of movable property pertaining to the
operation of such ships, aircraft and boats, shall be taxable only in that
State;

(2) Notwithstanding the provisions of subparagraph (1), the aforementioned
gains may also be taxed in the other State if the place of effective
management of the enterprise is situated in that other State.

4. Gains from the alienation of any property other than those referred
to in paragraphs 1, 2 and 3 shall be taxable only in the State of which the
alienator is a resident.

5. The provisions of paragraph 4 shall not affect the right of the Nether-
lands to levy, according to its own law, a tax on gains from the alienation
of shares or jouissance rights - not forming part of the business property
of an enterprise - in a company limited by shares which is a resident of the
Netherlands, where such gains are derived by an individual who is a resident
of Belgium, possesses Netherlands nationality and has been a resident of the
Netherlands during the five years immediately preceding the alienation of
the shares or jouissance rights and where the said shares or jouissance rights
have, during that period, formed part of a substantial holding within the
meaning of Netherlands taxation law. However, the rate of the tax shall not
exceed 20 per cent.

Article 14

INDEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Profits or income derived by a resident of one of the States in respect
of professional services or other independent activities of a similar character
shall be taxable only in that State unless he has a fixed base regularly available
to him in the other State for the purpose of performing his activities. If he has
such a fixed base, the profits or income may be taxed in the other State but
only so much of them as is attributable to the activities performed through
that fixed base.

2. The term "professional services " includes, especially, independent
scientific, literary, artistic, educational or teaching activities as well as the
independent activities of physicians, lawyers, engineers, architects, dentists
and accountants.

Article 15

DEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Salaries, wages and other similar remuneration derived by a resident
of one of the States in respect of an employment shall be taxable only in
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that State unless the employment is exercised in the other State. If the
employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom may
be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived
by a resident of one of the States in respect of an employment exercised
in the other State shall be taxable only in the first-mentioned State if:
(1) The employment is exercised in the other State for a period or periods

not exceeding in the aggregate 183 days - including normal inter-
ruptions of work - in the calendar year, and

(2) The remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not
a resident of the other State, and

(3) The remuneration is not borne as such by a permanent establishment
or a fixed base which the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2:
(1) Salaries, wages and other similar remuneration derived by a person

employed as a frontier worker in the frontier zone of one of the States
and having his permanent home in the frontier zone of the other State,
to which he normally returns each day or at least once a week, shall
be taxable only in that other State;

(2) Remuneration derived by a resident of one of the States in respect of
an employment exercised aboard a ship or aircraft in international
traffic, or aboard a boat engaged in inland waterways transport, shall
be taxable only in that State.

4. The provisions of this article shall not apply to income of the kinds
referred to in articles 16, 18, 19 and 20.

Article 16

COMPANY DIRECTORS

1. Directors' fees and other remuneration derived by a resident of
Belgium who is a director (commissaris or bestuurder) of a limited-liability
company which is a resident of the Netherlands may be taxed in the
Netherlands.

2. Directors' fees and other remuneration derived by a resident of the
Netherlands who is a member of the board of directors of a company limited
by shares which is a resident of Belgium may be taxed in Belgium.

This provision shall also apply to remuneration derived by a general
partner (associ commanditi) in a partnership limited by shares (socite en
commandite par actions) which is a resident of Belgium.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where the
aforementioned remuneration is derived by persons performing genuine and
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permanent functions in a permanent establishment situated in the State other
than that of which the company or partnership is a resident, and the remune-
ration is borne as such by the said permanent establishment, then such
remuneration may be taxed in that other State.

Article 17

ARTISTS AND ATHLETES

Notwithstanding the provisions of articles 14 and 15, income derived by
public entertainers, such as theatre, motion picture, radio or television artists,
and musicians, and by athletes, from their personal activities as such may be
taxed in the State in which these activities are exercised.

Article 18

PENSIONS

Subject to the provisions of article 19, paragraph 1, pensions and other
similar remuneration paid to a resident of one of the States in consideration
of past employment shall be taxable only in that State.

Article 19

GOVERNMENTAL FUNCTIONS

1. Remuneration, including pensions, paid by, or out of funds created
by, one of the States or a political subdivision thereof to any individual in
respect of services rendered to that State or that political subdivision may
be taxed in that State.

This provision shall not apply if the recipient of the income is a national
of the other State but is not at the same time a national of the first-mentioned
State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to remuneration or
pensions in respect of services rendered in connexion with any trade or
business carried on by one of the States or a political subdivision thereof.

Article 20

PROFESSORS AND TEACHERS

Remuneration which a professor or teacher who is a resident of one of
the States and who is present in the other State for the purpose of teaching
at a university, college or other educational establishment in that State for
a period not exceeding two years derives in respect of such teaching shall
be taxable only in the first-mentioned State.
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Article 21

STUDENTS

Payments which a student, apprentice or business trainee who is or was
formerly a resident of one of the States and who is present in the other State
solely for the purpose of his education or training receives for the purpose
of his maintenance, education or training shall not be taxed in that other
State, provided that such payments are not made to him from sources within
that other State.

Article 22
OTHER INCOME

Items of income of a resident of one of the States to which the foregoing
articles of this Convention do not apply shall be taxable only in that State.

IV. TAXATION OF FORTUNE

Article 23

1. Fortune represented by immovable property, as defined in article 6,
paragraph 2, may be taxed in the State in which such property is situated.

2. Fortune represented by movable property forming part of the busi-
ness property of a permanent establishment which an enterprise of one of
the States has in the other State, or by movable property pertaining to a
fixed base available to a resident of one of the States in the other State for
the purpose of performing professional services, may be taxed in that other State.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2:
(1) Ships and aircraft operated in international traffic and boats engaged in

inland waterways transport, and movable property pertaining to the
operation of such ships, aircraft and boats, shall be taxable only in the
State of which the operator is a resident;

(2) Notwithstanding the provisions of subparagraph (1), the aforementioned
ships, aircraft, boats and movable property may also be taxed in the
other State if the place of effective management of the enterprise is
situated in that other State.

4. All other elements of fortune of a resident of one of the States shall
be taxable only in that State.

V. METHODS FOR AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION

Article 24

1. In the case of residents of the Netherlands, double taxation shall be
avoided as follows:
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(1) When taxing its residents, the Netherlands may include in the tax base
items of income or elements of fortune which, in accordance with the
provisions of this Convention, may be taxed in Belgium.

(2) Subject to the application of the provisions concerning the compensation
of losses in the unilateral regulations for the avoidance of double
taxation, the Netherlands shall allow a deduction from the amount of
tax computed in conformity with the provisions of subparagraph (1). Such
deduction shall be equal to the part of the tax which bears the same
proportion to the aforesaid tax as the total income or fortune included
in the tax base referred to in subparagraph (1) which may be taxed in
Belgium under articles 6, 7, 8 (paragraph 2), 10 (paragraph 4), 11
(paragraph 6), 12 (paragraph 3), 13 (paragraphs 1, 2 and 3), 14, 15
(paragraph 1), 16 (paragraphs 2 and 3), 17, 19 and 23 (paragraphs 1, 2
and 3) of the Convention bears to the total income or fortune which
forms the tax base referred to in subparagraph (1).

(3) The Netherlands shall also allow a deduction from the tax so computed
for such items of income as may be taxed in Belgium under articles 10
(paragraph 2), 11 (paragraphs 2 and 8) and 12 (paragraph 4) and are
included in the tax base referred to in subparagraph (1). The amount
of this deduction shall be the lesser of the following amounts:
(a) An amount equal to the Belgian tax;
(b) An amount equal to the part of the Netherlands tax which bears

the same proportion to the amount of tax computed in conformity
with the provisions of subparagraph (1) as the amount of the said
items of income bears to the amount of income which forms the
tax base referred to in paragraph 1 of this article.

2. In the case of residents of Belgium, double taxation shall be
avoided as follows:
(1) Income - with the exception of income of the kinds referred to in

subparagraphs (2) and (3) - and elements of fortune which, in accord-
ance with the foregoing articles, may be taxed in the Netherlands shall
be exempt from tax in Belgium. This exemption shall not limit the
right of Belgium to take into account the income and elements of
fortune so exempted in determining the rate of its taxes.

(2) In the case of dividends, interest and royalties to which articles 10
(paragraph 2), 11 (paragraphs 2 and 8) and 12 (paragraph 4) respectively
apply, the fixed quota of foreign tax provided for under Belgian law
shall be allowed as a deduction, under the conditions and at the rate
laid down by the said law, from the tax on individuals in respect of
dividends or from the tax on individuals or the company tax in respect
of interest and royalties.

(3) Where a company which is a resident of Belgium owns shares in a
company limited by shares which is a resident of the Netherlands,
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dividends paid by the last-mentioned company to the first-mentioned
company to which article 10, paragraph 2, applies shall be exempt from
the company tax in Belgium, to the extent that exemption would be
granted if both companies were residents of Belgium. This provision
shall not preclude the levying, in respect of such dividends, of the
movable property tax collected in advance (prdcompte mobilier) payable
under Belgian law.

(4) Where shares in a company limited by shares which is a resident of the
Netherlands and which is liable to the company tax in that State have
been held throughout the said company's financial year by a company
which is a resident of Belgium as sole owner, the last-mentioned company
may also be exempted from the movable property tax collected in
advance payable under Belgian law in respect of dividends on the said
shares, provided that it makes written application for such exemption
within the prescribed time for the submission of its annual tax return;
the dividends so exempted may not, when they are redistributed, be
deducted from the total amount of the distributed dividends which
are subject to the movable property tax collected in advance. This pro-
vision shall not apply if the Belgian company has elected to have its
profits subjected to the tax on individuals.

If the provisions of Belgian law exempting from the company tax
the net amount of dividends which a company being a resident of
Belgium receives from another company being a resident of Belgium are
amended in such a way as to limit the exemption to dividends pertaining
to holdings of a certain size in the capital of the last-mentioned company,
then the provisions of the preceding subparagraph shall apply only to
dividends paid by companies being residents of the Netherlands which
pertain to holdings of the same size in the capital of the said companies.

(5) Where, under Belgian law, losses sustained by an enterprise of Belgium
in a permanent establishment situated in the Netherlands have been
effectively deducted from the profits of such enterprise for the purpose
of its taxation in Belgium, the exemption provided for in subparagraph (1)
shall not apply to the profits for other taxable periods which are
attributable to such establishment, to the extent that such profits have
not been taxed in the Netherlands by reason of their being offset by the
said losses.

VI. SPECIAL PROVISIONS

Article 25

NON-DISCRIMINATION

1. Nationals of one of the States, whether or not they are residents of
that State, shall not be subjected in the other State to any taxation or any
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requirement connected therewith which is other or more burdensome than
the taxation and connected requirements to which nationals of that other
State in the same circumstances are or may be subjected.

2. The term "nationals" means:
(1) All individuals possessing the nationality of one of the States;
(2) All companies, partnerships and associations deriving their status as such

from the law in force in one of the States.

3. Individuals who are residents of one of the States shall be entitled in
the other State to any personal allowances, reliefs and reductions which are
granted by that other State to its own residents by reason of their civil status
or family responsibilities.

4. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of
one of the States has in the other State shall not be less favourably levied
in that other State than the taxation levied on enterprises of that other
State carrying on the same activities.

5. Enterprises of one of the States, the capital of which is wholly or
partly owned or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of
the other State, shall not be subjected in the first-mentioned State to any
taxation or any requirement connected therewith which is other or more
burdensome than the taxation and connected requirements to which other
similar enterprises of that first-mentioned State are or may be subjected.

6. In this article, the term "taxation " means taxes of every kind and
description.

Article 26

MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

1. Where a resident of one of the States considers that the actions of
one or both of the States result or will result for him in taxation not in
accordance with this Convention, he may, without prejudice to the remedies
provided by the national laws of those States, present his case in the form of
an application, indicating his reasons, to the competent authority of the
State of which he is a resident. In order to be admissible, such application
must be submitted within two years from the time when it was possible for
him to have knowledge of the taxation which he considers not in accordance
with the Convention.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears
to it to be justified and if it is not itself able to arrive at a solution, to
resolve the case by mutual agreement with the competent authority of the
other State, with a view to the avoidance of taxation not in accordance with
the Convention.
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3. The competent authorities of the States shall endeavour to resolve
by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the application
of the Convention.

4. The competent authorities of the States may communicate with each
other directly for the purposes of the application of the Convention.

Article 27

EXCHANGE OF INFORMATION

1. The competent authorities of the States shall exchange such infor-
mation (being information normally available to them) as is necessary for
the carrying out of this Convention and of the domestic laws of the States
concerning taxes covered by this Convention, in so far as the levying of
such taxes is in accordance with this Convention. Any information so
obtained shall be treated as secret; it shall be disclosed - other than to the
taxpayer - only to persons or authorities, including judicial authorities,
concerned with the assessment or collection of the taxes.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as
to impose on one of the States the obligation:
(1) To carry out measures at variance with the laws or the administrative

practice of that or of the other State;
(2) To supply particulars which are not obtainable under the laws or in the

normal course of the administration of that or of the other State;
(3) To supply information which would disclose any trade, business,

industrial, commercial or professional secret or industrial or trade
process, or information the disclosure of which would be contrary to
public policy (ordre public).

Article 28

DIPLOMATIC AND CONSULAR OFFICIALS

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of diplomatic
or consular officials or agents under the general rules of international law
or under the provisions of special agreements.

Article 29

MISCELLANEOUS PROVISIONS

1. Nothing in this Convention shall limit the right of Belgium to tax a
company which is a resident of Belgium in the event of redemption of its own
stock or shares or division of its assets. As regards the tax levied in Belgium
in such cases, the Netherlands shall not allow the deduction provided for in
article 24, paragraph 1.
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2. The Convention shall not apply to international organizations, to
organs and officials thereof and to persons who are members of a diplomatic
or consular mission of a third State, being present in one of the States and
not treated in either State as residents in respect of taxes on income and
fortune.

3. The competent authorities of the States shall by mutual agreement
settle the mode of application of articles 10, 11 and 12.

4. The competent authorities of each State may determine, in accord-
ance with the practice of that State, the administrative measures necessary
for the carrying out of the other provisions of the Convention.

Article 30

TERRITORIAL EXTENSION

1. This Convention may be extended, either in its entirety or with any
necessary modifications, to Surinam and/or the Netherlands Antilles if the
country concerned imposes taxes substantially similar in character to those to
which the Convention applies. Any such extension shall take effect from
such date and subject to such modifications and conditions, including con-
ditions as to termination, as may be specified and agreed in notes to be
exchanged through the diplomatic channel or in any other manner in
accordance with the constitutional procedures of the States.

2. Unless otherwise agreed, termination of the Convention shall not
terminate its application to the country to which it has been extended under
this article.

VII. FINAL PROVISIONS

Article 31

ENTRY INTO FORCE

1. This Convention shall be ratified and the instruments of ratification
shall be exchanged at The Hague as soon as possible.

2. The Convention shall enter into force on the fifteenth day following
the date of the exchange of instruments of ratification and its provisions
shall have effect:
(1) In the Netherlands:

For taxable years and periods beginning on or after the first day of
January of the year in which the instruments of ratification are
exchanged;
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(2) In Belgium:
(a) As regards taxes payable by deduction at the source in respect of

income normally accruing or paid on or after the first day of January
of the year in which the instruments of ratification are exchanged;

(b) As regards other taxes levied on income for taxable periods ending
on or after the thirty-first day of December of the year in which the
instruments of ratification are exchanged.

3. The provisions of the Convention for the Avoidance of Double
Taxation and the Settlement of Certain Other Questions concerning Fiscal
Matters between the Netherlands and Belgium signed at Geneva on 20 Fe-
bruary 1933 shall cease to have effect:

(1) In the Netherlands, for taxable years and periods to which the
provisions of the present Convention apply;

(2) In Belgium, as regards taxes to which the provisions of the present
Convention apply.

Article 32

TERMINATION

This Convention shall continue in effect indefinitely. However, either
State may denounce the Convention, through the diplomatic channel, by
giving notice of termination at least six months before the end of any calendar
year after the fifth year following the year in which the instruments of
ratification are exchanged. In such event, the provisions of the Convention
shall cease to have effect:

(1) In the Netherlands:
For taxable years and periods beginning on or after the first day of
January of the year following the year in which notice of termination is
given;

(2) In Belgium:
(a) As regards taxes payable by deduction at the source in respect of

income normally accruing or paid on or after the first day of January
of the year following the year in which notice of termination is
given;

(b) As regards other taxes levied on income for taxable periods normally
ending on or after the thirty-first day of December of the year follow-
ing the year in which notice of termination is given.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by
their respective Governments, have signed this Convention.
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DoNE at Brussels, on 19 October 1970, in duplicate in the Dutch and
French languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Kingdom of the Netherlands: of the Kingdom of Belgium:

J. LuNs P. HARMEL

PROTOCOL

On signing the Convention for the avoidance of double taxation with
respect to taxes on income and fortune and the regulation of certain other
fiscal matters, concluded this day between the Government of the Kingdom
of the Netherlands and the Government of the Kingdom of Belgium, the
undersigned plenipotentiaires have agreed upon the following provisions,
which form an integral part of the Convention.

I

The term "property" as used in the provisions of the Convention also
includes rights.

II

Ad article 4

The term "under the law of that State " as used in article 4, paragraph 1,
means the law of the State in question as amended or supplemented
pursuant to international agreements.

III

Ad article 6
During such time as the supplement to the immovable property tax

collected in advance (compliment de pricompte immobilier) payable in Belgium
on the cadastral income from immovable property the income from which
is taxable in Belgium in accordance with article 6 is levied at a fixed rate exceed-
ing 10 per cent:
(a) The said supplement to the immovable property tax collected in advance

payable by residents of the Netherlands who are subject to the non-
residents' tax in accordance with articles 148 and 149 of the Income
Tax Code shall be refunded to the extent that it exceeds the non-
residents' tax payable by the persons concerned;
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(b) The said supplement to the immovable property tax collected in advance
payable by other residents of the Netherlands shall, if necessary, be
limited in such a way that the total charge constituted by the said
supplement and by that part of the immovable property tax collected
in advance which is allowed as a deduction from the tax on individuals
does not exceed the quota of the non-residents' tax, calculated nationally
on the total income arising or received in Belgium, which would be pro-
portionate to the said cadastral income.

IV

Ad article 10

The provisions of article 10, paragraph 2 (1), shall not apply if the
company receiving the dividends is liable, in the State of which it is a
resident, to the company tax in respect of the dividends or of that part of
the dividends which cannot be deemed to constitute deductible expenses con-
nected with the holding; in such a case, the provisions of article 10, para-
graph 2 (2), shall apply.

V

Ad article 10

The term odividends" as used in article 10 also means income, even if
paid in the form of interest, which is taxable as income from capital
invested by partners in partnerships - other than partnerships limited by
shares - which are residents of Belgium.

VI

Ad articles 10, 11 and 12

The term "paid" as used in articles 10, 11 and 12 shall be construed
as meaning performance of the obligation to place funds at the disposal of
the recipient in the manner specified in the contract or in accordance with
usage; it accordingly covers all forms of settlement, whether by payment in
cash, by transfer to an account or by any other means.

VII

Ad articles 10, 11 and 12

Applications for refund of tax collected in contravention of the provisions
of articles 10, 11 and 12 must be made to the competent authority of the
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State which collected the tax within a period of two years after the end of the
calendar year in which the tax was collected.

VIII

Ad article 13

The provisions of article 13, paragraph 4, shall be construed as applying
also to gains from the alienation of shares or fouissance rights, unless such
shares or rights form part of the business property of a permanent establish-
ment or pertain to a fixed base as referred to in paragraph 2.

IX

Ad article 15

The frontier zones referred to in article 15, paragraph 3 (1), shall be
delimitated as follows:

(a) The frontier zone of the Netherlands shall be the territory bounded to
the south by the Netherlands-Belgian frontier and to the north by
Grevelingen, Krammer, Volkerak, Hollandsch Diep, Dordtsche Kil,
Merwede, the River Maas as far as Gennep, the railway line running
eastwards from Gennep to the German frontier.

(b) The frontier zone of Belgium shall be the territory bounded to the north
by the Belgian-Netherlands frontier and to the south by the shortest
imaginary line linking the following municipalities: Ostend, Brugge (Bruges),
Tielt, Oudenaarde, Aalst (Alost), Mechelen (Malines), Leuven (Louvain),
Tienen (Tirlemont), Landen, Waremme, Liege, Verviers, Eupen, Raeren.

Municipalities intersected by the imaginary line referred to in sub-
paragraph (b) shall be deemed to lie entirely within the frontier zone.

X

Ad article 15

The competent authorities of the States shall by mutual agreement
establish rules relating to the documents to be produced by the persons
concerned for the purposes of the application of the provisions of article 15,
paragraph 3 (1).

XI

Ad article 15

The provisions of article 15, paragraph 3 (1), shall not apply to persons
possessing Netherlands nationality who transferred their domicile from the
Netherlands to Belgium after 1 January 1970.
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XII

Ad article 23

The provisions of article 23, paragraph 4, shall be construed as applying
also to shares and jouissance rights, unless such shares or rights form part
of the business property of a permanent establishment or pertain to a fixed
base as referred to in paragraph 2.

XIII

Ad article 24

It is understood that the tax base referred to in article 24, paragraph 1,
shall be the total semi-net income (onzuiver inkomen) or profit (winst) within
the meaning of the Netherlands laws relating to the income tax or the
company tax, as the case may be.

XIV

Ad article 25

Companies being residents of the Netherlands and bodies of persons
having their place of effective management in the Netherlands which maintain
a permanent establishment in Belgium shall be subject in the latter State, as
concerns profits realized in that State, to the regime applicable to similar
foreign companies and bodies of persons.

However, the tax which may be levied on such profits under Belgian
law shall not exceed the aggregate of the various taxes, as computed at the
standard rate, which would be payable by a company or partnership being a
resident of Belgium in respect of its profits and of income distributed to its
shareholders or partners if the said profits were disposed of in the same man-
ner as those of the company which is a resident of the Netherlands or of the
body of persons which has its place of effective management in the Nether-
lands.

For the purposes of the application of this provision, the tax which
would be imposed on distributed profits of a company or partnership being
a resident of Belgium shall be computed at the rate of 10 per cent on one half
of the difference between the profit of the permanent establishment, on the
one hand, and the amount arrived at by applying to that profit the standard
basic rate of the company tax on distributed profits of companies being
residents of Belgium, on the other hand.
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XV

Ad article 25

The provisions of article 25, paragraph 4, shall entail the following:
(1) Where an enterprise of one of the States has a permanent establishment

in the other State, the provisions in force in that other State concerning
the carrying over of losses shall be applicable in the last-mentioned
State for the purposes of the taxation on that permanent establishment
under the same conditions as apply to enterprises of that other State;

(2) Where a company being a resident of one of the States has in the other
State a permanent establishment with which a holding in the capital
of a company being a resident of the other State is effectively connected,
dividends pertaining to that holding shall be exempt in that other State
from the taxes specified in article 2, to the extent that they would be
exempt under the laws of that other State if the holding were owned
by a similar company being a resident of the last-mentioned State.

DoNE at Brussels, on 19 October 1970, in duplicate in the Dutch and
French languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Kingdom of the Netherlands: of the Kingdom of Belgium:

J. LuNs P. HARMEL
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TRAITt DE COOPtRATION' ENTRE LA Rf-PUBLIQUE
FRANQAISE ET LA REPUBLIQUE DU DAHOMEY

Le President de la R6publique frangaise, d'une part, et

Le President de la R~publique du Dahomey, d'autre part,

D6sireux d'arreter les principes selon lesquels les deux ttats entendent
affirmer, dans l'6galit6 complete et le respect de leur ind6pendance, la
permanence des liens d'amiti6 qui unissent leurs deux peuples,

Reconnaissant que leurs politiques 6trang~res s'inspirent de l'id6al et
des principes de libert6, de d6mocratie et d'humanisme qui sont ceux de la
Charte des Nations Unies,

Soucieux de d6finir et de pr~ciser les modalit6s de leur coop6ration
confiante et de renforcer ainsi leur solidarit6,

Ont r~solu de conclure le pr6sent Trait6.

A cet effet,

Le Pr6sident de la R6publique frangaise, ayant d6sign6 comme son pl~ni-
potentiaire M. Michel Debr6, Premier Ministre, dont les pouvoirs ont,
6t6 reconnus en bonne et due forme, et

Le President de la R6publique du Dahomey, agissant en vertu de ses
pouvoirs,

Sont convenus des dispositions qui suivent:

Article 1

Chacune des Hautes Parties contractantes accr6dite un Ambassadeur
aupr~s de l'autre Haute Partie contractante.

L'Ambassadeur de la R~publique frangaise A. Porto-Novo est le doyen
du corps diplomatique. I1 est r6serv6 A l'Ambassadeur de la R~publique du
Dahomey une place privil~gi6e parmi les envoy~s diplomatiques accr6dit~s
i Paris.

Article 2
Les deux ttats, tenant compte des liens particuliers d'amiti6 qui les

unissent, am~nagent leurs relations diplomatiques, notamment en se consul-
tant r6guli~rement sur les questions de politique trangre.

' Entrd en vigueur le 6 octobre 1961 par l'6change des instruments de ratification, qui a eu

lieu A Porto-Novo, conform~ment A l'article 6.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY ON CO-OPERATION' BETWEEN THE FRENCH
REPUBLIC AND THE REPUBLIC OF DAHOMEY

The President of the French Republic and

The President of the Republic of Dahomey,
Desiring to lay down the principles on the basis of which the two

States propose to give expression, in circumstances of complete equality and
of respect for each other's independence, to the durable ties of friendship
which unite their two peoples;

Recognizing that their foreign policies are based on the ideals and
principles of freedom, democracy and humanism embodied in the Charter
of the United Nations;

Wishing to determine and to specify the modalities for their sincere
co-operation and thereby to strengthen their solidarity,

Have decided to conclude this Treaty.

For this purpose,

The President of the French Republic, having designated as his pleni-
potentiary Mr. Michel Debr6, Prime Minister, whose powers have been
found in good and due form, and

The President of the Republic of Dahomey, acting by virtue of the powers
vested in him,
Have agreed as follows:

Article 1

Each High Contracting Party shall accredit an Ambassador to the
other High Contracting Party.

The Ambassador of the French Republic at Porto Novo shall be the
doyen of the diplomatic corps. The Ambassador of the Republic of Dahomey
shall enjoy a privileged position among accredited diplomatic envoys in
Paris.

Article 2
The two States shall conduct their diplomatic relations in such a way

as to recognize the special ties of friendship which unite them, in particular
by holding regular consultations on foreign policy matters.

Came into force on 6 October 1961 by the exchange of the instruments of ratification,

which took place at Porto Novo, in accordance with article 6.
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Article 3

La R6publique frangaise assure, i la demande de la R6publique du
Dahomey dans les ttats ofi celle-ci n'a pas de repr6sentation propre, la
repr6sentation de la R6publique du Dahomey ainsi que la protection de ses
ressortissants et de ses int6rets.

La R6publique frangaise assure, A la demande de la R6publique du
Dahomey, sa repr6sentation aupr~s des organisations intemationales oi celle-
ci n'a pas de repr6sentation propre.

A cet effet, le Gouvernement de la R6publique du Dahomey donne
directement, en cas d'urgence, toutes directives et instructions aux agents
diplomatiques et consulaires et aux d616gu6s frangais.

Article 4

Aucune des dispositions du pr6sent Trait6 ne saurait etre interpr&t6e
comme comportant pour l'un des deux tats contractants une limitation
quelconque A son pouvoir de n6gocier et de conclure des traitds, conventions
ou autres actes internationaux.

Article 5

Les Hautes Parties contractantes conviennent que tout diff6rend au sujet
de l'application ou de l'interpr~tation du pr6sent Trait6 qu'Elles ne seraient pas
parvenues i r6soudre par des n6gociations directes sera r6g1M suivant les
proc6dures pr6vues par le droit international.

Article 6

Le pr6sent Trait6 entrera en vigueur A la date de l'6change des instru-
ments de ratification, qui aura lieu A Porto-Novo, d6s que faire se pourra.

EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires susnommds ont sign6 le pr6sent

Trait6 et y ont appos6 leur sceau.

FAIT A Paris, le 24 avril 1961.

[Signe] [Signe]
M. DEBRP HuBERT MAGA
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Article 3

The French Republic, when so requested by the Republic of Dahomey,
shall provide representation for the latter and ensure the protection of its
nationals and interests in States where it has no representation of its own.

The French Republic, when so requested by the Republic of Dahomey,
shall provide representation for the latter in international organizations where
it has no representation of its own.

To this end, the Government of the Republic of Dahomey shall, in
cases requiring urgent attention, give guidance and instructions directly to
French diplomatic and consular agents and representatives.

Article 4

No provision of this Treaty shall be construed as in any way limiting the
right of either Contracting State to negotiate and conclude treaties, conventions
or other international instruments.

Article 5

The High Contracting Parties agree that any dispute regarding the
application or interpretation of this Treaty which they are unable to resolve
by direct negotiations shall be settled in accordance with procedures pre-
scribed by international law.

Article 6

This Treaty shall enter into force on the date of the exchange of the
instruments of ratification, which shall take place at Porto Novo as soon as
possible.

IN WITNESS WHEREOF the aforementioned plenipotentiaries have signed

this Treaty and thereto affixed their seals.

DONE at Paris on 24 April 1961.

[Signed] [Signed]

M. DEBRt HUBERT MAGA
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ACCORD DE COOPE RATION CULTURELLE' ENTRE LA
RItPUBLIQUE DU DAHOMEY ET LA RtPUBLIQUE
FRANQAISE

Le Gouvernement de la R6publique du Dahomey, d'une part, et

Le Gouvernement de la R6publique frangaise, d'autre part,

Consid6rant les liens qui unissent librement la R6publique du Dahomey
A la Rpublique frangaise dans la solidarit6 morale et spirituelle des peuples
d'expression frangaise,

Consid6rant que la langue officielle de la R6publique du Dahomey
comme de la R6publique frangaise est le francais,

Proccup6s de promouvoir par le moyen d'une 6troite coop6ration,
les 6changes les plus fructueux dans le domaine de la science, de la culture,
comme dans celui de l'6ducation,

Sont convenus de ce qui suit:

TITRE I

DE LA COOP1tRATION EN MATItRE D'ENSEIGNEMENT
PRIMAIRE, SECONDAIRE ET TECHNIQUE

Article 1

Le Gouvernement de la R6publique frangaise s'engage a coop6rer avec
le Gouvernement de la R6publique du Dahomey pour aider au d6velop-
pement de l'enseignement sur le territoire de la R6publique du Dahomey
et A faciliter sur son propre territoire la formation des ressortissants
dahom6ens.

I1 prendra en particulier les mesures appropri6es afin de mettre A la
disposition du Gouvernement de la R6publique du Dahomey du personnel
enseignant qualifi6 ainsi que celui n6cessaire A l'inspection p6dagogique dans
les diff6rents ordres d'enseignement y compris la jeunesse et les sports, iA
l'organisation et ! la sanction des examens et concours et au fonctionnement
des services administratifs de l'enseignement.

La proc6dure de mise A la disposition de ce personnel, ses devoirs,
droits et garanties sont d6finis par les dispositions de l'Accord g6n6ral de

' Entrd en vigueur le 6 octobre 1961, date de l'entr6e en vigueur du Traitd de cooperation du

24 avril 1961 (voir p. 83 du pr6sent volume), conform6ment A 'article 17.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT I ON CULTURAL CO-OPERATION BETWEEN
THE REPUBLIC OF DAHOMEY AND THE FRENCH
REPUBLIC

The Government of the Republic of Dahomey and,
The Government of the French Republic,
Considering the ties that freely unite the Republic of Dahomey and

the French Republic in the moral and spiritual solidarity of French-speaking
peoples,

Considering that French is the official language of the Republic of
Dahomey and of the French Republic,

Concerned with promoting, through close co-operation, the most fruitful
exchanges in the field of science, culture and education,

Have agreed as follows:

TITLE I

CO-OPERATION WITH REGARD TO PRIMARY,
SECONDARY AND TECHNICAL EDUCATION

Article 1

The Government of the French Republic undertakes to assist the
Government of the Republic of Dahomey in developing education in the
territory of the Republic of Dahomey and to facilitate, in its own territory,
the training of Dahomean nationals.

It shall, in particular, take appropriate steps to place at the disposal of
the Government of the Republic of Dahomey qualified teaching personnel
and the personnel necessary for pedagogical inspections in the various cate-
gories of education, including youth activities and sports, for the organization
and supervision of competitive and other examinations and for the operation
of the administrative educational services.

The methods whereby such personnel shall be made available, and also
their duties, rights and guarantees, shall be governed by the provisions

I Came into force on 6 October 1961, the date of entry into force of the Treaty on co-operation

of 24 April 1961 (see p. 83 of this volume), in accordance with article 17.
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coop6ration technique en mati~re de personnel I sous r6serve des dispo-
sitions du present Accord et des dispositions de l'Accord de coop6ration en
mati~re d'enseignement sup~rieur 2.

Article 2

La R~publique du Dahomey s'engage dans le meme esprit A:

- s'adresser par priorit6 au Gouvernement frangais pour le recrutement de
ce personnel,

- accorder toutes facilit6s A ce personnel dans l'accomplissement de sa
mission, ainsi qu'au personnel des corps d'inspection et des jurys
d'examens et concours,

- accorder 6ventuellement toutes facilit6s au Gouvernement de la R6pu-
blique frangaise pour ouvrir et entretenir sur le territoire de la R6publique
du Dahomey dans le respect des lois et r~glements relatifs A l'ordre public
et aux bonnes mceurs, des 6tablissements d'enseignement relevant de son
autorit6; ces 6tablissements b~n~ficient du r6gime fiscal et para-fiscal
conc6dd aux 6tablissements correspondants de la R6publique du Dahomey.

Article 3

L'&at des besoins en personnel enseignant est arr&6 annuellement par
la R6publique du Dahomey et notifi6 A la R6publique frangaise avant le
1 er avril de chaque ann6e pour l'ann6e universitaire suivante.

La nomination du personnel enseignant est prononc6e par les autorit6s
comptentes de la R6publique du Dahomey A compter d'une date fix6e de
mani~re A 6viter toute interruption du service scolaire en cours.

La premiere nomination est prononc6e pour une p6riode de deux ann6es
scolaires.

Cette p6riode peut 8tre prolong6e d'ann6e scolaire en annde scolaire par
tacite reconduction, sauf demande contraire de l'int6ress6 ou d6cision de l'une
des parties contractantes, formul6e trois mois au moins avant la date pr6vue
pour le premier mouvement d'affectation du personnel de l'enseignement en
France. L'intfress6 est inform6 A la m~me date de la d6cision prise en ce qui
le concerne.

La date de rapatriement du personnel enseignant coincide avec la fin de
l'ann6e scolaire sous r6serve de l'application des dispositions de l'article 9
et du dernier alin6a de l'article 10 de l'Accord g6n6ral.

Voir p. 227 du prdsent volume.
2 Voir p. 105 du prdsent volume.
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of the General Agreement on technical co-operation in respect of personnel
matters, 1 subject to the provisions of this Agreement and those of the
Agreement on co-operation in the field of higher education. 2

Article 2

The Government of the Republic of Dahomey undertakes in the same
spirit:
- to apply in the first instance to the French Government for the

recruitment of such personnel;
- to accord such personnel, as well as the personnel of inspectorates and

of competitive and other examination boards, every facility in the
accomplishment of their task;

- where necessary, to accord every facility to the Government of the French
Republic to establish and maintain educational establishments under its
authority in the territory of the Republic of Dahomey, with due respect
for the laws and regulations relating to public policy (ordre public et
bonnes meurs); these establishments shall be subject to the same fiscal
and parafiscal regime as is applied to the corresponding establishments
of the Republic of Dahomey.

Article 3

The list of requirements in respect of teaching personnel shall be drawn
up annually by the Republic of Dahomey and communicated to the French
Republic before 1 April of each year for the following academic year.

The appointment of teaching personnel shall be made by the competent
authorities of the Republic of Dahomey and shall take effect from a date
which shall be fixed so as to avoid any interruption in the school term in
progress.

The initial appointment shall be for a period of two school years.

This period may be extended by tacit agreement from one school year
to another, except when the individual concerned requests otherwise or when
one of the Contracting Parties decides otherwise at least three months before
the date fixed for the first assignment of teaching personnel in France. On
that date the individual concerned shall be informed of the decision taken with
regard to him.

The repatriation date of teaching personnel shall coincide with the end
of the school year, subject to the provisions of article 9 and of the last
paragraph of article 10 of the General Agreement.

See p. 227 of this volume.

2 See p. 105 of this volume.
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Article 4

Les membres de 1'enseignement b6n~ficient d'un cong6 annuel coincidant
avec les grandes vacances et dont la dur6e ne peut etre inf6rieure A 90 jours,
d6lais de route compris. Le personnel administratif b6n6ficie d'un cong6 annuel
de 75 jours fix6 selon les n6cessit6s du service.

Article 5
Le personnel mis i la disposition de la R6publique du Dahomey en

vertu du pr6sent Accord, jouit, dans le cadre de la l6gislation relative A la
position de fonctionnaire d6tach6, des conditions d'exercice et des garanties
et franchises professionnelles traditionnellement accord6es aux membres de
l'enseignement par la R6publique frangaise.

Article 6
Le contr6le p6dagogique du personnel enseignant frangais en service

sur le territoire de la R6publique du Dahomey sera assur6 par des Inspecteurs
g6n6raux de l'Instruction publique dans le cadre de missions organis6es d'un
commun accord entre les deux gouvernements et par l'Inspecteur d'acad6mie
et les membres du corps d'inspection mis i la disposition de la R6publique
du Dahomey.

La notation administrative des personnels vis6s par le pr6sent Accord
est assur6e par les fonctionnaires frangais ou dahom6ens de l'ordre univer-
sitaire qualifi6 et par le Ministre de l'itducation nationale de la Rdpublique
du Dahomey.

Article 7
La R6publique du Dahomey peut demander que l'inspection d6finie au

premier alin6a de l'article pr6c6dent porte sur les personnels autres que ceux
qui sont vis6s audit alin6a.

Les charges aff6rentes aux missions d'inspection g6n6rale incombent A
la R6publique frangaise.

Le Gouvernement de la R6publique du Dahomey accorde toutes facilit6s
pour accomplir leur mission aux membres du personnel enseignant et des
corps d'inspection, ainsi qu'aux jurys des examens et concours appel6s A
exercer sur le territoire de la R6publique du Dahomey en vertu de la pr6sente
Convention.

Article 8

Pour assurer la solidarit6 dans le domaine de l'enseignement avec la
R6publique frangaise, comme pour favoriser l'acc~s de ses ressortissants i
des 6tablissements frangais, le Gouvernement de la R6publique du Dahomey
d6clare vouloir coordonner l'enseignement dispens6 dans ses 6tablissements
scolaires avec celui dispens6 dans les 6tablissements correspondants de la
R6publique frangaise.
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Article 4

Members of the teaching profession shall be entitled to not less than
90 days of annual leave, including travel time, during the major school
holidays. Administrative personnel shall be entitled to 75 days of annual
leave to be scheduled in accordance with the exigencies of the service.

Article 5

Personnel made available to the Republic of Dahomey under this Agree-
ment shall, in accordance with the legislation relating to the position of
seconded officials, have the same terms of employment and the same
professional guarantees and privileges traditionally accorded by the French
Republic to members of the teaching profession.

Article 6

Pedagogical supervision of French teaching personnel serving in the
territory of the Republic of Dahomey shall be carried out by general inspec-
tors of public education on missions organized by agreement between the
two Governments and by the secondary school inspector and the members
of the corps of inspectors made available to the Republic of Dahomey.

Administrative reports on the performance of personnel covered by this
Agreement shall be made by French or Dahomean officials holding a univer-
sity degree and by the Minister of National Education of the Republic of
Dahomey.

Article 7

The Republic of Dahomey may request that the inspection referred to
in the first paragraph of the preceding article should cover personnel other
than those mentioned in that paragraph.

The expenses involved in general inspection missions shall be borne
by the French Republic.

The Government of the Republic of Dahomey shall accord every facility
for the fulfilment of their task to members of the teaching staff and of the
corps of inspectors and to members of competitive or other examination
boards who are called upon to perform their duties in the territory of the
Republic of Dahomey under this Agreement.

Article 8

In order to ensure solidarity with the French Republic in the field of
education and to promote access for its nationals to French institutions, the
Government of the Republic of Dahomey declares its willingness to co-
ordinate the teaching provided in its educational establishments with that
provided in corresponding establishments of the French Republic.
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Les adaptations des programmes d'6tudes et de scolarit6 qui paraltraient
n6cessaires aux autorit6s dahom6ennes feront, dans la mesure oi ces pro-
grammes doivent 8tre sanctionn6s par des dipl6mes frangais, l'objet d'un
accord entre les Parties contractantes.

Article 9

Un haut fonctionnaire qualifi6 de l'ordre universitaire, d6sign6 d'un
commun accord a la responsabilit6 des examens et concours devant 8tre
sanctionn6s par des dipl6mes frangais.

I1 les organise en liaison avec les corps d'inspection comp6tents, dans
les conditions fix6es par la r~glementation frangaise, sous r6serve 6ventuel-
lement des adaptations d6finies d'un commun accord entre les Parties
contractantes.

Les dipl6mes et titres d61ivr6s sur le territoire de la R6publique du
Dahomey dans les m~mes conditions de programme, de scolarit6 et d'exa-
mens que les dipl6mes et titres frangais correspondants, sous r6serve de
l'application des dispositions du deuxi~me alin6a de l'article 8 ci-dessus, sont
valables de plein droit sur le territoire de la R6publique frangaise et produi-
sent tous les effets qui sont attach6s i ces derniers par les lois et r~glements
frangais, sous r6serve de dispositions contraires concernant 1'6tablissement
des ressortissants de la R6publique du Dahomey sur le territoire de la
R6publique frangaise.

Les dipl6mes et titres 6ventuellement d6livr6s par les autorit6s comp6-
tentes de la R6publique du Dahomey, dans des conditions autres que celles
qui sont d6finies A l'article 9 ci-dessus pourront etre admis en 6quivalence
avec les dipl6mes et titres frangais correspondants dans les conditions
pr6vues par la r~glementation en vigueur sur le territoire de la R6publique
frangaise.

Les dipl6mes et titres frangais sont valables de plein droit sur le territoire
de la R6publique du Dahomey et produisent tous les effets qui sont attaches
par les lois et r~glements dahomdens aux dipl6mes et titres correspondants
d61ivr6s sur le territoire de la R~publique du Dahomey sous reserve de
dispositions contraires concernant l'tablissement des ressortissants de la
R~publique franqaise sur le territoire de la R6publique du Dahomey.

Les autorit~s universitaires frangaises ont la possibilit6, apr~s en avoir
inform6 la R~publique du Dahomey, d'organiser sur son territoire des
concours et examens destines aux seuls ressortissants frangais.

Article 10

Afin de d~velopper la formation et le perfectionnement des 6tudiants,
maitres, techniciens, chercheurs et sp~cialistes ressortissant de la R~publique
du Dahomey, le Gouvernement de la R6publique frangaise facilite (condition
d'age, nombre de place, etc.) leur acc~s aux Grandes Itcoles et aux Itcoles
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Such modifications of curricula and school programmes as may seem
necessary to the Dahomean authorities shall, to the extent that these
curricula and programmes lead to French diplomas, be determined by
agreement between the Contracting Parties.

Article 9

A qualified, senior official holding a university degree and designated by
mutual agreement shall be in charge of competitive and other qualifying
examinations for French diplomas.

He shall organize them in collaboration with the competent members
of the corps of inspectors in accordance with the conditions stipulated by
French regulations, subject, where necessary, to modifications specified by
agreement between the Contracting Parties.

Diplomas and certificates conferred in the territory of the Republic
of Dahomey under the same conditions (curriculum, duration of course of
study and examinations) as corresponding French diplomas and certificates
shall, subject to the application of the provisions of the second paragraph of
article 8 above, be automatically valid in the territory of the French Republic
and shall produce the same effects as are attributed to the latter by French
laws and regulations, without prejudice to any provisions to the contrary
concerning the establishment of Dahomean nationals in the territory of the
French Republic.

Diplomas and certificates that may be awarded by the competent
authorities of the Republic of Dahomey under conditions other than those
stipulated in article 9 above may be recognized as the equivalent of the
corresponding French diplomas and certificates in the circumstances defined
by the regulations in force in the territory of the French Republic.

French diplomas and certificates shall be automatically valid in the
territory of the Republic of Dahomey and shall produce the same effects
as are attributed by the laws and regulations of Dahomey to corresponding
diplomas and certificates awarded in the territory of the Republic of Dahomey,
without prejudice to any provisions to the contrary concerning the establish-
ment of French nationals in the territory of the Republic of Dahomey.

French university authorities may, after informing the Republic of
Dahomey, organize on its territory competitive and other examinations
solely for French nationals.

Article 10

In order to promote the training and advanced training of Dahomean
students, teachers, technicians, research workers and specialists, the Govern-
ment of the French Republic shall facilitate (through age requirements,
number of places, etc.) their entry to the Grandes Ecoles and the higher
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techniques sup6rieures de la R6publique frangaise ainsi qu'aux concours de
recrutement du personnel enseignant (certificats d'aptitude p6dagogique A
l'Enseignement secondaire, A l'Enseignement technique, agr6gation).

I1 favorise 6galement l'institution de cycles d'6tudes et de stages pra-
tiques qui leur sont sp6cialement r6serv6s.

En particulier, les 6tudiants de la R6publique du Dahomey qui se
destinent A l'enseignement et les maitres en exercice qui postulent une quali-
fication sup6rieure ou l'acc~s A un corps d'inspection, peuvent atre appel6s
i compl6ter leur formation p6dagogique dans les dtablissements qualifi6s de
]a R6publique frangaise.

Article 11
Les ressortissants de la R6publique frangaise et les ressortissants de la

Ripublique du Dahomey, personnes physiques ou morales, peuvent ouvrir ou
entretenir sur le territoire de l'autre R6publique des dtablissements d'enseigne-
ment priv6, sous r6serve que, dans les memes conditions que ses nationaux,
ils obtiennent pr6alablement l'autorisation du Gouvernement int6ress6, qu'ils
aient les qualifications professionnelles requises pour enseigner et qu'ils se
conforment aux lois et r~glements d'ordre public en vigueur au lieu de
l'6tablissement.

Les 6tablissements priv~s r6guli~rement autoris6s et reconnus A la date
d'effet du pr6sent accord sont habilit6s A poursuivre leurs activit6s dans les
conditions actuelles.

TITRE II

DES 1ECHANGES CULTURELS

Article 12
Le Gouvernement de la R6publique frangaise et le Gouvernement de

la R6publique du Dahomey d6cident d'ceuvrer en commun pour 1'6panouis-
sement des sciences, des arts et des lettres et la connaissance respective de
leur patrimoine culturel. Cette coop6ration sera symbolis6e en particulier
par la cr6ation i Porto-Novo d'une Maison de la Culture franco-dahom6enne
qui sera pour les deux pays un centre de rayonnement et d'6changes entre
les ides et les hommes.

Cette coop6ration comportera 6galement, dans des conditions fix6es d'un
commun accord, la participation du Gouvernement francais au d6veloppe-
ment des institutions nationales dahom6ennes A vocation litt6raire ou
artistique.

Article 13
Les Parties contractantes encourageront par tous les moyens A leur

disposition les 6changes culturels entre elles-memes et entre leurs ressortis-
sants.
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technical schools of the French Republic, and to competitive examinations
for teaching personnel (secondary and technical school-teacher's diploma
- certificat d'aptitude pddagogique z l'enseignement secondaire et a l'enseigne-
ment technique - and advanced graduate degree - agrgation).

It shall also promote the organization of seminars and practical
training programmes reserved especially for such persons.

In particular, Dahomean students who wish to teach and practising
teachers who wish to obtain higher qualifications or to enter the corps of
inspectors, may be called upon to complete their pedagogical training in the
qualified establishments of the French Republic.

Article 11
Physical or juridical persons who are nationals of the French Republic

or the Republic of Dahomey may set up or maintain private educational
establishments in the territory of the other Republic, provided that they have
obtained the prior authorization of the Government concerned under the
same conditions as its own nationals, provided that they have the necessary
professional teaching qualifications and provided that they comply with the
laws and regulations of public policy in force in the place where the
establishment is located.

Private establishments duly authorized and recognized at the date this
Agreement comes into effect shall be entitled to pursue their activities under
present conditions.

TITLE II

CULTURAL EXCHANGES

Article 12
The Government of the French Republic and the Government of the

Republic of Dahomey shall work together to promote the sciences, arts and
literature and knowledge of their respective cultural heritage. This co-
operation shall be symbolized, in particular, by the establishment at Porto
Novo of a Franco-Dahomean Cultural Centre (Maison de la Culture Franco-
Dahomrenne) which shall be, for both countries, a centre for the dissemi-
nation and exchange of ideas.

This co-operation shall also include, under conditions determined by
agreement, the French Government's participation in the development of
Dahomean literary or artistic institutions.

Article 13
The Contracting Parties shall encourage cultural exchanges between

their countries and their nationals by every means at their disposal.
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En particulier les deux Parties favoriseront sur leur territoire la creation
par l'autre Partie de biblioth6ques, instituts et centres culturels destin6s
A r~pandre la connaissance mutuelle de leur culture et de leur civilisation.
Elles aideront, sous reserve des r~glements en vigueur dans chaque pays,
les 6changes de documents, materiel et experiences dans le domaine des
publications, du film et de la radiodiffusion.

Les deux Parties s'engagent de m~me A faciliter par tous les moyens, et
notamment par l'organisation de voyages documentaires, de stages, d'6changes
d'enseignants et de jeunes, par l'octroi de bourses et par 1'emploi des
techniques de communication audiovisuelles, la connaissance de leurs vies
nationales respectives.

Article 14

Les ressortissants de chacun des deux Etats disposent sur le territoire de
'autre, dans le domaine de la pens~e et de 'art, de toute la libert6 compatible

avec le respect de l'ordre public et des bonnes mceurs.
L'entr6e, la circulation et la diffusion des moyens d'expression de la

pens~e et de l'art de chacun des deux pays sont assur~es librement et, dans
toute la mesure du possible, encourag~es sur le territoire de l'autre, sous
reserve du respect de l'ordre public et des bonnes mceurs.

Des facilit~s seront accord~es dans chacun des deux pays pour l'impor-
tation en franchise de livres, films et disques en provenance du territoire de
'autre Partie contractante.

TITRE III

DE LA RECHERCHE SCIENTIFIQUE

Article 15

Le Gouvernement de la R~publique frangaise et le Gouvernement
de la R~publique du Dahomey organiseront leur coop6ration mutuelle dans
le domaine de la recherche scientifique et technique dans les conditions
suivantes:

a) Le Gouvernement de la R6publique frangaise s'engage dans toute la
mesure de ses possibilit6s A apporter son aide A la R6publique du Dahomey
pour la r6alisation de ses programmes nationaux de recherche scientifique
fondamentale et appliqu6e notamment par l'intervention d'6tablissements
ou d'organismes sp6cialis6s.

Des accords particuliers fixent en tant que de besoin les modalit6s de
cette aide, notamment dans le cas oii la R6publique du Dahomey d6ciderait
la cr6ation d'un Centre national de la recherche scientifique.

b) Le Gouvernement de la R6publique frangaise assurera et prendra
A sa charge dans toute la mesure de ses possibilit6s et sur la demande de la
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In particular, both Parties shall promote the establishment in their
territory by the other Party of libraries, institutes and cultural centres with
a view to making their culture and civilization better known to one another.
Subject to the regulations in force in each country, they shall assist in the
exchange of documents, equipment and experience in the field of publications,
films and radiobroadcasting.

Similarly, both Parties undertake to promote a knowledge of life in their
respective countries by every possible means, in particular, by organizing
educational travel, courses, exchanges of teachers and young people, fellow-
ships and by the use of audio-visual communications techniques.

Article 14

The nationals of each of the two States shall enjoy, in the territory of
the other, freedom of thought and artistic expression to a degree consistent
with respect for public policy.

The entry, circulation and dissemination of the means of expression of
thought and art of each of the two countries shall be fully ensured, and as far
as possible encouraged, in the territory of the other, subject to respect for
public policy.

Facilities shall be granted in each of the two countries for the duty-free
importation of books, films and records from the territory of the other
Contracting Party.

TITLE III

SCIENTIFIC RESEARCH

Article 15

The Government of the French Republic and the Government of the
Republic of Dahomey shall organize their mutual co-operation in the field
of scientific and technical research on the following terms:

(a) The Government of the French Republic undertakes to assist the
Republic of Dahomey so far as possible in carrying out its national
programmes of scientific research, both fundamental and applied, in parti-
cular through the participation of specialized institutions or organizations.

The modalities for this assistance shall be defined as the need arises by
special agreements, in particular if the Republic of Dahomey should decide
to set up a National Centre for Scientific Research.

(b) To the full extent possible and at the request of the Republic of
Dahomey, the Government of the French Republic shall conduct and bear
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Ripublique du Dahomey, la formation et le perfectionnement de personnels
scientifiques et techniques particuli~rement en ce qui concerne les cadres
suprrieurs de la recherche.

Article 16

Les deux Parties conviennent de la nrcessit6 d'organiser en commun
les recherches de caractre grnrral et de determiner, en cas de besoin, dans
le cadre d'accords A conclure, les modalitrs de mise en ceuvre de leur
cooperation pour l'61aboration et 1'exrcution de programmes d'int~rt com-
mun dont la rralisation pratique doit se poursuivre sur le territoire de l'une ou
de l'autre.

Article 17

Le present Accord entrera en vigueur en meme temps que le Trait6 de
cooperation sign6 en date de ce jour'.

FAIT OL Paris, le 24 avril 1961.

Pour le Gouvernement
de la Rrpublique du Dahomey:

[Signj]

HUBERT MAGA

Pour le Gouvernement
de la Rrpublique franqaise:

[Signj]

M. DEBRt

Voir p. 83 du pr6sent volume.
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the cost of the training and advanced training of scientific and technical
personnel, particularly for senior research posts.

Article 16

The two Parties agree that they should organize general research on
a joint basis and should determine, where necessary, in accordance with
agreements to be concluded, the modalities for co-operating in the elaboration
and implementation of programmes of common interest which are to be
carried out in the territory of either Party.

Article 17

This Agreement shall enter into force
on co-operation signed this day. I

DoNE at Paris on 24 April 1961.

For the Government
of the Republic of Dahomey:

[Signed]

HUBERT MAGA

at the same time as the Treaty

For the Government
of the French Republic:

[Signed]

M. DEBR

See p. 83 of this volume.
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ACCORDI DE COOPERATION EN MATIERE D'ENSEIGNE-
MENT SUPERIEUR ENTRE LA REPUBLIQUE FRAN-
qAISE ET LA RtPUBLIQUE DU DAHOMEY

Le Gouvernement de la R6publique frangaise et le Gouvernement de
la R6publique du Dahomey,

Consid6rant les liens particuliers qui unissent librement la R6publique
du Dahomey A la R6publique frangaise dans la solidarit6 morale et spirituelle
des nations d'expression frangaise,

Consid6rant que la langue officielle de la R6publique du Dahomey
comme de la R6publique frangaise, est le frangais,

Sont convenus de ce qui suit:

TITRE I

DE L'ENSEIGNEMENT SUPJ2RIEUR

Article 1

La R6publique franqaise s'engage A aider la Rpublique du Dahomey
A cr6er et A d6velopper sur son territoire un enseignement sup6rieur d'un
niveau 6gal A celui de l'enseignement sup6rieur frangais.

Au sens du pr6sent Accord, l'enseignement sup6rieur comprend l'en-
seignement dispens6 dans les 6tablissements universitaires et dans ceux qui
assurent la formation et le perfectionnement des cadres sup6rieurs scienti-
fiques, p6dagogiques, techniques et administratifs de la R6publique du
Dahomey.

Article 2

La R6publique du Dahomey cr6era A cet effet un Conseil national de
l'enseignement sup6rieur qui, compte tenu des priorit6s arr~t6es par le
Gouvernement de la R6publique du Dahomey d'une part, des moyens et
cr6dits devant 8tre affect6s h cette fin d'autre part, 61aborera le Plan de
d6veloppement de l'enseignement sup6rieur au Dahomey et proposera aux
Parties contractantes les mesures propres A assurer sa mise en ceuvre.

Entrd en vigueur le 6 octobre 1961, date de l'entr6e en vigueur du Traitd de cooperation

du 24 avril 1961 (voir p. 83 du prdsent volume), conform6ment A l'article 18.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON CO-OPERATION IN THE FIELD OF
HIGHER EDUCATION BETWEEN THE FRENCH
REPUBLIC AND THE REPUBLIC OF DAHOMEY

The Government of the French Republic and the Government of the
Republic of Dahomey,

Considering the special ties which freely unite the Republic of Dahomey
and the French Republic in an intellectual and spiritual solidarity among
French-speaking nations,

Considering that the official language of both the Republic of Dahomey
and the French Republic is French,

Have agreed as follows:

TITLE I

HIGHER EDUCATION

Article 1

The French Republic undertakes to assist the Republic of Dahomey
in establishing and developing in its territory higher education of a standard
equal to that of French higher education.

For the purposes of this Agreement, higher education includes instruction
given in university institutions and in institutions which provide training and
advanced training for senior scientific, teaching, technical and administrative
personnel of the Republic of Dahomey.

Article 2

For this purpose, the Republic of Dahomey shall establish a National
Board of Higher Education which, in the light of the priorities established
by the Government of the Republic of Dahomey and the funds and
resources to be allocated for the purpose, shall draw up a development plan
for higher education in Dahomey and shall submit to the Contracting Parties
proposals to ensure its implementation.

Came into force on 6 October 1961, the date of entry into force of the Treaty on

co-operation of 24 April 1961 (see p. 83 of this volume), in accordance with article 18.
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Article 3

Le Conseil de l'enseignement sup6rieur du Dahomey comprendra, sous
la prdsidence du Ministre de l'tEducation nationale:

- les directeurs des 6tablissements d'enseignement sup~rieur dot6s de la
personnalit6 civile,

- un professeur pour chacun de ces 6tablissements, O1u par ses collgues
pour trois ans,

- les membres du Conseil d'administration du Centre d'enseignement
sup6rieur de Porto-Novo pr~vu A 'article 11 ci-dessous.

Article 4

Le personnel enseignant frangais des 6tablissements d'enseignement
sup~rieur au Dahomey est d6sign6 d'un commun accord entre les Parties
contractantes et nomm6 par le Gouvernement de la R~publique du Dahomey.

Le Gouvernement frangais assume la charge exclusive et assure le verse-
ment direct des traitements et indemnit~s aff~rents d ce personnel.

Article 5

Les dipl6mes et certificats d6livr6s par les 6tablissements d'enseignement
sup~rieur du Dahomey, autres que ceux vis6s au titre II du present Accord,
pourront etre admis par la R~publique frangaise sur son territoire en equi-
valence des dipl6mes frangais, sur avis de la Commission mixte pr6vue A
l'article 16 ci-dessous qui fera rapport aux autorit~s universitaires comp6tentes.

Article 6

Le Gouvernement de la R~publique frangaise s'emploiera d'autre part,
notamment par l'octroi de bourses d'6tudes ou de recherche, par l'organi-
sation de stages et de cycles d'6tude sp~ciaux et par des facilit&s d'admission
A assurer la formation des ressortissants dahom~ens dans les 6tablissements
d'enseignement sup~rieur et de recherche de la R6publique frangaise au
cas oii cette formation ne pourra 8tre assur6e sur le territoire de la R6publique
du Dahomey.

TITRE II

DES t TABLISSEMENTS UNIVERSITAIRES

Article 7

L'enseignement sup~rieur universitaire sera dispens6 sur le territoire de
la R~publique du Dahomey par le Centre d'enseignement sup~rieur de Porto-
Novo prdvu A! l'article 8 et les 6tablissements qui le composent ou en
dependent.
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Article 3

The Board of Higher Education of Dahomey, under the chairmanship
of the Minister of Education, shall comprise:

- The directors of institutions of higher education having juridical persona-
lity;

- One member of the teaching staff for each of the said institutions,
elected by his colleagues for three years;

- The members of the Governing Council of the Porto Novo Centre of
Higher Education provided for in article 11 below.

Article 4

The French members of the teaching staff in institutions of higher
education in Dahomey shall be designated by mutual agreement between
the Contracting Parties, and shall be appointed by the Government of the
Republic of Dahomey.

The French Government shall assume sole responsibility for, and shall
effect direct payment of, the salaries and allowances of the said members
of the staff.

Article 5

Diplomas and certificates awarded by institutions of higher education
in Dahomey other than those referred to in title II of this Agreement may
be recognized by the French Republic in its territory as the equivalent of
French diplomas, after consultation with the Mixed Commission provided
for in article 16 below, which shall report to the competent university
authorities.

Article 6

The Government of the French Republic shall also endeavour, in
particular through the granting of scholarships and research fellowships,
the organization of training courses and special seminars and the simpli-
fication of admission procedures, to provide training for nationals of the
Republic of Dahomey at institutions of higher education and research in the
French Republic if such training cannot be provided in the territory of the
Republic of-Dahomey.

TITLE II

UNIVERSITY INSTITUTIONS

Article 7

University-level higher education shall be provided in the territory of
the Republic of Dahomey by the Porto Novo Centre for Higher Education
provided for in article 8 and by its constituent or subsidiary institutions.
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Article 8

La R~publique frangaise s'engage A aider la R~publique du Dahomey A
cr6er le Centre d'enseignement sup~rieur de Porto-Novo.

Cette cr6ation interviendra A une date que les parties contractantes
d~termineront d'un commun accord A mesure des ncessit~s.

La creation d'6tablissements nouveaux interviendra dans les memes
conditions.

Article 9

Le Centre d'enseignement sup6rieur de Porto-Novo est un 6tablissement
public de la R~publique du Dahomey. 11 est plac6 sous la tutelle du Ministre
de l'ducation nationale de la R6publique du Dahomey et gdr6 par un
Conseil d'administration dont les decisions seront ex~cut~es par le Directeur
du Centre.

Article 10

Le Directeur du Centre est d~sign6 d'un commun accord entre le
Gouvernement de la R~publique frangaise et le Gouvernement de la R6pu-
blique du Dahomey. I1 est nomm6 par d~cret du President de la R~publique
du Dahomey. I1 exerce cumulativement les fonctions de Directeur de
l'enseignement sup~rieur du Dahomey.

Article 11

Le Conseil d'administration du Centre d'enseignement sup6rieur du
Dahomey 61abore le Plan de d6veloppement du Centre et des 6tablissements
qui le composent ou en d6pendent ainsi que le projet de budget dans la
limite des cr6dits et des moyens disponibles. I1 d6finit l'orientation des
enseignements et fournit son avis sur toutes les questions qui lui sont soumises
par son Pr6sident.

I1 est compos6 comme suit:
- le Ministre de l'iEducation nationale de la R6publique du Dahomey,

Prdsident,
- le Directeur du Centre d'enseignement sup6rieur de Porto-Novo, Directeur

de l'enseignement sup6rieur au Dahomey, Vice-Pr6sident,
- les directeurs des 6coles et 6tablissements qui composent le Centre

d'enseignement sup6rieur ou en d6pendent,
- le Directeur de l'enseignement du second degr6 et le Directeur de

l'enseignement technique du Dahomey,
- un professeur par 6cole ou 6tablissement, dlu par ses coll~gues pour

trois ans,
- deux personnalit6s d6sign6es pour trois ans A raison de leur comp6tence,

par le Gouvernement de la Rdpublique du Dahomey.
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Article 8

The French Republic undertakes to assist the Republic of Dahomey
in establishing the Porto Novo Centre for Higher Education.

The Centre shall be established at a date to be determined by agreement
between the Contracting Parties according to the needs.

Any new institutions shall be established under the same conditions.

Article 9

The Porto Novo Centre for Higher Education shall be a public
institution of the Republic of Dahomey. It shall be subject to the authority
of the Ministry of Education of the Republic of Dahomey and shall be
administered by a Governing Council whose decisions shall be implemented
by the Director of the Centre.

Article 10

The Director of the Centre shall be designated by agreement between
the Government of the French Republic and the Government of the Republic
of Dahomey. He shall be appointed by decree of the President of the
Republic of Dahomey. He shall also exercise the functions of Director of
Higher Education of Dahomey.

Article 11

The Governing Council of the Centre for Higher Education of Dahomey
shall draw up the development plan for the Centre and its constituent or
subsidiary institutions, and prepare its budget estimates within the limits
of the funds and resources available. It shall lay down general criteria for
curricula and shall give its opinion on all questions submitted to it by its
President.

It shall be constituted as follows:

- The Minister of Education of the Republic of Dahomey, President;

- The Director of the Porto Novo Centre for Higher Education, Director
of Higher Education of Dahomey, Vice-President;

- The directors of the constituent or subsidiary schools and institutions
of the Centre for Higher Education;

- The Director of Secondary Education and the Director of Technical
Education of Dahomey;

- One member of the teaching staff for every school or institution, elected
by his colleagues for three years;

- Two persons of distinction designated by the Government of the Republic
of Dahomey for a three-year term on the basis of their expertise.
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Les d~lib~rations du Conseil d'administration doivent etre prises A la
majorit6 des 2/3 de ses membres.

La repr6sentation des 6tudiants au Conseil d'administration est assur~e
dans les cas et dans les formes pr6vus par la r~glementation universitaire
frangaise.

Article 12

Sous reserve d'adaptations n6cessaires, A d6finir ult6rieurement d'un com-
mun accord, A l'initiative de l'une ou l'autre des Parties contractantes, sont
introduites dans le droit de la R6publique du Dahomey, les dispositions
l~gislatives et r~glementaires du droit frangais relatives A l'enseignement
sup~rieur en vigueur i la date de la publication du pr6sent Accord, notam-
ment en ce qui concerne le statut des personnels universitaires et la r~gle-
mentation relative aux programmes, A la scolarit6 et aux examens.

Article 13

Les grades et dipl6mes d6livr6s par le Centre d'enseignement sup6rieur
de Porto-Novo dans les memes conditions de programmes, de scolarit6 et
d'examens que les grades et dipl6mes frangais correspondants, sont valables
de plein droit sur le territoire de la R~publique francaise et - sous r6serve
de dispositions contraires concernant l'6tablissement des ressortissants de
la R~publique du Dahomey sur le territoire de la R6publique franeaise -
y produisent tous les effets qui leur sont attaches par les lois et r~glements
frangais.

Les grades et dipl6mes frangais d'enseignement sup~rieur sont valables
de plein droit sur le territoire de la R~publique du Dahomey et - sous r6serve
de dispositions contraires concernant l'6tablissement des ressortissants de la
R6publique francaise sur le territoire de la R6publique du Dahomey - y
produisent les memes effets que ceux attach6s aux grades et dipl6mes cor-
respondants de la R~publique du Dahomey.

Afin de maintenir l'6galit6 effective des dipl6mes, les modifications qui
seraient apport6es sur le territoire de la R6publique frangaise A la r6gle-
mentation concernant les programmes, la scolarit6 et les examens, seront
introduites dans le droit de la R~publique du Dahomey sous r6serve des
adaptations reconnues n~cessaires par accord entre les deux Gouvernements,
A l'initiative de l'un ou de l'autre.

Des enseignements sp~ciaux r6pondant aux n6cessit6s particuli~res de la
R~publique du Dahomey pourront 6tre organists par les autorit~s universi-
taires comp~tentes de la R~publique du Dahomey. Les dipl6mes sanctionnant
ces enseignements pourront re admis par la R6publique francaise sur son
territoire en 6quivalence des dipl6mes frangais correspondants dans les
conditions pr~vues A l'article 5 ci-dessus.
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Decisions of the Governing Council shall be made by a two-thirds
majority of its members.

Students shall be represented in the Governing Council in the cases
and in accordance with the procedures provided for by French university
regulations.

Article 12

Subject to such necessary adaptations as shall subsequently be deter-
mined by mutual agreement on the initiative of either Contracting Party,
there shall be incorporated into the law of the Republic of Dahomey the
French laws and regulations relating to higher education which are in force
on the date of publication of this Agreement, particularly with regard to
the status of university personnel, and the regulations governing curricula,
attendance requirements and examinations.

Article 13

Degrees and diplomas awarded by the Porto Novo Centre for Higher
Education under the same conditions with regard to curricula, attendance
requirements and examinations as the corresponding French degrees and
diplomas shall be automatically valid in the territory of the French Republic
and shall - subject to any provisions to the contrary relating to the
establishment of nationals of the Republic of Dahomey in the territory of
the French Republic - have in the said territory all such effects as attach
to the latter under French laws and regulations.

French degrees and diplomas in higher education shall be automatically
valid in the territory of Dahomey and shall - subject to any provisions
to the contrary relating to the establishment of nationals of the French
Republic in the territory of the Republic of Dahomey - have in the said
territory the same effects as attach to the corresponding degrees and diplomas
of the Republic of Dahomey.

In order to maintain effective equality of diplomas, any amendments
which may be made in the territory of the French Republic to the regulations
concerning curricula, attendance requirements and examinations shall be
incorporated into the law of the Republic of Dahomey, subject to such
adaptations as are recognized to be necessary by agreement between the two
Governments on the initiative of either Government.

Special instruction corresponding to the particular needs of the Republic
of Dahomey may be organized by the competent university authorities of
the Republic of Dahomey. The diplomas awarded for such instruction may
be recognized by the French Republic in its territory as the equivalent of the
corresponding French diplomas under the conditions specified in article 5
above.
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Article 14

Le personnel enseignant du Centre d'enseignement sup~rieur de Porto-
Novo est choisi suivant les formes et modalit6s pr6vues par la r~glementation
en vigueur dans les universit6s frangaises et parmi les candidats remplissant
les conditions pr~vues par ladite r~glementation. I1 est d~sign6 d'un commun
accord entre le Gouvernement de la Rkpublique franraise et le Gouvernement
de la R~publique du Dahomey. 11 est nomm par le Gouvernement de la
R~publique du Dahomey dans un emploi vacant du Centre d'enseignement
sup~rieur de Porto-Novo. Le personnel enseignant de nationalit6 frangaise
ayant la qualit6 de fonctionnaire titulaire est en outre nomm6 parall~lement
par le Gouvernement de la R~publique francaise dans un emploi correspon-
dant d'un 6tablissement d'enseignement sup~rieur franrais.

Les professeurs du Centre d'enseignement sup6rieur de Porto-Novo
sont 6lecteurs et 61igibles au Comit6 consultatif des universit~s francaises
dans les memes conditions que les professeurs des universit6s frangaises.

La R~publique frangaise s'engage i faciliter par tous les moyens en son
pouvoir la formation des candidats de nationalit6 dahom6enne en vue de
leur accks aux fonctions d'enseignement sup6rieur.

Au cas oit la R6publique francaise et la R~publique du Dahomey ne
seraient pas en mesure de pourvoir aux vacances de postes du Centre
d'enseignement sup6rieur de Porto-Novo, il pourra 8tre fait appel A des
professeurs ne poss6dant la nationalit6 d'aucune des deux Parties contrac-
tantes.

Ces professeurs seront associ6s au Centre d'enseignement sup~rieur
de Porto-Novo et nommds A cet effet par d6cret du Pr6sident de la R~pu-
blique du Dahomey sur proposition du Conseil d'administration du Centre
d'enseignement sup~rieur.

Le Conseil d'administration du Centre r6uni A Porto-Novo d61ibre avec
la participation d'au moins un sp6cialiste membre du Comit6 consultatif
des universit~s franaises et sur la base de son rapport.

Article 15

Les Parties contractantes arr~tent annuellement le montant des cr6dits
de programme et des credits de paiement affect~s au d~veloppement du
Centre d'enseignement sup~rieur, ainsi que le budget de fonctionnement
de ce Centre.

La R6publique frangaise contribue aux d~penses d'investissement et
aux d6penses de fonctionnement.

Elle assume la charge exclusive et assure le versement direct des traite-
ments et indemnit6s aff6rents au personnel enseignant.
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Article 14

The teaching staff of the Porto Novo Centre for Higher Education shall
be selected, in accordance with the procedures and methods provided for by
the regulations in force in French universities, from among the candidates
fulfilling the requirements laid down in the said regulations. Members of the
staff shall be designated by agreement between the Government of the French
Republic and the Government of the Republic of Dahomey. They shall be
appointed by the Government of the Republic of Dahomey to fill vacancies
at the Porto Novo Centre for Higher Education. Members of the teaching
staff who possess French nationality and are employed under a permanent
contract shall simultaneously be appointed by the Government of the
French Republic to corresponding positions at French institutions of higher
education.

Members of the teaching staff of the Porto Novo Centre for Higher
Education shall be entitled to participate, as voters or candidates, in
elections to the French Universities Advisory Committee under the same
conditions as members of the teaching staff of French universities.

The French Republic undertakes to facilitate, by all means in its power,
the training of candidates who are nationals of Dahomey with a view to
facilitating their access to positions in higher education.

If the French Republic and the Republic of Dahomey are unable to
fill vacancies at the Porto Novo Centre for Higher Education, teaching staff
who are not nationals of either Contracting Party may be called upon to
fill those posts.

Such staff shall be attached to the Porto Novo Centre for Higher
Education and shall be so appointed by decree of the President of the
Republic of Dahomey on the nomination of the Governing Council of the
Centre for Higher Education.

At least one expert member of the French Universities Advisory
Committee shall participate in the deliberations of the Governing Council of
the Centre, meeting at Porto Novo, which shall be conducted on the basis
of his report.

Article 15

The Contracting Parties shall annually determine the amount of pro-
gramming and payment appropriations for development of the Centre for
Higher Education and its operational budget.

The French Republic shall contribute to investment costs and operating
costs.

It shall assume sole responsibility for, and shall effect direct payment
of, the salaries and allowances of the teaching staff.
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Sont applicables au personnel enseignant frangais les dispositions statu-
taires r6gissant en France les personnels de m~mes categories ainsi que les
dispositions d'ordre financier dont bdn~ficient les personnels frangais en
service sur le territoire de la R~publique du Dahomey.

TITRE III

DISPOSITIONS DIVERSES

Article 16

Une commission mixte sera constitute pour suivre l'ex~cution du
present Accord. Elle comprendra six d616gu~s nomm~s A raison de trois par
chacune des Parties contractantes. Son president sera d~sign6 dans son sein
pour un an alternativement par le Gouvernement de la R~publique frangaise
et le Gouvernement de la R~publique du Dahomey. La Commission se
r6unira au moins deux fois par an.

Article 17

La Commission examinera le plan de d6veloppement et le projet de
budget 6labor~s par le Conseil d'administration du Centre d'enseignement
sup~rieur de Porto-Novo et d6finira les ordres d'urgence. Les propositions
de la Commission seront transmises aux deux Gouvernements.

La Commission 6tablira un rapport annuel sur les conditions dans
lesquelles sont appliqu~es les clauses de l'article 13. Ce rapport sera transmis
au Conseil de l'enseignement sup~rieur du Dahomey et au Conseil de
l'enseignement sup6rieur de la R~publique frangaise.

La Commission formulera son avis comme pr~vu A l'article 5 ci-dessus
sur les conditions dans lesquelles les dipl6mes et certificats d~livr6s par les
6tablissements de l'enseignement sup6rieur du Dahomey pourront etre admis
en 6quivalence des dipl6mes frangais sur le territoire de la R~publique
frangaise.

Article 18

Le pr6sent Accord entrera en vigueur en meme temps que le Trait6 de
coop6ration sign6 en date de ce jour

FAIT A Paris, le 24 avril 1961.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Rpublique frangaise: de la R6publique du Dahomey:

[Sign ] [Signi]

MICHEL DEBRA HUBERT MAGA

Voir p. 83 du present volume.
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French members of the teaching staff shall be subject to the statutory
provisions governing staff members in the same categories in France, and to
the financial provisions applicable to French personnel serving in the territory
of Dahomey.

TITLE III

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 16

A Mixed Commission shall be established to keep under review the
application of this Agreement. It shall comprise six representatives, three
of whom shall be appointed by each Contracting Party. The Chairman
shall be designated for one year from among the members of the Commission
alternately by the Government of the French Republic and by the Government
of the Republic of Dahomey. The Commission shall meet at least twice a
year.

Article 17

The Commission shall examine the development plan and the budget
estimates prepared by the Governing Council of the Porto Novo Centre
for Higher Education, and shall determine priorities. The Commission's
proposals shall be transmitted to the two Governments.

The Commission shall prepare an annual report on the manner in which
the clauses of article 13 are being implemented. The said report shall be
transmitted to the Board of Higher Education of Dahomey, and to the Board
of Higher Education of the French Republic.

The Commission shall give its opinion, as provided for in article 5 above,
regarding the conditions in which diplomas and certificates awarded by
institutions of higher education in Dahomey may be recognized as the
equivalent of French diplomas in the territory of the French Republic.

Article 18

This Agreement shall enter into force at the same time as the Treaty on
co-operation signed on this date. 1

DoNE at Paris, on 24 April 1961.

For the Government For the Government

of the French Republic: of the Republic of Dahomey:

[Signed] [Signed]

MICHEL DEBRt HUBERT MAGA

1 See p. 83 of this volume.
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PROTOCOLE ADDITIONNEL' L'ACCORD DE COOPI-
RATION EN MATIfERE D'ENSEIGNEMENT 2 ENTRE
LA RtPUBLIQUE FRAN(AISE ET LA RtPUBLIQUE
DU DAHOMEY

Le Gouvernement de la R6publique frangaise et

Le Gouvernement de la R6publique du Dahomey,

Consid6rant les liens particuliers qui unissent librement la R6publique
frangaise et la R6publique du Dahomey et qui ont fait l'objet de l'Accord
de coop6ration franco-dahom6en du 24 avril 1961 3;

Anim6s du d6sir de d6velopper davantage la communaut6 morale,
spirituelle et linguistique qui lie les deux peuples;

Reconnaissant que la formation des cadres sup6rieurs, lie aux activit6s
de recherche, est un imp6ratif cat6gorique dans les objectifs du d6veloppement
pour la formation humaine et l'epanouissement de la culture nationale;

Confirmant les conclusions de la Commission technique r6unie les 26
et 27 juin 1970 A Porto-Novo,

ont r6solu, pour d6velopper l'application de l'Accord pr6cit6, d'arrter les
dispositions suivantes:

Article jer

La R6publique du Dahomey s'emploiera, avec 'aide de la R6publique
frangaise, A cr6er et A d6velopper sur son territoire un enseignement supdrieur
de niveau international.

Cet enseignement sup6rieur comprend l'enseignement dispens6 dans les
6tablissements universitaires et dans ceux qui assurent la formation et le per-
fectionnement des cadres sup6rieurs, scientifiques, p6dagogiques, techniques
et administratifs dans la R6publique du Dahomey. I1 est ouvert aux titulaires
du baccalaur6at ou d'un titre reconnu 6quivalent.

Article 2

La composition et les comptences du Conseil de l'enseignement sup6-
rieur prdvues par l'article 2 de l'Accord de 1961 susvis6 sont d6finies par
d6cret du Gouvernement dahom6en.

Entrd en vigueur le 7 septembre 1970 par la signature, conform~ment a l'article 11.
2 Voir p. 106 du pr6sent volume.
3 Voir p. 83 du present volume.
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ADDITIONAL PROTOCOL 1 TO THE AGREEMENT ON
CO-OPERATION IN THE FIELD OF EDUCATION 2

BETWEEN THE FRENCH REPUBLIC AND THE REPUB-
LIC OF DAHOMEY

The Government of the French Republic and

The Government of the Republic of Dahomey,

Considering the special ties which freely unite the French Republic
and the Republic of Dahomey and which were the subject of the Franco-
Dahomean Agreement on co-operation of 24 April 1961 ; 3

Desiring to further develop the intellectual, spiritual and linguistic bonds
between the two peoples;

Recognizing that the training of senior personnel, in conjunction with
research activities, constitutes an objective which is absolutely essential for
the development of the individual and a flourishing national culture;

Confirming the conclusions of the Technical Commission which met on
26 and 27 of June 1970 at Porto Novo;

Have resolved to extend the scope of the aforementioned Agreement by
agreeing on the following provisions:

Article 1

The Republic of Dahomey shall, with the assistance of the French
Republic, endeavour to establish and develop in its territory higher education
of an international standard.

The said higher education shall include instruction given in university
institutions and in institutions which provide training and advanced training
for senior scientific, teaching, technical and administrative personnel of the
Republic of Dahomey. It shall be open to holders of the baccalaurat
or of a diploma recognized as the equivalent thereof.

Article 2

The composition and powers of the Board of Higher Education provided
for in article 2 of the aforementioned 1961 Agreement shall be defined by
decree of the Dahomean Government.

1 Came into force on 7 September 1970 by signature, in accordance with article 11.

2 See p. 107 of this volume.
3 See p. 83 of this volume.
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Article 3

Les autorit~s dahom~ennes d~terminent l'organisation et le contenu des
enseignements dispenses par les diff~rents 6tablissements d'enseignement
suprieur implant~s en Rrpublique du Dahomey.

Article 4
L'aide frangaise sera d~finie par des programmes pluriannuels fixes

d'un commun accord et mis en oeuvre annuellement par la Commission mixte
franco-dahom~enne vis~e 'article 9.

Article 5
A titre transitoire et en attendant la publication du statut des personnels

de l'enseignement sup6rieur, le Gouvernement francais continue A assurer
la prise en charge des personnels nomm6s sur les emplois cr66s d'un commun
accord dans le cadre des programmes susvis~s.

Article 6

a) Les grades, dipl6mes et certificats drlivr6s par les 6tablissements
d'enseignement sup~rieur de la Rrpublique du Dahomey pourront &re admis
par la R6publique frangaise sur son territoire en 6quivalence des diplrmes
frangais correspondants, conformrment aux lois et r~glements de la R~publique
francaise;

b) Les grades, dipl6mes et certificats drlivr6s par les 6tablissements
d'enseignement suprrieur de la R~publique frangaise pourront 8tre admis par
la Rrpublique du Dahomey, sur son territoire, en equivalence des dipl6mes
de l'Universit6 dahom~enne correspondants, conformrment aux lois et
r~glements en vigueur dans la R~publique du Dahomey;

c) tventuellement, et dans des cas precis, sur la demande des autorit~s
dahom~ennes, certains dipl6mes pourront b~n6ficier de la validit6 de plein
droit sous reserve de satisfaire aux normes de qualification et de procedure
requises par la 16gislation francaise.

Article 7

Le Gouvernement frangais s'engage A aider A l'installation et A l'6quipe-
ment du complexe universitaire dahom~en, notamment en ce qui concerne
les investissements et le fonctionnement.

Article 8

Les Parties contractantes arretent annuellement le montant des credits
de programmes et des credits de paiement affectrs au drveloppement de
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Article 3

The Dahomean authorities shall determine the organization and content
of the instruction provided by the various institutions of higher education
in the Republic of Dahomey.

Article 4

French assistance shall be specified in multiannual programmes deter-
mined by mutual agreement and implemented annually by the Franco-
Dahomean Mixed Commission provided for in article 9.

Article 5

As a transitional measure and until the regulations applicable to per-
sonnel engaged in higher education are published, the French Government
shall continue to assume responsibility for the personnel appointed to posts
established by mutual agreement under the aforementioned programmes.

Article 6

(a) Degrees, diplomas and certificates awarded by institutions of higher
education in the Republic of Dahomey may be recognized by the French
Republic in its territory as the equivalent of the corresponding French diplo-
mas, in accordance with the laws and regulations of the French Republic;

(b) Degrees, diplomas and certificates awarded by institutions of higher
education in the French Republic may be recognized by the Republic of
Dahomey in its territory as the equivalent of the corresponding diplomas
awarded by the University of Dahomey, in accordance with the laws and
regulations in force in the Republic of Dahomey;

(c) In specific instances certain diplomas may, at the request of the
Dahomean authorities, be recognized as automatically valid provided that
they meet the standards relating to qualifications and procedures laid down
in French legislation.

Article 7

The French Government undertakes to assist in installing and equipping
the Dahomean university complex by contributing, inter alia, to investment
and operating costs.

Article 8

The Contracting Parties shall annually determine the amount of the
programming and payment appropriations for development of the Univer-
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l'Universit6 du Dahomey et des 6tablissements qui la composent ou en
dependent ainsi que les budgets de fonctionnement de l'Universit6 et desdits
tablissements.

Les modalit~s d'intervention en sont fixdes par des conventions annexes.

Article 9

Une Commission mixte franco-dahom~enne sera constitude pour suivre
1'exdcution du present Accord. Sa composition, ses attributions ainsi que la
priodicit6 de ses reunions sont pr~cis~es par convention annexe.

Article J0

Les modalit~s concernant la designation du Recteur seront fix~es par le
statut de l'Universit6 du Dahomey.

Article 11

Les dispositions du present Protocole additionnel compltent et pr~cisent
celles de l'Accord du 24 avril 1961.

Eles entreront en vigueur ainsi que leurs annexes A la date de 1'6change
des signatures.

FAIT A Paris le 7 septembre 1970, en double exemplaire.

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique frangaise:

YVON BOURGES

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique du Dahomey:

EDMOND A. Dossou-Yovo

CONVENTIONS ANNEXES

A l'article 8

Pour 'annde scolaire 1970-1971 les modalit~s d'interventions figurent dans
le proc~s-verbal de la Commission de travail franco-dahom~enne des 26 et 27 juin
1970 tenue A Cotonou et A Porto-Novo.

A l'article 9

La commission mixte franco-dahom~enne pr~vue A l'article 9 comprend six
d~l~gu~s nomm~s A raison de trois pour chacune des Parties contractantes.

Son President sera d~sign6 dans son sein alternativement par le Gouvernement
de ]a R~publique frangaise et le Gouvernement de la R~publique du Dahomey.
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sity of Dahomey and its constituent and subsidiary institutions and their
operational budgets.

The procedures for the foregoing shall be established in conventions
annexed to this Protocol.

Article 9

A Franco-Dahomean Mixed Commission shall be established to keep
under review the application of this Agreement. Its composition and functions
and the periodicity of its meetings shall be specified in a convention annexed
to this Protocol.

Article 10

The procedures for designating the Rector shall be established in the
statutes of the University of Dahomey.

Article 11

The provisions of this additional Protocol shall supplement and amplify
those of the Agreement of 24 April 1961.

The provisions and their annexes shall enter into force on the date of
the exchange of signatures.

DONE in Paris on 7 September 1970 in duplicate.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the Republic of Dahomey:

YvoN BOURGES EDMOND A. Dossou-Yovo

CONVENTIONS ANNEXED TO THE PROTOCOL

To Article 8

The procedures for the academic year 1970-1971 are described in the records
of the Franco-Dahomean Working Commission held on 26 and 27 June 1970
at Cotonou and Porto Novo.

To Article 9

The Franco-Dahomean Mixed Commission provided for in article 9 shall
comprise six representatives, three of whom shall be appointed by each Contracting
Party.

The Chairman shall be designated from among the members of the Commission
alternately by the Government of the French Republic and the Government of
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Cette commission peut s'adjoindre des experts A titre consultatif. Elle se rdunit
au moins deux fois par an.

FAIT Ai Paris, le 7 septembre 1970, en double exemplaire.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique frangaise: de la R6publique du Dahomey:

YVON BoURGEs EDMOND A. Dossou-Yovo
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the Republic of Dahomey. The Commission may co-opt experts on a consultative
basis. It shall meet at least twice a year.

DONE at Paris on 7 September 1970 in duplicate.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the Republic of Dahomey:

YVON BOURGES EDMOND A. Dossou-Yovo
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ACCORD' DE COOP1KRATION EN MATIERE tCONOMIQUE,
MONtTAIRE ET FINANCIERE ENTRE LA RtPUBLIQUE
FRAN(;AISE ET LA RtPUBLIQUE DU DAHOMEY

Le Gouvernement de la R6publique frangaise, d'une part, et
Le Gouvernement de la R6publique du Dahomey, d'autre part,
R6solus A poursuivre leurs relations dans un esprit de compr6hension

mutuelle, de confiance r6ciproque et de coop6ration, notamment dans les
domaines 6conomique, mon6taire et financier,

Sont convenus des dispositions qui suivent:

TITRE PRLIMINALRE

Article 1

La R6publique du Dahomey d6clare vouloir poursuivre son d6velop-
pement, en 6troite association avec la R6publique frangaise et les autres pays
de la zone franc, tout en b6n6ficiant des possibilit6s d'6changes qui s'offrent
i elle dans les autres pays du monde.

Article 2

L'association contractuelle de la R6publique du Dahomey et de la R6pu-
blique frangaise proc~de de deux principes fondamentaux:
- Chaque ttat d~tient l'int6gralit6 des pouvoirs 6conomiques, mon~taires

et financiers reconnus aux ]Etats souverains.
- Les Parties acceptent de coordonner leurs politiques commerciale, mon6-

taire et financire externes entre elles et avec les autres ,tats de la zone
franc, de fagon ! s'entraider r6ciproquement et A promouvoir le d6velop-
pement 6conomique le plus rapide possible de chacun d'eux.

Article 3

La R6publique frangaise continuera &i apporter A la R6publique du
Dahomey l'aide mat6rielle et technique qui lui est n6cessaire pour atteindre
les objectifs de progr~s 6conomique et social que celle-ci s'est fix6s.

I Entrd en vigueur le 6 octobre 1961, date de l'entrde en vigueur du Traitd de cooperation

du 24 avril 1961 (voir p. 83 du pr6sent volume), conform6ment A I'article 39.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT 1 ON CO-OPERATION IN ECONOMIC, MONE-
TARY AND FINANCIAL MATTERS BETWEEN THE
FRENCH REPUBLIC AND THE REPUBLIC OF
DAHOMEY

The Government of the French Republic and
The Government of the Republic of Dahomey,
Being resolved to maintain their relations in a spirit of mutual under-

standing, reciprocal trust and co-operation, particularly in economic, mone-
tary and financial matters,

Have agreed on the following provisions:

PRELIMINARY TITLE

Article 1

The Republic of Dahomey declares that it wishes to continue its
development in close association with the French Republic and the other
countries in the franc zone, while at the same time taking advantage of
opportunities for trade offered to it in other countries of the world.

Article 2

The contractual association between the Republic of Dahomey and the
French Republic shall be based on two fundamental principles:
- Each State shall retain all the economic, monetary and financial powers

recognized as belonging to sovereign States.
- The Parties shall agree to co-ordinate their external trade, monetary and

financial policies as between themselves and with the other States of the
franc zone, so as to assist each other and to promote the most rapid
possible economic development of each of them.

Article 3

The French Republic shall continue to provide the Republic of Dahomey
with the material and technical assistance it requires to attain the economic and
social objectives which it has set for itself.

1 Came into force on 6 October 1961, the date of entry into force of the Treaty on

co-operation of 24 April 1961 (see p. 83 of this volume), in accordance with article 39.
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Article 4

Le pr6sent Accord a W librement discut6 et conclu avec le souci d'6tablir
entre la R6publique frangaise et la R6publique du Dahomey, compte tenu
de leurs structures diff&entes et de l'in6galit6 de leur niveau de d6veloppe-
ment, une intime collaboration leur permettant de normaliser leurs rapports
et de les rendre mutuellement plus f~conds.

TITRE I

DE LA COMMISSION FRANCO-DAHOMEENNE

Article 5
I1 est cr66 une Commission paritaire franco-dahom6enne charg6e de suivre

l'ex6cution du pr6sent Accord, i l'exception des dispositions du titre II.

Article 6

La Commission franco-dahom6enne se r~unit, en principe, une fois par
trimestre. Dans l'intervalle, elle peut 6tre convoqu6e A la demande de l'une
ou l'autre des Parties.

Article 7
La Commission franco-dahom~enne fixe les conditions dans lesquelles

se trouvent assur~es l'organisation et la preparation de ses r6unions.

TITRE II

DE L'AIDE DE LA RPUBLIQUE FRANQAISE
A LA RIEPUBLIQUE DU DAHOMEY

Article 8
Conform~ment au souhait exprim6 par la R~publique du Dahomey, la

R6publique frangaise continuera, pendant une dur6e de cinq ans renouvelable,
A apporter son aide et son assistance i la R~publique du Dahomey pour
son d~veloppement 6conomique et social et le fonctionnement de ses services
publics.

L'aide de la R~publique frangaise se manifestera chaque annie notam-
ment par la r6alisation d'6tudes, l'ex6cution de recherches, la fourniture
d'6quipements, l'envoi d'experts et de techniciens, l'octroi de concours finan-
ciers et la formation de cadres.

Les modalit~s de cette aide seront d6termin~es de fagon notanment i
permettre la mise en ouvre d'op~rations ou de groupes d'op~rations incluses
dans les programmes arret~s par la R~publique du Dahomey.
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Article 4

This Agreement has been freely discussed and concluded with the
intention of establishing close co-operation between the French Republic
and the Republic of Dahomey, taking into account their different structures
and the disparity in their level of development, in order to enable them to
normalize relations between them and to make those relations more beneficial
to both Parties.

TITLE I

THE FRANCO-DAHOMEAN COMMISSION

Article 5
A Franco-Dahomean Commission, of equal membership, shall be estab-

lished to supervise the implementation of this Agreement, with the exception
of the provisions in Title II.

Article 6
The Franco-Dahomean Commission shall meet once every three months,

as a general rule. In the intervals between such meetings, it may be convened
at the request of either Party.

Article 7

The Franco-Dahomean Commission shall establish the conditions govern-
ing the organization and preparation of its meetings.

TITLE II

AID FROM THE FRENCH REPUBLIC
TO THE REPUBLIC OF DAHOMEY

Article 8

In accordance with the wish expressed by the Republic of Dahomey, the
French Republic shall continue, for a period of five years which may be
renewed, to provide aid and assistance to the Republic of Dahomey for its
economic and social development and the operation of its public services.

Aid from the French Republic shall consist, inter alia, of assistance each
year in the carrying out of studies and research, the supply of equipment, the
secondment of experts and technicians, the granting of financial support and
the training of professional staff.

The arrangements for such aid shall be so designed as to permit, inter
alia, the implementation of single or multiple operations included in the
programmes adopted by the Republic of Dahomey.
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L'aide de la R6publique frangaise ne sera pas exclusive de celle que la
R6publique du Dahomey pourra recevoir d'autres ttats ou d'organismes
internationaux.

Article 9

La partie du concours financier pour le d6veloppement 6conomique et
social affect t des 6tudes, t des achats d'6quipements ou de fournitures et t
l'ex6cution de travaux donnera lieu A march6s r6serv6s, en principe, aux
entreprises de nationalit6 frangaise ou dahom6enne.

TITRE III

DES tCHANGES

Article 10

La R6publique du Dahomey d6finit souverainement sa politique com-
merciale et financi~re ext6rieure. En particulier, elle a le droit de n6gocier et
de signer avec tous pays membres ou non de la zone franc, ainsi qu'avec
tous organismes internationaux, des accords ou trait~s de commerce, des
conventions douani~res et des accords financiers. Dans les m~mes conditions,
la R6publique du Dahomey arr&e librement sa politique contingentaire et
tarifaire.

Article 11

La R6publique du Dahomey et la R6publique frangaise conviennent de
maintenir, pour une p6riode de cinq ans renouvelable, leurs relations com-
merciales dans le cadre d'un r6gime pr6f6rentiel r6ciproque fond6 sur les
principes suivants:

- libre circulation et franchise douanire, sous r6serve des lois et r~glements
relatifs t l'hygi~ne, A la s6curit6 et i la moralit6 publiques, au respect
des monopoles fiscaux et des organisations de march6s;

- d6bouch6s privil6gi6s consentis de part et d'autre pour les principaux
produits et marchandises, notamment sous la forme de contingents et
de prix garantis;

- coordination des politiques commerciales it l'6gard des pays tiers;
- protection des industries dahom6ennes.

La ddtermination des quantit6s et des prix des produits import6s sur
les territoires de la R6publique frangaise et de la Rpublique du Dahomey et
faisant l'objet d'organisations de march6s interviendra chaque ann6e en
temps utile pour permettre l'tablissement des pr6visions budg6taires et des
plans de commercialisation.
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Aid from the French Republic shall not exclude aid which the Republic
of Dahomey may receive from other States or international bodies.

Article 9

The portion of financial assistance for economic and social development
allocated for studies, the purchase of equipment or supplies and the execution
of works shall be the subject of contracts which shall normally be reserved
for enterprises of French or Dahomean origin.

TITLE III

TRADE

Article 10

The Republic of Dahomey shall have the sovereign right to determine
its external trade and financial policies. In particular, it shall have the right
to negotiate and sign trade agreements or trade treaties, customs conventions
and financial agreements with all countries, whether or not they are members
of the franc zone, and with all international bodies. Under the same conditions,
the Republic of Dahomey shall freely determine its quota and tariff policy.

Article 11

The Republic of Dahomey and the French Republic agree to maintain
their trade relations, for a period of five years which may be renewed, within
the framework of a reciprocal preferential system based on the following
principles:

- Freedom of movement and exemption from customs duty, subject to the
laws and regulations relating to health, security and public morality and
to respect for State monopolies and marketing organizations;

- Privileged markets mutually agreed upon for the principal products and
goods, to be assured in particular by quotas and guaranteed prices;

- Co-ordination of trade policies with respect to third parties;
- Protection of Dahomean industries.

The quantities and prices of products imported into the territories of
the French Republic and the Republic of Dahomey for which marketing
organizations exist shall be established each year in sufficient time to enable
the budget estimates and marketing schedules to be drawn up.
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Article 12

Le r6gime existant au 1 e janvier 1961 est maintenu en attendant 1'entr6e
en vigueur d'un protocole d'application des dispositions de l'article 11
ci-dessus.

Article 13

La R6publique du Dahomey entend maintenir son association A la
Communaut6 6conomique europ6enne sous une forme A d6terminer avec les
autorit~s qualifi~es de cette Communaut6 et se fera repr6senter directement
aupr~s de ces autorit~s.

En attendant, sa representation continuera A etre assur6e par le repr6-
sentant de la France aupr~s de la Communaut6, conform~ment aux directives
qui lui seront donn~es par le Gouvernement de la R6publique du Dahomey.

Article 14

Toutes les recettes et les d~penses de la R~publique du Dahomey sur
les pays extdrieurs i la zone franc seront ex~cut~es par cession ou achat de
devises 6trangres sur le march6 central des changes de la zone franc.

Article 15

I1 est ouvert dans les 6critures du Fonds de stabilisation des changes de
la zone franc un compte en << dollars-monnaie de compte >>, intitul6:
« Dahomey-droits de tirage >.

Ce compte est cr~dit6 notanment de la contrevaleur des r~glements en
devises correspondant aux exportations, ainsi que des dons et prets en
devises que la R6publique du Dahomey obtiendra de pays extdrieurs A la
zone franc ou d'organismes intemationaux. I1 peut tre approvisionn6, si
n~cessaire, par une allocation suppl6mentaire de droits de tirage sur les
reserves g6n~rales de la zone franc, dont le montant sera d6termin6 par
la Commission paritaire prdvue A 'article 5 ci-dessus.

Ce compte est d6bit6 notamment de la contrevaleur des r~glements en
devises correspondant aux importations de pays ext~rieurs A la zone franc,
des participations ou cotisations aux organismes internationaux et des
remboursements d'emprunts consentis par ces pays ou ces organismes.

Article 16

La R6publique du Dahomey rendra applicable sur son territoire la
r~glementation g6n~rale des changes de la zone franc.

Elle pourra y apporter les adaptations n6cessit~es par les conditions
locales, sauf A saisir la Commission paritaire lorsqu'elles int6ressent substan-
tiellement les autres ttats de la zone franc. Dans tous les cas, elle en informera
ces tats.
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Article 12

The schedules in effect as of 1 January 1961 shall be maintained pending
the entry into force of a protocol of application of the provisions of article 11
above.

Article 13

The Republic of Dahomey intends to maintain its association with the
European Economic Community in a form to be agreed upon with the
competent authorities of the Community and shall arrange to be represented
directly with those authorities.

In the meantime, it shall continue to be represented by the representative
of France to the Community, acting in accordance with the instructions he
receives from the Government of the Republic of Dahomey.

Article 14

All receipts and expenditures of the Republic of Dahomey involving
countries outside the franc zone shall take the form of the sale or purchase
of foreign exchange on the central currency market of the franc zone.

Article 15

A " dollar account" entitled "Dahomey - drawing rights " shall be
opened with the Exchange Stabilization Fund of the franc zone.

This account shall be credited, inter alia, with the equivalent of settle-
ments in foreign currency corresponding to exports and of any gifts and
loans in foreign currency which the Republic of Dahomey obtains from
countries outside the franc zone or from international bodies. The account
may, if necessary, be granted supplementary drawing rights on the general
reserves of the franc zone, whose amount shall be determined by the Joint
Commission provided for in article 5 above.

The account shall be debited, inter alia, with the equivalent of settlements
in foreign currency corresponding to imports from countries outside the
franc zone, participations in or contributions to international bodies and
repayment of loans granted by such countries or bodies.

Article 16

The Republic of Dahomey shall apply within its territory the general
exchange regulations for the franc zone.

It may make such adjustments to those regulations as may be required
by local conditions, but must bring before the Joint Commission any adjust-
ments which substantially affect the interests of the other States of the franc
zone. In all cases, it shall inform these States of any adjustments.
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Les autorit~s qualifi6es de la R~publique frangaise et de la R6publique
du Dahomey collaboreront pour la recherche et la r6pression des infractions
i cette r~glementation.

Article 17

L'organisme charg6 au Dahomey de l'administration et du contr6le des
changes se tient en liaison avec les organismes centraux des changes de la
zone franc A l'effet de maintenir la solidarit6 souhaitable et d'assurer la
coordination ncessaire par 1'6change d'informations et de renseignements,
notamment sur les op6rations, la situation du compte et les infractions
constat~es.

A cet effet, la R~publique du Dahomey peut demander la mise A sa
disposition d'un fonctionnaire relevant desdits organismes centraux.

Article 18

La R~publique du Dahomey a, dans le cadre des engagements inter-
nationaux contract~s par elle et des dispositions du present titre, le libre usage
des ressources en devises figurant au credit du compte vis6 A l'article 15.

TITRE IV

DE LA MONNAIE

Article 19

La R~publique du Dahomey declare maintenir son appartenance A
l'Union mon6taire ouest-africaine caract~ris~e par un Institut d'6mission
commun.

La monnaie 16gale ayant pouvoir lib~ratoire sur toute l'6tendue du
territoire de la R~publique du Dahomey est le Franc de la Communaut&
financi~re africaine (C.F.A.) 6mis par la Banque centrale de cette Union
mon~taire.

Article 20

Les r6formes pr6vues aux articles 21 A 27 ci-dessous entreront en vigueur
apr~s accord n6goci6 avec tous les ttats membres de la zone d'6mission dans
un d6lai de six mois A dater de la signature du pr6sent Accord.

Article 21

La convertibilit6 entre le franc C.F.A. et le franc francais est illimit6e
et garantie par le fonctionnement d'un compte d'op6rations ouvert au nom
de l'Institut d'6mission dans les 6critures du Tr6sor frangais. Ce compte fera
l'objet d'une convention appropri6e.

Les transferts de fonds sont libres entre les deux ttats.
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The competent authorities of the French Republic and the Republic of
Dahomey shall co-operate in seeking out and taking action against violations
of the aforementioned regulations.

Article 17

The Dahomean agency responsible for the regulation and control of for-
eign exchange shall maintain contact with the central foreign exchange
organs of the franc zone for the purpose of maintaining the desirable solidarity
and ensuring the necessary co-ordination through the exchange of information
and data on, inter alia, operations, the position of the account and any
violations which have been noted.

The Republic of Dahomey may, for this purpose, request that the
services of an official of the said central organs should be made available
to it.

Article 18

Within the limits of its international commitments and subject to the
provisions of this Title, the Republic of Dahomey shall have free use of the
foreign exchange resources credited to the account referred to in article 15.

TITLE IV

CURRENCY

Article 19

The Republic of Dahomey affirms its intention to remain a member of
the West African Monetary Union, which has a Joint Bank of Issue.

The currency which shall be legal tender throughout the territory of the
Republic of Dahomey shall be the franc of the African Financial Community
(CFA) issued by the Central Bank of the said Monetary Union.

Article 20

The reforms provided for in articles 21 to 27 below shall enter into
force upon the conclusion of an agreement negotiated between all member
States of the zone of issue within six months from the date of signature
of this Agreement.

Article 21

Convertibility between the CFA franc and the French franc shall be
unrestricted and guaranteed by the opening of a working account in the name
of the Bank of Issue to be registered with the French Treasury. This account
shall be the subject of an appropriate agreement.

There shall be free transfer of funds between the two States.
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Article 22
La definition et la parit6 de l'unit6 mon~taire sont maintenues. Elles ne

pourront etre modifires que par accord entre tous les Ltats membres de
l'Union monrtaire et. la Rrpublique francaise.

Article 23
Les signes mon~taires 6mis dans chaque ttat sont identifies par une

marque particulire.
Article 24

L'Institut d'6mission tiendra pour chaque tat membre de l'Union mon6-
taire ouest-africaine une comptabilit6 distincte de l'mission mon~taire et de
ses contre-parties.

Article 25
L'Institut d'6mission sera un 6tablissement multinational dont le si~ge

social sera fix6 i Paris.
L'Institut sera g~r6 par un Conseil d'administration qui tiendra seance

dans les ttats membres.
Le Conseil d'administration groupera des repr6sentants des tats

membres de l'Union monrtaire ouest-africaine et de la Rrpublique francaise,
de fagon que les Ittats membres disposent d'environ trois cinqui~mes des
sieges, rrpartis 6galement entre eux.

I1 sera cr66 dans chaque tat membre de l'Union monrtaire ouest-
africaine un Comit6 monrtaire national comprenant notamment un des
administrateurs de l'ltat au sein du Conseil d'administration et un repr6-
sentant de la Rrpublique frangaise.

Les directeurs des agences seront nommrs apr~s accord des Gouver-
nements intrressrs.

Article 26

Les statuts de l'Institut d'6mission fixeront notamment les operations
grnrratrices de l'mission qui seront identiques pour toute la zone.

Le Conseil d'administration sera seul compRtent pour tous les problmes
mettant en cause la valeur de la monnaie, ainsi que pour la determination
des r~gles grndrales applicables A la distribution du credit, les decisions 6tant
prises A la majorit6 des deux-tiers.

Les Comitrs monrtaires nationaux seront comp~tents, en conformit6
notamment des r~gles grnrrales arrtes par le Conseil d'administration dans
le cadre des statuts pour l'ensemble de la zone d'6mission, en mati~re:

- du contr6le des 6tablissements de credit,
- de la distribution du credit.
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Article 22

The nature and par value of the monetary unit shall be maintained. They
may be changed only by agreement between all member States of the
Monetary Union and the French Republic.

Article 23

The monetary tokens issued in each State shall be identified by a special
marking.

Article 24

The Bank of Issue shall maintain, for each member State of the West
African Monetary Union, separate accounts for the issue of currency and for
its backing.

Article 25

The Bank of Issue shall be a multinational institution whose head-
quarters shall be established in Paris.

The Bank shall be governed by a Board of Directors which shall hold
meetings in the territory of member States.

The Board of Directors shall comprise representatives of the member
States of the West African Monetary Union and of the French Republic; the
member States of the Union shall hold approximately three fifths of the
seats, distributed evenly among them.

There shall be established in the territory of each member State of the
West African Monetary Union a National Currency Committee which shall
include one of the officials of that State serving on the Board of Directors
and one representative of the French Republic.

The managers of branches of the Bank shall be appointed following
agreement between the Governments concerned.

Article 26

The statutes of the Bank of Issue shall establish, inter alia, the trans-
actions giving rise to an issue of currency, which shall be the same for the
entire zone.

The Board of Directors shall have sole competence to deal with any
problems affecting the value of the currency and to determine the general
rules applicable to the distribution of credit, decisions being taken by a
two-thirds majority.

The National Currency Committees, acting in particular in accordance
with the general rules drawn up by the Board of Directors within the frame-
work of the statutes applying to the zone of issue as a whole, shall be
competent in the following fields:

- The control of credit institutions;
- The distribution of credit.
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Article 27

Les op6rations de cr6dit effectu6es par l'Institut d'6mission concerneront:

- pour le court terme, le r6escompte d'effets commerciaux et la prise en
pension d'effets publics pr~sent~s par les banques;

-pour le moyen terme, le r6escompte d'effets repr~sentatifs de credits
d'6quipement concernant des op6rations incluses dans les programmes
de d~veloppement 6conomique et social arret6s par la R~publique du
Dahomey, ainsi que d'effets repr6sentatifs de cr6dits afftrents A des
operations d'exportation de produits industriels.

Article 28

La Rdpublique du Dahomey pourra, si elle le juge utile, adh6rer A tout
organisme mon~taire international en tant qu'ltat souverain et ind6pendant.

Article 29

En attendant l'entr~e en vigueur de l'accord pr~vu A l'article 20, il n'est
pas apport6 de modification aux relations monrtaires existant entre la R6pu-
blique frangaise et la R~publique du Dahomey, non plus qu'au r6gime mon6-
taire actuel.

TME v

DISPOSITIONS DIVERSES

Article 30
La R6publique du Dahomey, ou les personnes morales de droit public qui

en d6pendent, auront accs au march6 financier frangais. Elles pourront en
consequence, dans le cadre de la l6gislation et de la r~glementation en
vigueur, contracter des emprunts sur le march6 financier ou aupr~s des 6ta-
blissements de cr6dit frangais. Elles pourront 6galement, sous r6serve des
dispositions pr~vues en mati~re de change, contracter des emprunts dans des
pays tiers et aupr~s des organismes internationaux de financement.

Article 31

En ce qui concerne les op6rations incluses dans les programmes de
d6veloppement 6conomique et social arret&s par la R~publique du Dahomey,
le r~escompte A moyen terme pourra etre complWt par des financements
d'origine non mon6taire provenant d'institutions sp cialis6es frangaises A
d6faut d'6tablissements nationaux.
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Article 27

The credit transactions effected by the Bank of Issue shall take the
following form:

- in the short term, the rediscounting of commercial bills and the granting of
advances against temporary deposits of Government paper made by
banks;

- in the medium term, the rediscounting of bills constituting capital
development credits extended in connexion with operations included in
the economic and social development programmes adopted by the
Republic of Dahomey and bills representing credits relating to trans-
actions for the export of industrial products.

Article 28

The Republic of Dahomey may, if it deems fit, become a member of any
international monetary body as a sovereign and independent State.

Article 29

Pending the entry into force of the agreement provided for in article 20,
no change shall be made in the existing monetary relations between the
French Republic and the Republic of Dahomey or in the existing monetary
system.

TITLE V

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 30

The Republic of Dahomey or its public corporations shall have access
to the French capital market. Accordingly, they may, within the framework
of the laws and regulations in force, take out loans on the capital market
or from French credit institutions. They may also, subject to the applicable
exchange regulations, take out loans in third countries and from inter-
national finance agencies.

Article 31

In the case of operations included in the economic and social development
programmes adopted by the Republic of Dahomey, medium-term rediscount-
ing may be supplemented by non-monetary assistance from French specialized
institutions, where such assistance cannot be provided by Dahomean insti-
tutions.

N* 11546



142 United Nations - Treaty Series 1972

Article 32

Dans le cas oii la R~publique du Dahomey cr~erait une banque natio-
nale de d6veloppement, la R~publique frangaise se declare disposde A lui
apporter une aide, dans des conditions A fixer par un accord special.

Article 33

La transformation des statuts des soci~t~s d'etat et des soci~t~s d'6conomie
mixte cr66es sur le territoire de la R6publique du Dahomey avec la partici-
pation de la Caisse centrale de cooperation 6conomique, fera l'objet d'accords
avec cet 6tablissement.

Article 34

A l'6chelon le plus 6lev6, la R~publique frangaise et la R~publique
du Dahomey se concerteront sur les probl~mes de la politique 6conomique,
mon~taire et financi~re, ainsi que sur ceux du d~veloppement. Cette
consultation pourra s'dtendre A d'autres ttats de la zone franc.

Article 35

La R~publique du Dahomey est repr~sent~e au Comit6 mon~taire de la
zonc franc. Elle participe, en tant que de besoin, i tous autres organismes
communs aux ttats de la zone franc, ainsi qu'A toute formation multi-
lat~rale de caractre 6conomique et financier.

Article 36

Les relations entre le Tr~sor frangais et le Tr~sor dahomben restent
r6gies par un accord special.

Article 37

La R6publique frangaise et la R6publique du Dahomey se consulteront
sur la solution A apporter au problme pos6 par la prise en charge des dettes
contractdes par l'ex-groupe de Territoire de I'A.O.F. envers la Caisse centrale
de coop6ration 6conomique pour 1'ex6cution des programmes du F.I.D.E.S.

Article 38

Un accord sp6cial r6glera les probl~mes domaniaux qui pourraient se
poser entre la R6publique francaise et la R6publique du Dahomey.
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Article 32

In the event that the Republic of Dahomey should establish a national
development bank, the French Republic declares its willingness to assist
the said bank, under conditions to be determined by special agreement.

Article 33

Modification of the statutes of public and semi-public companies
established in the territory of the Republic of Dahomey with the participation
of the Caisse centrale de cooperation 6conomique shall be the subject of
agreements concluded with that institution.

Article 34

At the highest level, the French Republic and the Republic of Dahomey
shall consult together on questions relating to economic, monetary and
financial policy and on development problems. Such consultation may
extend to other States in the franc zone.

Article 35

The Republic of Dahomey shall be represented in the Monetary Com-
mittee of the franc zone. It shall, where necessary, participate in any other
joint organizations of the States of the franc zone as well as in any economic
and financial multilateral grouping.

Article 36

Relations between the French Treasury and the Dahomean Treasury
shall continue to be governed by a special agreement.

Article 37

The French Republic and the Republic of Dahomey shall consult together
with a view to finding a solution to the problem of the assumption of debts
incurred by the territories of the former French West Africa to the Caisse
centrale de coop6ration 6conomique in connexion with the implementation
of FIDES programmes.

Article 38

Any problems relating to State property which might arise between the
French Republic and the Republic of Dahomey shall be settled by special
agreement.
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Article 39

Le pr6sent Accord entrera en vigueur en meme temps que le Trait6 de
coop6ration sign6 en date de ce jour 1

FAIT A Paris, le 24 avril 1961.

Pour le Gouvernement
de la R6publique frangaise:

[SigndJ]

M. DEBRI

Pour le Gouvernement
de la R6publique du Dahomey:

[Signi]

HUBERT MAGA

' Voir p. 83 du pr6sent volume.
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Article 39

This Agreement shall enter into force at the same time as the Treaty
on co-operation signed on today's date.'

DONE at Paris, on 24 April 1961.

For the Government
of the French Republic:

[Signed]

M. DEBRA

For the Government
of the Republic of Dahomey:

[Signed]

HUBERT MAGA

See p. 83 of this volume.
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ACCORD I DE COOPJtRATION EN MATIERE DE JUSTICE
ENTRE LA RtPUBLIQUE FRANQAISE ET LA RtPU-
BLIQUE DU DAHOMEY

Le Gouvernement de la R6publique francaise, d'une part, et
Le Gouvernement de la R6publique du Dahomey, d'autre part,

Consid6rant leur volont6 de coop6ration en mati~re de justice,
Considdrant le mrie idal de justice et de libert6 qui anime les deux

ttats,

Consid~rant leur d6sir commun de maintenir et de resserrer les liens
qui les unissent dans les matires juridiques et judiciaires,

Sont convenus des dispositions qui suivent:

TITRE I

DISPOSITIONS GtN] RALES

Article 1

La R6publique frangaise et la R~publique du Dahomey instituent un
6change r6gulier d'information en mati~re d'organisation judiciaire, de
legislation et de jurisprudence.

Article 2

Les transmissions de documents judiciaires relatives a l'ex~cution du
present Accord sous reserve des dispositions contraires qui y sont 6tablies,
se feront par la voie diplomatique.

Toutefois, en cas d'urgence, elles pourront se faire directement entre
les Ministres de la Justice des deux Ittats.

Entr6 en vigueur le 6 octobre 1961, date de l'entr6e en vigueur du Trait6 de cooperation
du 24 avril 1961 (voir p. 83 du pr6sent volume), conform6ment A l'article 67.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT 1 BETWEEN THE FRENCH REPUBLIC AND
THE REPUBLIC OF DAHOMEY CONCERNING CO-
OPERATION IN THE FIELD OF JUSTICE

The Government of the French Republic and

The Government of the Republic of Dahomey,

Considering their desire to co-operate in the field of justice,
Considering that the two States are imbued with the same ideal of justice

and liberty,
Considering their common desire to maintain and strengthen the ties

which link them in the legal and judicial fields,

Have agreed on the following provisions:

TITLE I

GENERAL PROVISIONS

Article 1

The French Republic and the Republic of Dahomey shall establish a
regular exchange of information in the field of judicial organization, legis-
lation and jurisprudence.

Article 2

The judicial documents in implementation of this Agreement. shall be
transmitted, except where provided otherwise, through the diplomatic
channel.

In urgent cases, however, they may be transmitted directly between the
Ministers of Justice of the two States.

1 Came into force on 6 October 1961, the date of entry into force of the Treaty on
co-operation of 24 April 1961 (see p. 83 of this volume), in accordance with article 67.

N- 11547



TITRE II

ENTRAIDE JUDICIAIRE

Chapitre I
TRANSMISSION ET EXtCUTION DES COMMISSIONS ROGATOIRES

Article 3

Les commissions rogatoires, tant en mati~re civile et commerciale qu'en
mati~re p~nale et administrative, A ex6cuter sur le territoire de l'un des tats
contractants seront transmises par la voie diplomatique pour etre ex~cut6es
par les autorit6s judiciaires de lItat requis.

Article 4

L'IEtat requis pourra refuser d'ex~cuter une commission rogatoire si
celle-ci n'est pas de sa comptence ou si elle est de nature A porter atteinte
A la souverainet6, A la s~curit6 ou A l'ordre public dudit tat.

Article 5

Les personnes dont le t6moignage est demand6 seront invit6es A com-
paraltre par simple avis administratif. Si elles refusent de d6f6rer A cet avis,
l'autorit6 requise usera des moyens de contrainte pr~vus par la loi de l'itat
oit a lieu la comparution.

Article 6

Sur demande expresse de l'autorit6 requ6rante, l'autorit6 requise fera
toutes diligences pour:

1) ex6cuter la commission rogatoire selon une forme sp~ciale si celle-ci
n'est pas contraire A la legislation de I'tat oi a lieu l'ex~cution de cette
commission;

2) informer en temps utile l'autorit6 requ6rante de la date et du lieu oil il
sera proc6d A l'ex6cution de la commission rogatoire, afin que les parties
int6ress6es puissent y assister dans le cadre de la lgislation de l'~tat
requis.

Article 7

L'ex6cution des commissions rogatoires ne donnera lieu au rembourse-
ment d'aucun frais, sauf en ce qui concerne les honoraires d'experts.

Article 8

Les dispositions du pr6sent chapitre n'excluent pas la facult6 pour
les titats contractants de faire executer directement par leurs repr~sentants
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TITLE II

RECIPROCAL LEGAL ASSISTANCE

Chapter I
TRANSMITrAL AND EXECUTION OF LEMfERS ROGATORY

Article 3

Letters rogatory both in civil and commercial and in penal and admin-
istrative matters to be executed in the territory of one of the Contracting
States shall be transmitted through the diplomatic channel for execution by
the judicial authorities of the requested State.

Article 4

The requested State may refuse to execute a letter rogatory if the letter
rogatory does not fall within its competence or is liable to impair the
sovereignty, security or public policy of that State.

Article 5

Persons whose testimony is requested shall be invited to appear by a
regular administrative notice. If they refuse to comply with such notice, the
requested authority shall use the means of coercion provided for in the
legislation of the State where the person is to appear.

Article 6

The requested authority shall, at the express wish of the requesting
authority, with all due dispatch:

(1) Execute the letter rogatory by means of a special formality, if that
formality does not conflict with the legislation of the State where the
letter is to be executed;

(2) Inform the requesting authority in good time of the date and place of
execution of the letter rogatory, so that the interested parties may be
present, in accordance with the legislation of the requested State.

Article 7

The execution of letters rogatory shall not give rise to the refunding
of any costs save the fees of experts.

Article 8
The provisions of this chapter shall be without prejudice to the

right of the Contracting States to cause letters rogatory concerning the
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ou les d61 gu~s de ceux-ci les commissions rogatoires relatives A. l'audition de
leurs ressortissants.

En cas de conflit de 1gislation, la nationalit6 de la personne dont
l'audition est requise sera d6termin~e par la loi de l'Ittat oii la commission
rogatoire doit etre ex~cut6e, au moment de sa d6livrance.

Chapitre II

COMPARUTION DES TItMOINS EN MATIIRE Ph.NALE

Article 9

Si, dans une cause p6nale, la comparution personnelle d'un t6moin est
n6cessaire, le Gouvernement de 1'tat ofi r6side le t6moin l'engagera A se
rendre A l'invitation qui lui sera faite. Dans ce cas, les indemnit6s de voyage
et de s6jour, calcul6es depuis la r6sidence du t6moin, seront au moins 6gales
A celles accord6es d'apr~s les tarifs et r~glements en vigueur dans l'I1tat
oii l'audition devra avoir lieu. I1 lui sera fait sur sa demande, par les soins
de l'autorit6 consulaire de l't1tat requ6rant, l'avance de tout ou partie des
frais de voyage.

Article 10

Aucun t6moin qui, cit6 dans l'un des deux Rtats, comparaitra volontaire-
ment devant les juges de l'autre tat, ne pourra y 8tre poursuivi ou d&tenu
pour faits ou condamnations ant6rieures A son d6part du territoire de l'Itat
requis. Cette immunit6 cessera quinze jours apr~s la date A laquelle la d6po-
sition aura pris fin et oii le retour du t6moin aura 6 possible.

Article 11

Les demandes d'envoi de t6moins d6tenus seront achemin6es par la vole
diplomatique.

I1 sera donn6 suite A la demande A moins que des consid6rations parti-
culires ne s'y opposent et sous la condition de renvoyer lesdits d6tenus dans
un bref d~lai.

Chapitre III

CASIER JUDICIAIRE

Article 12

Les htats contractants se donneront r~ciproquement avis des con-
damnations inscrites au casier judiciaire prononc~es par leurs juridictions
respectives A l'encontre des ressortissants de l'autre Ltat et des personnes n~es
sur le territoire dudit ttat.
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hearing of their nationals to be executed direct by their representatives or
deputies.

Where there is a conflict between the legislation of the two countries,
the nationality of the person in respect of whom the hearing is requested
shall be determined by the law of the State in which the letter rogatory is
to be executed at the time it is issued.

Chapter II

APPEARANCE OF WITNESSES IN CRIMINAL MATTERS

Article 9

If, in a criminal case, the personal appearance of a witness is necessary,
the Government of the State in which he is resident shall call upon him to
answer the summons. If he does, his travel expenses and subsistence allowance,
which shall be calculated from his place of residence, shall be at least equal
to those provided for under the scales and regulations in force in the State
in which the hearing is to take place. At his request, he shall be advanced all
or part of the travel expenses by the consular authorities of the requesting
State.

Article 10

No witness who is summoned in one of the two States and voluntarily
appears before the judicial authorities of the other State may be prosecuted
or detained in the latter State for offences or convictions antedating his depar-
ture from the territory of the requested State. This immunity shall cease
15 days after the date on which the testimony has been completed and/or
the return of the witness has become possible.

Article 11

Requests for the sending of witnesses who are in custody shall be
transmitted through the diplomatic channel.

Such requests shall be complied with, unless there are special objections,
on the understanding that the said persons in custody are returned promptly.

Chapter III

JUDICIAL RECORDS

Article 12

The Contracting States shall report to each other all convictions entered
in the judicial records pronounced by their respective courts against nationals
and persons born in the territory of the other State.
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Article 13

En cas de poursuites devant une juridiction de l'un des ttats contrac-
tants, le parquet de ladite juridiction pourra obtenir directement des autoritds
comptentes de l'autre ttat, un bulletin du casier judiciaire concernant la
personne faisant l'objet de la poursuite.

Article 14

Hors le cas de poursuites, lorsque les autorit6s judiciaires ou admi-
nistratives de l'un des ttats contractants d6sireront se faire d6livrer un
bulletin du casier judiciaire tenu par l'autre partie, elles pourront l'obtenir
des autorit~s comp~tentes, dans les cas et les limites pr6vus par la l6gislation
de celle-ci.

Chapitre IV

ETAT CIVIL ET LtGALISATION

Article 15

La R~publique frangaise remettra i la R~publique du Dahomey, aux
6poques d~termin~es ci-apr&s, une expedition des actes de reconnaissance
d'enfants naturels, des actes de mariage, des actes de ddc~s et des avis de
legitimation dresses sur le territoire de la R~publique frangaise ainsi que
des extraits de jugements et arrets rendus sur le territoire de la R6publique
frangaise, en mati~re de divorce, de s6paration de corps, de filiation, d'&tat
civil et d'interdiction judiciaire concernant les personnes n~es sur le territoire
de la R~publique du Dahomey.

Les extraits de jugements et arr~ts rendus en mati~re de divorce et de
s6paration de corps seront 6galement transmis A la Rdpublique du Dahomey
lorsqu'ils concerneront des personnes qui se sont mari6es dans cet Etat.

Tous les trois mois, les exp6ditions et extraits desdits actes, avis, juge-
ments et arr&s, dress6s ou rendus pendant le trimestre pr6cdent, seront
remis par la R~publique frangaise A la R6publique du Dahomey.

La R~publique du Dahomey fera op~rer, au vu de ces exp6ditions et
extraits, sur les registres de l'6tat civil, les mentions addquates en marge des
actes de naissance ou de mariage des int~ress~s. La mention des jugements
et arr~ts sera, i d~faut d'exequatur, faite A titre de simple renseignement.

Article 16

La Rdpublique du Dahomey remettra A la R~publique frangaise, aux
6poques d~termin~es ci-apres, une expddition des actes de reconnaissance
d'enfants naturels, des actes de mariage, des actes de d6c~s et des avis de
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Article 13

In proceedings before a court of one of the Contracting States, the parquet
of that court may obtain direct from the competent authorities of the other
State an extract from the judicial records relating to the person against
whom the proceedings are being taken.

Article 14

Where, other than in the case of proceedings, the judicial or admin-
istrative authorities of one of the Contracting States wish to receive an
extract from the judicial records of the other party, they may obtain it direct
from the competent authorities in the instances and within the limits
prescribed in the legislation of that Party.

Chapter IV

CIVIL REGISTER AND AUTHENTICATION

Article 15

The French Republic shall, at the times specified below, transmit to the
Republic of Dahomey, copies of certificates of recognition of natural
children, marriage certificates, death certificates and certificates of legiti-
mation issued in France, as well as extracts of judgements and decisions
rendered in the territory of the French Republic in matters of divorce, sepa-
ration, filiation, civil registration and deprivation of legal capacity which
concern persons born in the territory of the Republic of Dahomey.

Extracts of judgements and decisions rendered in matters of divorce and
separation shall also be transmitted to the Republic of Dahomey when they
concern persons who were married in that State.

Each quarter, copies and extracts of such documents, certificates, judge-
ments and decisions issued or rendered during the preceding quarter shall
be transmitted by the French Republic to the Republic of Dahomey.

The Republic of Dahomey shall enter in the civil register appropriate
particulars from such copies and extracts in the margin of the birth or
marriage certificates of the persons concerned. In the absence of a grant of
execution, particulars of judgements and decisions shall be included merely
for information purposes.

Article 16

The Republic of Dahomey shall, at the times specified below, transmit
to the French Republic copies of certificates of recognition of natural
children, marriage certificates, death certificates and certificates of legiti-
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legitimation dress6s sur le territoire de la R~publique du Dahomey, ainsi
que des extraits de jugements et arr~ts rendus sur le territoire de la R6pu-
blique du Dahomey, en matire de divorce, de s6paration de corps, de filiation,
d'6tat civil et d'interdiction judiciaire concernant les personnes ndes sur le
territoire de la R6publique frangaise.

Les extraits des jugements et arr~ts rendus en mati~re de divorce et de
separation de corps seront 6galement transmis ii la R~publique frangaise
lorsqu'ils concerneront des personnes qui se sont mari6es dans cet Ihtat.

Tous les trois mois, les exp6ditions et extraits desdits actes, avis,
jugements et arrts, dresses ou rendus pendant le trimestre pr~c6dent, seront
remis par la R~publique du Dahomey i la Rdpublique frangaise.

La R~publique frangaise fera op6rer au vu de ces expeditions et extraits,
sur les registres de l'6tat civil, les mentions ad6quates en marge des actes de
naissance ou de mariage des int~ress~s. La mention des jugements et arrts
sera, A d6faut d'exequatur, faite A titre de simple renseignement.

Article 17

La R6publique frangaise remettra, tous les trois mois, A la R6publique
du Dahomey un exemplaire de l'original ou une expedition des actes de
naissance concernant les ressortissants de cet tat dress6s sur le territoire
frangais pendant le trimestre pr6c~dent.

La R6publique du Dahomey remettra, tous les trois mois, i la R6pu-
blique frangaise un exemplaire de l'original ou une exp6dition des actes de
naissance concernant les ressortissants francais dress6s sur le territoire du
Dahomey pendant le trimestre pr6c~dent.

Article 18

La R6publique frangaise et la R~publique du Dahomey d~livreront sans
frais des exp6ditions des actes de l'6tat civil dresses sur leurs territoires
respectifs lorsque la demande en sera faite dans un int6rft administratif
dfiment sp~cifi6 et en faveur de leurs citoyens indigents.

Elles d~livreront 6galement sans frais des exp6ditions des actes de l'6tat
civil dress6s sur les territoires respectifs des deux hats lorsque ces actes
concerneront des 6trangers de nationalit6 tierce et seront demand~s dans un
int6r& administratif dfiment sp~cifi6.

Les actes de l'6tat civil dress6s ou transcrits dans les postes diplomatiques
ou consulaires seront assimil6s aux actes de l'6tat civil dresses sur les terri-
toires respectifs des deux tats.

La d6livrance d'une exp6dition d'un acte de l'6tat civil ne prjuge en rien
la nationalit6 de l'intfress6 au regard des deux tats.
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mation issued in the territory of the Republic of Dahomey, as well as extracts
of judgements and decisions rendered in Dahomey in matters of divorce,
separation, filiation, civil registration and deprivation of legal capacity which
concern persons born in the territory of the French Republic.

Extracts of judgements and decisions rendered in matters of divorce and
separation shall also be transmitted to the French Republic when they
concern persons who were married in that State.

Each quarter, copies and extracts of such documents, certificates,
judgements and decisions, issued or rendered during the preceding quarter
shall be transmitted by the Republic of Dahomey to the French Republic.

The French Republic shall enter in the civil register appropriate parti-
culars from such copies and extracts in the margin of the birth or marriage
certificates of the persons concerned. In the absence of a grant of execution,
particulars of judgements and decisions shall be included merely for infor-
mation purposes.

Article 17

Each quarter, the French Republic shall transmit to the Republic of
Dahomey an original or a copy of birth certificates concerning nationals
of that State issued in French territory during the preceding quarter.

Each quarter, the Republic of Dahomey shall transmit to the French
Republic an original or a copy of birth certificates concerning French
nationals issued in the territory of Dahomey during the preceding quarter.

Article 18

The French Republic and the Republic of Dahomey shall issue free of
charge copies of extracts from the civil register made out in their respective
territories, when so requested, for a duly specified administrative reason or
for needy citizens.

They shall also issue free of charge copies of extracts from the civil
register made out in the respective territories of the two States, where such
extracts relate to aliens who are nationals of a third country and are requested
for a duly specified administrative reason.

Extracts from the civil register made out or transcribed in diplomatic
and consular posts shall be equated with extracts from the civil register
made out in the respective territories of the two States.

Issue of copies of extracts from the civil register shall in no way prejudge
the question of the nationality of the person concerned so far as the two
States are concerned.
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Article 19

Les demandes respectivement faites par la R~publique frangaise et par la
R6publique du Dahomey seront transmises aux autorit6s locales dahom~ennes
et aux autorit6s locales frangaises par les repr~sentants des ttats contractants.

La demande sp6cifiera sommairement le motif invoqu6.

Article 20

Par acte de l'6tat civil, au sens des articles 18 et 19 ci-dessus, il faut
entendre:
- les actes de naissance,
- les actes de d6claration d'un enfant sans vie,
- les actes de reconnaissance des enfants naturels dresses par les officiers de

l'6tat civil,
- les avis de 16gitimation,
- les actes de mariage,
- les actes de d~c~s,
- les transcriptions des ordonnances, jugements ou arrts en mati~re d'6tat

civil,
- les transcriptions des jugements ou arrts de divorce et de separation

de corps.

Article 21

Seront admis, sans 16galisation, sur les territoires respectifs de la
R~publique franqaise et de la R~publique du Dahomey les documents sui-
vants 6tablis par les autorit6s administratives et judiciaires de chacun des
deux ]tats.
- les expeditions des actes de l'6tat civil,
- les exp6ditions des d6cisions, ordonnances, jugements, arrets et autres

actes judiciaires,
- les affidavits, d6clarations 6crites ou autres documents judiciaires enre-

gistr~s ou d~pos6s dans les tribunaux des deux ttats,
- les actes notaries,
- les certificats de vie des rentiers-viagers.

Les documents 6num~r6s ci-dessus devront 8tre rev~tus de la signature
et du sceau officiel de l'autorit6 ayant qualit6 pour les d~livrer et, s'il s'agit
d'exp6ditions, etre certifies conformes A l'original par ladite autorit6. En
tout 6tat de cause, ils seront 6tablis matdriellement de mani~re A faire
apparaitre leur authenticit6.

No. 11547



1972 Nations Unies - Recuei des Traitis 159

Article 19

Requests made by the French Republic or by the Republic of Dahomey
shall be transmitted to the Dahomean local authorities and the French local
authorities by the representatives of the Contracting States.

Requests shall state briefly the grounds on which they are made.

Article 20

Extracts from the civil register, as referred to in articles 18 and 19
above, mean:

- Birth certificates;
- Declarations of still-birth;
- Certificates of recognition of natural children made out by civil registrars;

- Certificates of legitimation;
- Marriage certificates;
- Death certificates;
- Transcripts of court orders, judgements or decisions in matters relating

to the civil register;
- Transcripts of judgements or decisions relating to divorce and separation.

Article 21

The following documents, made out by the administrative and judicial
authorities in either State, shall be accepted, without need of authentication,
in the respective territories of the French Republic and the Republic of
Dahomey:

- Copies of extracts from the civil register;
- Copies of decisions, orders, judgements and other judicial documents;

- Affidavits, written statements or other judicial documents registered or
filed in the courts of the two States;

- Notarized documents;
- Certificates of entitlement for annuitants.

The foregoing documents shall bear the signature and the official seal
of the authority competent to issue them and, in the case of copies, they
shall be certified as true copies of the original by the said authority. In all
cases, they shall be made out in such a way as to establish their authenticity.
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Chapitre V

CAUTION (< JUDICATUM SOLVI >> ET ASSISTANCE JUDICIAIRE

Article 22

Les ressortissants frangais dans la R6publique du Dahomey et les
ressortissants de la R6publique du Dahomey en France ne pourront se voir
imposer ni caution ni d6p6t, sous quelque d6nomination que ce soit, A. raison
soit de leur qualit6 d'6tranger, soit du d6faut de domicile ou de r6sidence
dans le pays.

L'alin6a pr6c6dent s'applique aux personnes morales constitu6es ou
autoris6es suivant les lois de l'un des deux Etats.

Article 23

Les ressortissants de chacun des deux 1&tats jouiront, sur le territoire
de l'autre, du b6n6fice de 'assistance judiciaire, comme les nationaux eux-
mames, pourvu qu'ils se conforment A la loi du pays dans lequel l'assistance
sera demand6e.

Le certificat attestant l'insuffisance des ressources sera d6livr6 au
requ6rant par les autorit6s de sa r6sidence habituelle, s'il r6side sur le territoire
de l'un des deux Etats.

Ce certificat sera d6livr6 par le consul de son pays territorialement
competent, si l'int6ress6 r6side dans un Etat tiers.

Lorsque l'int6ress6 r6sidera dans l'tat oii la demande sera form6e, des
renseignements pourront, a titre compl6mentaire, etre pris aupr~s des autorit6s
de l'tat dont il est ressortissant.

Chapitre VI

TRANSMISSION ET REMISE DES ACTES JUDICIAIRES ET EXTRA-JUDICIAIRES

Article 24

Les actes judiciaires et extra-judiciaires tant en mati~re civile et commer-
ciale qu'en mati~re p~nale et administrative, destines A des personnes r~sidant
sur le territoire de l'un des Etats contractants, seront achemin~s directement
entre les Ministres de la Justice des deux htats.

Article 25

L'autorit6 requise se bornera & effectuer la remise de l'acte au desti-
nataire.

Si celui-ci l'accepte, la preuve de la remise se fera au moyen soit d'un
r6c piss6 dat6 et sign6 par le destinataire, soit d'une attestation de l'autorit6
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Chapter V

SECURITY FOR COSTS AND PENALTIES BY FOREIGN PLAINTIFFS

(" CAUTIO JUDICATUM SOLVI ") AND LEGAL AID

Article 22

No security or deposit of any kind may be imposed on French nationals
in the Republic of Dahomey and nationals of the Republic of Dahomey in
France by reason of their status as foreigners or the absence of domicile or
residence in the country.

The foregoing paragraph shall apply to bodies corporate set up or author-
ized under the law of one of the two States.

Article 23

Nationals of either State shall, in the territory of the other State, be
entitled to legal aid on the same basis as nationals of that State, provided
they comply with the law of the country in which the aid is requested.

Certificates of need shall be issued to applicants by the authorities at
their normal place of residence, if they are resident in the territory of one of
the two countries.

If the person concerned is resident in a third State, the certificates shall
be issued by the appropriate consul for the territory.

Where the person concerned is resident in the State in which the request
is made, additional information may be sought from the authorities of the
State of which he is a national.

Chapter VI

TRANSMITTAL AND SERVICE OF WRITS AND EXTRA JUDICIAL DOCUMENTS

Article 24

Writs and extra-judicial documents, both in civil and commercial and in
criminal and administrative matters, to be served on persons resident in the
territory of one of the Contracting States, shall be sent direct between the
Ministers of Justice of the two States.

Article 25

The requested authority shall confine itself to having the document served
on the addressee.

If the addressee accepts it voluntarily, proof of service shall consist either
of a dated receipt signed by him, or of a certificate by the requested authority
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requise constatant le fait, le mode et la date de la remise. L'un ou l'autre de
ces documents sera transmis A l'autorit6 requ6rante.

Si le destinataire refuse de recevoir l'acte, l'autorit6 requise renverra
imm~diatement celui-ci A l'autorit6 requ6rante, en indiquant le motif pour
lequel la remise n'a pu avoir lieu.

Article 26

La remise des actes judiciaires et extra-judiciaires ne donnera lieu au
remboursement d'aucun frais.

Article 27

Les dispositions du pr6sent chapitre n'excluent pas la facult6 pour les
iftats contractants de faire remettre directement par leurs repr6sentants ou
les d616gu6s de ceux-ci, les actes judiciaires et extra-judiciaires destines A
leurs ressortissants. En cas de conflit de legislation, la nationalit6 du desti-
nataire de l'acte sera d6termin6e par la loi de l'i1tat oii la remise doit avoir
lieu.

Article 28

Les dispositions des articles qui precedent ne s'opposent pas, en mati~re
civile et conmerciale, A la facult6 pour les int~ress~s r~sidant sur le territoire
de l'un des Ittats contractants, de faire effectuer dans l'autre ttat, par les
soins des officiers minist6riels, des significations ou remises d'actes aux per-
sonnes y demeurant.

Chapitre VII

DISPOSITIONS DIVERSES

Article 29
Tout ressortissant de l'un des deux Etats contractants, condamn6 At une

peine d'emprisonnement ou A une peine plus grave, doit, A la demande de
l'un ou de l'autre Gouvernement, etre remis aux autorit6s de l'tat dont il
est ressortissant.

Les frais de transfrement sont laiss6s A la charge de l'tat demandeur.

Article 30

La ddcision en matire de liberation conditionnelle appartient i l'ttat
ofi la peine est ex6cut6e, sur avis de l'ttat dont rel~ve la juridiction de
condamnation.
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confirming that service has been effected and indicating the manner and date
of service. One or other of these documents shall be sent to the requesting
authority.

If an addressee refuses to accept the document, the requested authority
shall return it to the requesting authority forthwith, and shall state the reason
why service could not be effected.

Article 26

The costs of serving writs and extra-judicial documents shall not be
refunded.

Article 27

The provisions of this chapter shall be without prejudice to the right of
the Contracting States to cause writs and extra-judicial documents addressed
to their own nationals to be served direct by their representatives or deputies.
Where there is a conflict between the legislation of the two countries, the
nationality of the addressee shall be determined by the law of the country in
which service is to be effected.

Article 28

The provisions of the preceding articles shall, in civil and commercial
matters, be without prejudice to the right of interested parties resident in the
territory of one of the Contracting States to have documents served on
persons in the other State through law officials.

Chapter VII

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 29

Any national of either Contracting State who has been given a sentence
involving imprisonment or a more serious sentence may, at the request of
either Government, be transferred to the authorities of the State of which
he is a national.

The costs of the transfer shall be borne by the requesting State.

Article 30

The State in which the sentence is enforced shall decide in matters
concerning conditional release, notice being given to the State to which the
court that has pronounced the sentence belongs.
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Article 31

La grace et l'amnistie sont de la comp6tence de l'ltat dont relive la
juridiction de condamnation.

Article 32

Lorsque la peine capitale est prononc~e par une juridiction d'un des
deux tats contre un national de l'autre tat, un recours en grace sera toujours
instruit d'office et la representation diplomatique de cet tat en sera
imm6diatement avis~e.

Article 33

Les d6cisions de condamnation A des peines p6cuniaires sont ex6cut6es
sur demandes pr6sent6es par les services financiers de 1'tat requ6rant. Ces
demandes doivent 8tre appuy~es d'exp~ditions des d6cisions et reproduire les
textes appliques et ceux qui sont relatifs A la prescription de la peine.

Les services financiers de l'tat requis, apr~s visa pour ex6cution du
Ministre de la Justice, proc~dent au recouvrement pour le compte de l'tat
requ6rant.

I1 est fait application de la lgislation de l't1tat requis relative A l'ex6cution
des condamnations de m~me nature.

Article 34

Les avocats inscrits au barreau du Dahomey pourront assister ou
repr6senter les parties devant toutes les juridictions frangaises, tant au cours
des mesures d'instruction qu'A l'audience, dans les m~mes conditions que
les avocats inscrits aux barreaux francais. A titre de r6ciprocit6, les avocats
inscrits aux barreaux frangais pourront assister ou repr6senter les parties devant
toutes les juridictions dahom6ennes, tant au cours des mesures d'instruction
qu'A l'audience, dans les m8mes conditions que les avocats inscrits au
barreau du Dahomey.

Toutefois, l'avocat qui use de la facult6 d'assister ou de repr6senter les
parties devant une juridiction de l'autre Ittat, devra pour la reception de
toutes notifications pr6vues par la loi, faire 6lection de domicile chez un avocat
dudit IEtat.

Article 35

La preuve des dispositions l~gislatives et coutumi~res de l'un des deux
IEtats sera apport6e devant les juridictions de l'autre ittat sous forme de
« certificats de coutume ,>, d~livr~s par les autorit6s consulaires int~ress~es.
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Article 31

Reprieve and amnesty shall be within the competence of the State to
which the court that has pronounced the sentence belongs.

Article 32

Where a court of one of the two States pronounces the death sentence
on a national of the other State, a petition for a reprieve shall be entered
automatically and the diplomatic representatives of that State shall be
informed forthwith.

Article 33

Decisions relating to fines shall be enforced at the request of the financial
authorities of the requesting State. Such requests must be supported by copies
of the decisions and should reproduce the texts which have been applied and
those relating to the statute of limitation for the sentence.

The financial authorities of the requested State shall, after receiving an
authorization for enforcement from the Minister of Justice, proceed to effect
recovery on behalf of the requesting State.

The legislation of the requested State concerning the enforcement of
similar convictions shall be applied.

Article 34

Avocats members of the Dahomean bar may assist or represent parties
before all French courts, whether in preliminary investigations or in court,
under the same conditions as avocats members of the French bar. As a
reciprocal measure, avocats members of the French bar may assist or
represent parties before all Dahomean courts, whether in preliminary investi-
gations or in court, under the same conditions as avocats members of the
Dahomean bar.

However, avocats who choose to assist or represent parties before a court
of the other State shall, for the purpose of receiving any notification provided
for by law, elect as their domicile the office of an avocat of that State.

Article 35

Evidence of the legislative provisions and customary law of either State
shall be presented to the courts of the other State in the form of "certificates
of custom " made out by the consular authorities concerned.
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TITRE III

EXEQUATUR EN MATILRE CIVILE,
COMMERCIALE ET ADMINISTRATIVE

Article 36

En matire civile et commerciale, les d6cisions contentieuses et gracieuses
rendues par les juridictions si6geant sur le territoire de la R~publique fran-
raise et sur le territoire de la Rdpublique du Dahomey ont, de plein droit,
l'autorit6 de la chose jug~e sur le territoire de l'autre Ltat, si elles r~unissent
les conditions suivantes:
a) la decision 6mane d'une juridiction comp6tente selon les r6gles concernant

les conflits de competence admises dans l'tat oil la dcision est ex~cut~e,

b) la d6cision est, d'apr6s la loi de l'Ittat oit elle a W rendue, pass~e en force
de chose jug6e et susceptible d'ex6cution,

c) les parties ont W r~guli~rement cities, repr~sentdes ou d~clar~es d6fail-
lantes,

d) la d6cision ne contient rien de contraire A l'ordre public de l'ttat oii elle
est invoqu~e ou aux principes de droit public applicables dans cet 1ttat.
Elle ne doit pas non plus re contraire ii une d6cision judiciaire pro-
nonc~e dans cet tat et poss~dant A son 6gard l'autorit6 de la chose
jug~e.

Article 37

Les decisions vis~es A l'article precedent ainsi que les decisions d~clar~es
ex6cutoires par provision, ne peuvent donner lieu A aucune execution forc~e
par les autorit6s de l'autre Etat, ni faire l'objet, de la part de ces autoritds,
d'aucune formalit6 publique telle que l'inscription, la transcription ou la
rectification sur les registres publics qu'apr~s y avoir W dclar~es ex6cutoires.

Article 38

L'exequatur est accord6, quelle que soit la valeur du litige par le presi-
dent du tribunal de grande instance ou de la juridiction correspondante du
lieu oii l'ex~cution doit etre poursuivie.

Le pr6sident est saisi et statue suivant la forme pr6vue pour les r6ffr6s.

La d6cision ne peut faire l'objet que d'un recours en cassation.

Article 39

Le pr6sident se borne ii v6rifier si la d6cision dont l'exequatur est demand6
remplit les conditions pr6vues A l'article 36 pour avoir de plein droit 'autorit6
de la chose jug6e.
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TITLE III

GRANT OF EXECUTION IN CIVIL,
COMMERCIAL AND ADMINISTRATIVE MATTERS

Article 36

In civil and commercial matters, decisions in adversary and non-adversary
proceedings rendered by the courts in the territory of the French Republic
or the territory of the Republic of Dahomey shall automatically have the
force of res judicata in the territory of the other State provided that they
satisfy the following conditions:
(a) The decision was rendered by a court competent under the rules con-

cerning conflicts of competence which are admitted in the State in which
the decision is executed;

(b) The decision has, under the law of the State in which it was rendered,
acquired the force of res judicata and is enforceable;

(c) The parties have been duly summoned, represented or declared in
default;

(d) The decision contains nothing contrary to the public policy of the State
in which it is invoked or to the principles of public law applicable in
that State. Moreover, it must not conflict with a judicial decision which
has been rendered in that State and has the force of res judicata.

Article 37

The decisions referred to in the preceding article and decisions which
have been declared provisionally enforceable may be enforced by the author-
ities of the other State or be the subject of a formal procedure initiated
by those authorities, for example, by entries or corrections in the civil
registers, only if they have been declared enforceable.

Article 38

Whatever the value of the dispute, execution shall be granted by the
president of the high court or the court of the place where execution is to be
carried out.

The president shall proceed and take a decision in the way provided for
exceptional proceedings.

There may be no appeal from this decision except to the court of
cassation.

Article 39

The president shall confine himself to establishing whether the decision
for which a grant of execution is requested satisfies the conditions laid down
in article 36 in order to have ipso facto the force of res judicata.
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I1 prockde d'office i cet examen et doit en constater le r~sultat dans sa
ddcision.

I1 ordonne, s'il y a lieu, les mesures n~cessaires pour que la d6cision
sounise A exequatur reroive la meme publicit6 que si elle avait W rendue dans
l'tat ofi elle est d6clar6e ex6cutoire.

L'exequatur peut 8tre accord6 partiellement pour l'un ou l'autre seulement
des chefs de la decision invoqu6e.

Article 40

La decision d'exequatur a effet entre toutes les parties A l'instance en
exequatur, et sur toute l'6tendue des territoires ohi le present accord est
applicable.

Elle permet i la d6cision rendue ex6cutoire de produire ;i partir de la
date de l'obtention de l'exequatur, en ce qui concerne les mesures d'ex~cution,
les memes effets que si elle avait W rendue par le tribunal ayant accord6
1'exequatur A la date de l'obtention de celui-ci.

Article 41

La partie k l'instance qui invoque l'autorit6 d'une d6cision judiciaire
ou qui en demande l'ex~cution doit produire:
a) une expddition de la d6cision r~unissant les conditions n~cessaires k son

authenticit6;
b) l'original de l'exploit de signification de la d6cision ou de tout autre acte

qui tient lieu de signification;
c) un certificat du greffier constatant qu'il n'existe contre la d6cision ni

opposition ni appel;
d) le cas 6ch6ant, une copie de la citation de la partie qui a fait d6faut A

l'instance, copie certifi6e conforme par le greffier de la juridiction qui a
rendu la d6cision.

Article 42

Les sentences arbitrales rendues dans l'un des deux itats sont reconnues
et ex6cut6es dans l'autre f~tat, selon les dispositions de la Convention de
New York du 10 juin 1958 1 pour la reconnaissance et l'ex6cution des
sentences arbitrales 6trang~res.

Article 43

Les actes authentiques, notamment les actes notari6s ex6cutoires dans
l'un des deux I&tats, sont d6clar6s ex6cutoires dans l'autre par le pr6sident de

' Nations Unies, Recuell des Traitds, vol. 330, p. 3.
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He shall automatically proceed with such an examination and record
the outcome in the decision.

He shall, where necessary, order the requisite measures to ensure that
the decision for a grant of execution is publicized in the same way as if it had
been rendered in the State in which it is declared enforceable.

Execution may be granted for only part of the decision invoked.

Article 40

The decision granting execution shall be binding on all parties concerned
and throughout the territory to which this Agreement applies.

It shall, as from the date on which the grant of execution is obtained,
make it possible for the decision which has been rendered enforceable to
have, in so far as enforcement measures are concerned, the same effect as
if it had been rendered by the court which has granted execution on the date
on which execution was granted.

Article 41

The party invoking the authority of a judicial decision or requesting its
execution shall produce:
(a) A duly certified copy of the decision;

(b) The original of the certificate of service of the decision or of any other
equivalent document;

(c) A certificate of the clerk of court establishing that there is no objection
to or appeal against the decision;

(d) Where necessary, a copy of the summons served on the defaulting party,
certified as a true copy by the clerk of the court which rendered the
decision.

Article 42

Arbitral awards rendered in either State shall be recognized and enforced
in the other State in accordance with the provisions of the New York
Convention of 10 June 1958 1 on the Recognition and Enforcement of Foreign
Arbitral Awards.

Article 43

Legal instruments, including notarized documents, which are enforceable
in either State shall be declared enforceable in the other by the president of

United Nations, Treaty Series, vol. 330, p. 3.
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la juridiction vis6e A l'alin6a 1 de l'article 38, d'apr~s la loi de l'tat oil
1'ex6cution doit 8tre poursuivie.

Cette autorit6 v6rifie seulement si les actes r6unissent les conditions
n6cessaires A leur authenticit6 dans l'tat ofi ils ont t6 regus et si les dispo-
sitions dont 1'ex6cution est poursuivie n'ont rien de contraire A l'ordre public
de l1tat ofi l'exequatur est requis ou aux principes de droit public applicables
dans cet ttat.

Article 44

Les hypoth~ques terrestres conventionnelles, consenties dans l'un des deux
pays, seront inscrites et produiront effet dans l'autre seulement lorsque les
actes qui en contiennent la stipulation auront W rendus ex6cutoires par
l'autoritd comptente, d'apr~s la loi du pays oiL l'inscription est demand6e.

Cette autorit6 vrifie seulement si les actes et les procurations qui en sont
le compl6ment r6unissent toutes les conditions n6cessaires pour leur validit6
dans le pays ofi ils ont W regus.

Les dispositions qui pr6c~dent sont 6galement applicables aux actes de
consentement A radiation ou A r6duction pass6s dans l'un des deux pays.

Article 45

L'ex6cution des d6cisions rendues en matibre administrative est pour-
suivie comme il est dit au pr6sent titre, sous la r6serve que le pr6sident de la
juridiction comp6tente pour connaitre au premier degr6 des litiges de plein
contentieux est substitu6 au president de la juridiction vis~e A l'alin6a 1
de l'article 38.

TITRE IV

EXTRADITION ET EXtCUTION DES COURTES PEINES

Chapitre I

EXTRADITION

Article 46

Les &tats contractants s'engagent A se livrer r6ciproquement, selon les
r~gles et sous les conditions dtermin6es par les articles suivants, les indi-
vidus qui, se trouvant sur le territoire de l'un des deux Etats, sont pour-
suivis ou condamn6s par les autorit6s judiciaires de l'autre &tat.

Article 47

Les .tats contractants n'extraderont pas leurs ressortissants respectifs.
La qualit6 de ressortissant s'appr6ciera A l'6poque de l'infraction pour
laquelle l'extradition est requise.
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the court referred to in the first paragraph of article 38 in accordance with
the law of the State in which they are to be executed.

The said authority shall merely ascertain whether the instruments meet
the requirements for authenticity in the State in which they have been received
and whether enforcement of their provisions are not contrary to the public
policy of the State where enforcement is requested or to the principles of
public law of that State.

Article 44

Land mortgages contracts concluded in either country shall be registered
and shall be valid in the other only when the document containing the
agreement has been rendered enforceable by the competent authority in
accordance with the law of the country in which registration is requested.

The said authority shall merely ascertain that the documents and the per-
tinent power of attorney meet all the requirements for validity in the country
in which they are received.

The preceding provisions shall also apply to documents recording the
satisfaction or reduction of mortgages signed in either country.

Article 45

Decisions rendered in administrative matters shall be enforced as speci-
fied in this title, subject to the condition that the president of the competent
court for the first hearing of strictly adversary proceedings shall replace the
president of the court referred to in the first paragraph of article 38.

TITLE IV

EXTRADITION AND EXECUTION OF SHORT SENTENCES

Chapter I

EXTRADITION

Article 46

The Contracting States undertake to surrender to each other, in accord-
ance with the rules and conditions laid down in the following articles,
persons in the territory of either State who are the subject of proceedings
or have been sentenced by the judicial authorities of the other State.

Article 47

The Contracting States shall not extradite their own nationals. Natio-
nality shall mean the nationality at the time of the commission of the offence
for which extradition is requested.
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Toutefois la partie requise s'engage, dans la mesure oii elle a competence
pour les juger, A poursuivre ses propres ressortissants qui auront commis,
sur le territoire de l'autre tat, des infractions punies comme crime ou d6lit
dans les deux 8tats, lorsque l'autre partie lui adressera par la voie diplo-
matique une demande de poursuite accompagn6e des dossiers, documents,
objets et informations en sa possession. La partie requ~rante sera tenue
inform~e de la suite qui aura W donn~e A sa demande.

Article 48

Seront sujets A extradition:

1. Les individus qui sont poursuivis pour des crimes ou d~lits punis par
les lois de l'un et l'autre des 8tats contractants d'une peine d'au moins
deux ans d'emprisonnement;

2. Les individus qui, pour des crimes ou d~lits punis par la loi de l'ltat
requis, sont condamns contradictoirement ou par d~faut par les tri-
bunaux de l'tat requ~rant A une peine d'au moins deux mois
d'emprisonnement.

Article 49
L'extradition pourra 8tre refus~e si l'infraction pour laquelle elle est

demand~e est consid~r6e par l'Ittat requis comme une infraction politique
ou comme une infraction connexe A une telle infraction.

Ne seront pas considr~s comme infraction politique les crimes d'homi-
cide volontaire et d'empoisonnement.

Article 50

En mati~re de taxes et d'imp6ts, de douane et de change, 1'extradition
sera accord6e dans les conditions pr~vues par le present accord, dans la
mesure ofi il en aura 6t ainsi d~cid6 par simple 6change de lettres pour
chaque infraction ou cat~gorie d'infractions spdcialement d6sign~es.

Article 51

L'extradition sera refus~e:
a) si les infractions A raison desquelles elle est demand6e ont W commises

dans l'Itat requis;
b) si les infractions ont 6t6 jugdes d~finitivement dans l'Ptat requis;

c) si la prescription de I'action ou de la peine est acquise d'apr~s la l6gis-
lation de l'tat requ~rant ou de l't~tat requis lors de la reception de
la demande par 1'1 tat requis;

d) si, les infractions ayant t commises hors du territoire de 1'tat requ~rant
par un 6tranger A cet Etat, la lgislation du pays requis n'autorise pas la
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The requested Party undertakes, however, in so far as it is competent to
judge them, to institute proceedings against any of its nationals who, in the
territory of the other State, have committed offences which are punishable
as crimes or correctional offences in the two States, when it has received from
the other Party through the diplomatic channel a request for proceedings
accompanied by the files, documents, exhibits and information in its posses-
sion. The requesting Party shall be informed of the results of the request.

Article 48

The following shall be subject to extradition:

1. Persons against whom proceedings are being taken for crimes or offences
punishable under the laws of both Contracting States by at least two
years' imprisonment;

2. Persons who, for crimes or offences punishable under the law of the
requested State, are sentenced audiatur et altera pars or in default by
the courts of the requesting State to at least two months' imprisonment.

Article 49

Extradition may be refused if the offence in respect of which it is
requested is regarded by the requested State as a political offence or as an
offence allied to a political offence.

Voluntary homicide and poisoning shall not be considered political
offences.

Article 50

Extradition shall be granted, under the conditions laid down in this
Agreement, in matters relating to taxes, duties, customs and foreign exchange,
when so decided by a simple exchange of letters for each specially designated
offence or category of offences.

Article 51

Extradition shall be refused:
(a) If the offences in respect of which it is requested have been committed in

the requested State;
(b) If a final judgement on the offences has been rendered in the requested

State;
(c) If the act or the sentence falls under the statute of limitation in accordance

with the legislation of the requesting State or of the requested State at the
time of the latter's receipt of the request.

(d) If the offences have been committed outside the territory of the requesting
State by a person who is not a national of that State and the legislation
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poursuite des m~mes infractions commises hors de son territoire par un
6tranger;

e) si une amnistie est intervenue dans l'tat requ~rant ou dans l'i1tat
requis.

L'extradition pourra 8tre refus~e si les infractions font l'objet de
poursuites dans l'Etat requis ou ont W jug~es dans un IEtat tiers.

Article 52

La demande d'extradition sera adress6e par la voie diplomatique.
Elle sera accompagn6e de l'original ou de l'exp6dition authentique soit

d'une d6cision de condamnation ex6cutoire, soit d'un mandat d'arrat ou de
tout autre acte ayant la m~me force et d6cern6 dans les formes prescrites par
la loi de l'~tat requ6rant.

Les circonstances des faits pour lesquels l'extradition est demand6e, le
temps et le lieu oif ils ont 6t commis, la qualification l6gale et les r6f6rences
aux dispositions lMgales qui leur sont applicables seront indiqu6es le plus exacte-
ment possible. I1 sera joint 6galement une copie des dispositions 16gales
applicables, ainsi que, dans toute la mesure du possible, le signalement de
l'individu r~clam6 et toute indication de nature i determiner son identit6 et
sa nationalit6.

Article 53

En cas d'urgence, sur la demande des autorit6s comp6tentes de l'Etat
requ6rant, il sera proc6d6 i l'arrestation provisoire, en attendant l'arriv6e
de la demande d'extradition et des documents mentionn6s 6 l'alin6a 2 de
l'article 52.

La demande d'arrestation provisoire sera transmise aux autorit6s comp&
tentes de l't1tat requis, soit directement par la voie postale ou t616graphique,
soit par tout autre moyen laissant une trace 6crite. Elle sera en m~me temps
confirm6e par la voie diplomatique.

Elle devra mentionner 1'existence d'une des pi6ces pr6vues ii l'alin6a 2 de
l'article 52 et fera part de l'intention d'envoyer une demande d'extradition.

Elle mentionnera l'infraction pour laquelle l'extradition est demand6e,
le temps et le lieu ofi elle a W commise ainsi que le signalement aussi pr6cis
que possible de l'individu r6clam6. L'autorit6 requ6rante sera inform6e,
sans d61ai, de la suite donn6e A sa demande.

Article 54

I1 pourra etre mis fin A l'arrestation provisoire si, dans le d6lai de 20 jours
apr~s l'arrestation, les autorit6s requises n'ont pas W saisies de l'un des docu-
ments mentionn6s A l'alin6a 2 de l'article 52.
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of the requested country does not authorize proceedings in connexion
with such offences when they are committed outside its territory by an
alien;

(e) If an amnesty has been declared in the requesting State or in the
requested State.
Extradition may be refused if the offences are the subject of proceedings

in the requested State or judgement on them has been rendered in a third
State.

Article 52

A request for extradition shall be sent through the diplomatic channel.
It shall be accompanied by the original or a certified copy of either an

enforceable sentence or a warrant of arrest or any other document having
the same force and issued in the manner prescribed by the law of the
requesting State.

The circumstances of the acts in respect of which extradition is requested,
the time and place of their commission, their designation in law and references
to the legal provisions applicable thereto shall be stated as accurately as
possible. A copy of the relevant legal provisions shall also be attached and,
so far as possible, the particulars of the person claimed and any information
which will help to establish his identity and nationality.

Article 53

In an emergency, provisional arrest shall be made at the request of the
competent authorities of the requesting State, pending receipt of the request
for extradition and the documents referred to in the second paragraph of
article 52.

A request for provisional arrest shall be sent to the competent authorities
of the requested State either direct by post or telegraph or by any other means
affording evidence in writing. It shall, at the same time, be confirmed through
the diplomatic channel.

It shall state that one of the documents mentioned in the second para-
graph of article 52 exists and that it is intended to send a request for
extradition.

It shall state the offence in respect of which extradition is requested,
when and where it was committed, and the particulars of the person claimed,
which shall be as accurate as possible. The requesting authority shall be
informed without delay of the result of its request.

Article 54

Provisional arrest may be terminated if, within a period of 20 days after
the arrest, the requested authorities have not received any of the documents
mentioned in the second paragraph of article 52.
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La mise en libert6 ne s'oppose pas A l'arrestation et i l'extradition si la
demande d'extradition parvient ultrieurement.

Article 55

Lorsque des renseignements compl6mentaires lui seront indispensables
pour s'assurer que les conditions requises par le pr6sent Accord sont r6unies,
'Ittat requis, dans le cas oit l'omission lui apparaitra susceptible d'etre r6par6e,

avertira l'Ittat requ6rant par la voie diplomatique avant de rejeter la demande.
Un d6lai pourra 8tre fix6 par l'Etat requis pour l'obtention de ces
renseignements.

Article 56

Si l'extradition est demand6e concurremment par plusieurs Etats, soit
pour les memes faits, soit pour des faits diff6rents, l'ttat requis statuera
librement, compte tenu de toutes circonstances, et notamment de la possi-
bilit6 d'une extradition ult6rieure entre les ttats requ6rants, des dates respec-
tives des demandes, de la gravit6 relative et du lieu des infractions.

Article 57

Lorsqu'il y aura lieu A extradition, tous les objets provenant de l'infraction
ou pouvant servir de pieces A conviction qui seront trouv6s en la possession
de l'individu r6clam6 au moment de son arrestation ou qui seront d6couverts
ult6rieurement seront, sur la demande de l'ltat requ6rant, saisis et remis aux
autorit~s de cet Etat.

Article 58

L'ttat requis fera connaitre i l'Etat requ6rant par la voie diplomatique
sa d6cision sur l'extradition.

Tout rejet complet ou partiel sera motive.
En cas d'acceptation, l'tat requ6rant sera inform6 du lieu et de la date

de la remise. Faute d'accord A cet 6gard, l'individu extrad6 sera conduit par
les soins de l']tat requis au lieu que ddsignera la mission diplomatique de
l'tat requ6rant.

Sous reserve du cas pr~vu au dernier alin~a du present article, l'tat
requ6rant devra faire recevoir par ses agents, l'individu i extrader, dans un
d6lai d'un mois, A compter de la date d~termin6e conform6ment aux dispo-
sitions de l'alin~a 3 du pr6sent article. Pass6 ce d6lai, l'individu sera remis en
libert6 et ne pourra plus 8tre r6clam6 pour le m~me fait.

Dans le cas de circonstances exceptionnelles empechant la remise ou la
r6ception de l'individu A extrader, l'ttat int6ress6 en informera l'autre Etat
avant l'expiration du d6lai. Les deux 1ttats se mettront d'accord sur une autre
date de remise et les dispositions de l'alin6a pr6c6dent seront applicables.
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Release shall not prejudice re-arrest and extradition if a request for
extradition is received subsequently.

Article 55

Where supplementary information is essential to ensure that the condi-
tions laid down in this Agreement are fulfilled, the requested State, when
it feels that the omission can be rectified, shall advise the requesting State
through the diplomatic channel before it refuses the request. A time-limit
may be set by the requested State for the receipt of such information.

Article 56

If extradition is requested concurrently by more than one State, either
for the same offence or for different offences, the requested State shall make
its decision freely, having regard to all the circumstances and especially the
possibility of subsequent extradition between the requesting States, the
respective dates of the requests, the relative seriousness and the place of
commission of the offences.

Article 57

Where there are grounds for extradition, all property which has been
acquired as a result of the offence or may serve as evidence and is found
at the time of his arrest in the possession of the person claimed, or is
discovered subsequently, shall, upon demand of the requesting State, be
confiscated and handed over to the authorities of that State.

Article 58

The requested State shall inform the requesting State through the diplo-
matic channel of its decision with regard to extradition.

Reasons shall be given for any complete or partial rejection.
If the request is agreed to, the requesting State shall be informed of the

place and date of surrender. Unless otherwise agreed, the person extradited
shall be conducted by the requested State to the place designated by the
diplomatic mission of the requesting State.

Except as provided for in the last paragraph of this article, the requesting
State shall have its agents take over the person to be extradited within a
period of one month from the date determined in accordance with the third
paragraph of this article. Once that period has expired, the person shall be
released and cannot be claimed again for the same offence.

If exceptional circumstances prevent the person who is to be extradited
from being surrendered or taken over, the State concerned shall inform the
other State before the period expires. The two States shall agree on another
date for surrender and the provisions of the preceding paragraph shall apply.

N- 11547



178 United Nations - Treaty Series 1972

Article 59

Si l'individu est poursuivi ou condamn6 dans l'tat requis pour une
infraction autre que celle qui motive la demande d'extradition, ce dernier
Etat devra n6anmoins statuer sur cette demande et faire connaitre A l'tat
requ6rant sa d6cision sur l'extradition dans les conditions pr6vues aux
alin6as 1 et 2 de l'article pr6c6dent. La remise de l'inculp6 sera toutefois, dans
le cas d'acceptation, diff6r6e jusqu'A ce qu'il soit satisfait A la justice del't~tat requis.

Elle sera effectu6e A une date qui sera d~termin~e conform6ment aux
dispositions de l'article pr6c6dent.

Les dispositions du pr6sent article ne feront pas obstacle A ce que
l'intfress6 puisse etre envoy6 temporairement pour comparaitre devant les
autorit6s judiciaires de l',tat requ6rant sous la condition expresse qu'il sera
renvoy6 d~s que ces autorit~s auront statu6.

Article 60

L'individu qui aura W livr6 ne pourra etre ni poursuivi, ni jug6
contradictoirement, ni d6tenu en vue de 1'ex6cution d'une peine pour une
infraction ant6rieure A la remise autre que celle ayant motiv6 l'extradition,
sauf dans les cas suivants:

1) lorsque, ayant eu la libert6 de le faire, l'individu extrad6 n'a pas quitt6,
dans les trente jours qui suivent son 61argissement d6finitif, le territoire
de 1'Ttat auquel il a W livr6 ou s'il y est retourn6 apr~s l'avoir quitt6;

2) lorsque l'~tat qui l'a livr6 y consent. Une demande devra etre pr6sent6e
A cet effet, accompagn6e des pi~ces pr6vues A l'alin6a 2 de 'article 52
et d'un proc~s-verbal judiciaire consignant les d6clarations de 1'extrad6
sur l'extension de 'extradition et mentionnant la possibilitd qui lui a W
donn6e d'adresser un m6moire en d6fense aux autoritds de l'ITtat requis.
Lorsque, la qualification donn6e au fait incrimin6 sera modifi6e au cours
de la proc6dure, l'individu extrad6 ne sera poursuivi ou jug6 que dans la
mesure oii les 616ments constitutifs de l'infraction, nouvellement qualifi6e,
permettraient 1'extradition.

Article 61

Sauf dans le cas oil l'int6ress6 est rest6 sur le territoire de l'1 tat requ6-
rant dans les conditions pr6vues A l'article pr6c6dent ou y serait retourn6
dans ces conditions, l'assentiment de l'Etat requis sera n6cessaire pour
permettre A l'~tat requ6rant de livrer A un Etat tiers l'individu qui lui aura
W remis.
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Article 59

If the person claimed is the subject of proceedings or has been sentenced
in the requested State for an offence of other than the one giving rise to
the request for extradition, the latter State shall nonetheless take a decision
on the request and inform the requesting State of its decision regarding the
extradition, in the manner prescribed in the first and second paragraphs of
the preceding article. If the request is agreed to, surrender shall, however,
be deferred until the legal requirements of the requested State have been met.

Surrender shall take place on a date to be determined in accordance with
the provisions of the preceding article.

The provisions of this article shall not prevent the person concerned
from being sent temporarily to appear before the judicial authorities of the
requesting State, on the express condition that he shall be returned once those
authorities have rendered their judgement.

Article 60

A person who has been extradited may not be the subject of proceedings
or be sentenced or detained for the purpose of carrying out a sentence for
any offence committed prior to his surrender other than the offence which
has given rise to the extradition, except in the following cases:

(1) When the person who is extradited, having been free to leave the territory
of the State to which he has been surrendered, has not done so within
thirty days of his final discharge or has returned to that State after
leaving it;

(2) When the State which has surrendered him consents. A request for
consent shall be submitted, accompanied by the documents referred to
in the second paragraph of article 52 and by a legal record of any state-
ment by the extradited person on the extension of the extradition and
mentioning the opportunity afforded him to submit a memorandum in
his own defence to the authorities of the requested State. When the
designation of the offence is altered in the course of the proceedings, the
person extradited shall be the subject of proceedings or sentenced only
in so far as the factors constituting the newly designated offence would
permit extradition.

Article 61

Except in cases where the person concerned has remained in the territory
of the requesting State under the conditions laid down in the preceding
article or is returned to that territory under such conditions, the consent of
the requested State shall be required to enable the requesting State to hand
over the person surrendered to it to a third State.
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Article 62

Les frais occasionn6s par les proce6dures pr~vues au pr6sent chapitre
seront A la charge de 'E-tat requ6rant, 6tant entendu que ne seront r6clam~s ni
les frais de procedure ni les frais d'incarc6ration.

Chapitre II

ExCUtTIoN DES COURTES PEINES

Article 63

Pourront atre ex6cut6es sur le territoire de l'un des tats contractants,
dans les conditions d~finies aux articles 64 et 65, les condamnations d6fi-
nitives A une peine inf6rieure A deux mois d'emprisonnement prononc6es par
les juridictions de l'autre tat:

1) pour une infraction punie par les lois de l'un et l'autre htat d'une peine
d'au moins deux ans d'emprisonnement,

2) pour les infractions de coups et blessures volontaires ou de blessures
involontaires.

Article 64

La demande d'ex6cution est pr6sent6e par la voie diplomatique A
l'autorit6 judiciaire de l'autre ittat.

L'&tat qui pr6sente une demande d'ex6cution doit produire:
a) un expos6 des faits et des charges retenues,
b) les textes qui ont W appliqu6s et ceux qui sont relatifs A la prescription

de la peine prononc6e,
c) une exp6dition de la d6ecision,
d) un bulletin du casier judiciaire.

Article 65

L'ex6cution de la d6cision est poursuivie A la diligence du Ministre de la
Justice de l'Itat requis qui vise pour ex6cution la d6cision, apr~s avoir v6rifi6
son authenticit6 et l'identit6 de la personne. I1 s'assure de la possibilit6 de
l'ex6cution eu 6gard A la situation judiciaire de ladite personne et au trouble
que ladite ex6cution est susceptible d'apporter A l'ordre public de l'tat
requis.

A l'expiration de la peine, un avis est adress6 directement au parquet de
la juridiction de condamnation.
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Article 62

Expenses incurred under the procedures described in this chapter shall
be borne by the requesting State, it being understood that no claim shall be
made for the costs of proceedings or of imprisonment.

Chapter II

EXECUTION OF SHORT SENTENCES

Article 63

Final sentences involving less than two months' imprisonment imposed
by the court of one State may be executed in the territory of the other Contract-
ing State in the conditions specified in articles 64 and 65:

(1) For offences punishable under the law of both States by at least two
years' imprisonment;

(2) For wilful assault and battery or unintentional bodily injury.

Article 64

The request for execution shall be submitted through the diplomatic
channel to the judicial authority of the other State.

The State which submits a request for execution must produce:
(a) A statement of the facts and charges made;
(b) The laws that have been applied and those relating to the statute of

limitations for the sentence imposed;
(c) A copy of the decision;
(d) An extract from the judicial records.

Article 65

The decision shall be enforced at the request of the Minister of Justice
of the requested State who shall sign the decision for execution after having
verified its authenticity and the identity of the person concerned. He shall
ascertain that execution is possible in the light of the legal status of the
person in question and any adverse effects which execution might have on the
public policy of the requested State.

The parquet of the court which imposed the penalty shall be notified
directly when the sentence expires.
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DISPOSITIONS FINALES

Article 66

Les dispositions du present Accord resteront applicables pour la liqui-
dation des proc6dures qu'il pr~voit, commenc~es ant~rieurement au jour
ofi l'un des ttats contractants aura d~clar6 vouloir en faire cesser les effets.

Article 67

Le present Accord entrera en vigueur en meme temps que le Trait6 de
cooperation sign en date de ce jour

FAIT L Paris, le 24 avril 1961.

Pour le Gouvernement
de la R6publique frangaise:

[Signe']

M. DEBRt

Pour le Gouvernement
de la R~publique du Dahomey:

[Signe]

HUBERT MAGA

I Voir p. 83 du prdsent volume.

No. 11547



1972 Nations Unies - Recueil des Traitds 183

FINAL PROVISIONS

Article 66

The provisions of this Agreement shall remain in force until the proce-
dures for which it makes provision and which have been initiated before the
day on which either Contracting Party expresses the wish that it should lapse
have been completed.

Article 67

This Agreement shall enter into force at the same time as the Treaty
on co-operation signed on today's date.'

DONE at Paris, on 24 April 1961.

For the Government
of the French Republic:

[Signed]

M. DEBRt

For the Government
of the Republic of Dahomey:

[Signed]

HUBERT MAGA

I See p. 83 of this volume.
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ACCORD 1 D'ASSISTANCE MILITAIRE TECHNIQUE ENTRE
LA REPUBLIQUE FRANcjAISE ET LA REPUBLIQUE
DU DAHOMEY

Le Gouvernement de la R6publique francaise, d'une part, et
Le Gouvernement de la R6publique du Dahomey, d'autre part,
Sont convenus de ce qui suit:

Article 1

A la demande de la R6publique du Dahomey la R6publique frangaise
s'engage A apporter A la R6publique du Dahomey l'assistance de personnels
militaires frangais pour l'organisation, 1'encadrement et l'instruction des
forces arm6es.

Article 2
Dans des conditions 6tablies d'un commun accord, la R6publique fran-

raise fournira A titre gratuit 4 la R6publique du Dahomey tout ou partie des
mat6riels et 6quipements militaires n6cessaires t la mise sur pied des forces
arm6es dahom6ennes.

Article 3
La R6publique du Dahomey, en vue d'assurer la standardisation des

armements, s'adressera en priorit6 i la R6publique frangaise pour 'entretien
et le renouvellement des mat6riels et 6quipements de ses forces arm6es.

En tout 6tat de cause, la fourniture de 'armement 16ger, des mat6riels
de transmission et des v6hicules de combat des unit6s de 'arm6e de terre sera
assur6e par la R6publique frangaise.

Si une fourniture ne peut etre effectu6e i titre gratuit, les conditions
financi~res de la cession seront fix6es d'un commun accord.

Pour les fournitures qui ne pourraient, apr~s 6tude en conseil r6gional
de dMfense, etre faites par la R6publique francaise, la R6publique du Dahomey
se r6serve le droit d'accepter 'aide d'autres pays.

Article 4

Les d6penses d'entretien et de fonctionnement de ses forces arm6es sont
i la charge de la R6publique du Dahomey.

1 Entrd en vigueur le 6 octobre 1961, date de l'entr6e en vigueur du Trait6 de coopdration
du 24 avril 1961 (voir p. 83 du pr6sent volume), conform6ment A l'article 13.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENTI ON TECHNICAL MILITARY ASSISTANCE
BETWEEN THE FRENCH REPUBLIC AND THE REPUB-
LIC OF DAHOMEY

The Government of the French Republic, on the one hand, and

The Government of the Republic of Dahomey, on the other hand,

Have agreed as follows:

Article 1
At the request of the Republic of Dahomey, the French Republic

undertakes to assist the Republic of Dahomey by providing French military
personnel to organize, officer and train the armed forces.

Article 2
In conditions established by mutual agreement, the French Republic

shall furnish without charge to the Republic of Dahomey all or part of the
military equipment and supplies required for establishing the Dahomean
armed forces.

Article 3

The Republic of Dahomey, with a view to ensuring the standardization
of armaments, shall apply to the French Republic in the first place for
assistance in the maintenance and renewal of the equipment and supplies of
its armed forces.

In any case, light armaments, communication equipment and combat
vehicles for land units shall be supplied by the French Republic.

If items cannot be supplied free of charge, the financial conditions
governing their provision shall be laid down by mutual agreement.

For items which, after consideration by the regional defence council,
cannot be provided by the French Republic, the Republic of Dahomey
reserves the right to accept aid from other countries.

Article 4

Expenditure for the maintenance and operation of its armed forces shall be
the responsibility of the Republic of Dahomey.

Came into force on 6 October 1961, the date of entry into force of the Treaty on co-operation

of 24 April 1961 (see p. 83 of this volume), in accordance with article 13.
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Les forces arm6es dahom6ennes peuvent faire appel pour leur soutien
logistique au concours des forces armies frangaises.

Article 5

Les nationaux dahom6ens servant actuellement dans les forces armies
frangaises seront lib~r6s A la demande du Gouvernement de la R6publique du
Dahomey de leurs obligations A 1'6gard de ces forces armdes, afin de servir
dans les forces arm6es dahom6ennes.

En particulier, les nationaux dahomdens en service dans la gendarmerie
frangaise seront transf6r6s d6s l'entr~e en vigueur du pr6sent Accord.

Article 6

Les personnels transforms en execution de l'article 5 conserveront, A la
charge de la R6publique frangaise, les droits A pension et les b~n6fices acquis
pendant leur service dans les forces armies frangaises.

Les personnels qui n'auront pas 6t6 transforms auront la facult6 de
demander A cesser de servir dans ces forces. Cette disposition prendra effet A
partir de l'entr~e en vigueur du pr6sent Accord et demeurera applicable
pendant une p6riode de douze mois. Les personnels ainsi lib6r~s b6n~ficieront,
notamment pour la retraite, des avantages acquis proportionnellement A leur
temps de service. Ces droits acquis restent A la charge de la R~publique
francaise.

Le Gouvernement de la R~publique du Dahomey accepte par le present
Accord que les nationaux qui servent actuellement dans les forces armies
frangaises et qui n'auront pas 6t6 transf6r6s en vertu de l'article 5 ou n'auront
pas exerc6 la facult6 ouverte A l'alin6a 2 du pr6sent article continuent leur
service dans les forces arm6es franaises suivant les r~gles en vigueur dans
ces forces.

Article 7

Le Gouvernement de la R~publique du Dahomey pourra autoriser les
nationaux dahom6ens A servir dans les forces armies frangaises suivant les
r~gles en vigueur dans ces forces A condition, toutefois, qu'ils soient d6gag~s
de toutes les obligations d'activit6 du service militaire.

De m~me, le Gouvernement de la R~publique franaise pourra autoriser
les nationaux frangais A servir dans les forces armies dahom~ennes selon les
r~gles en vigueur dans ces forces armies A condition, toutefois, qu'ils soient
d~gag~s de toutes les obligations d'activit6 du service militaire.

Article 8

La R~publique francaise assure la formation et le perfectionnement des
cadres des forces armies de la R~publique du Dahomey et s'engage A y con-
sacrer les moyens financiers et en personnel n~cessaires.
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The Dahomean armed forces may seek assistance, in the matter of
their logistical support, from the French armed forces.

Article 5
Dahomean nationals currently serving in the French armed forces shall,

at the request of the Government of the Republic of Dahomey, be relieved
of their obligations towards those armed forces, so that they may serve in the
Dahomean armed forces.

In particular, Dahomean nationals serving in the French gendarmerie
shall be transferred upon the entry into force of this Agreement.

Article 6

Personnel transferred under article 5 shall retain the pension rights
and the benefits acquired during their service in the French armed forces,
and those rights and benefits shall be the responsibility of the French Republic.

Personnel who have not been transferred shall have the option of
requesting no longer to serve in those forces. This provision shall take effect
from the entry into force of this Agreement and shall remain applicable for a
period of 12 months. Personnel thus released shall benefit, particularly with
regard to retirement, from advantages acquired commensurately with their
length of service. Such acquired rights shall remain the responsibility of the
French Republic.

The Government of the Republic of Dahomey, through the present
Agreement, shall agree that nationals currently serving in the French armed
forces who have not been transferred under article 5 or who have not
exercised the option available under the second paragraph of this article,
should continue to serve in the French armed forces in accordance with the
regulations applicable in those forces.

Article 7

The Government of the Republic of Dahomey may authorize Dahomean
nationals to serve in the French armed forces in accordance with the regu-
lations applicable in those forces, provided, however, that they are relieved
of all obligations in respect of military service.

Likewise, the Government of the French Republic may authorize French
nationals to serve in the Dahomean armed forces in accordance with the
regulations applicable in those armed forces, provided, however, that they
are relieved of all obligations in respect of military service.

Article 8

The French Republic shall be responsible for training and instructing
the cadres of the armed forces of the Republic of Dahomey and undertakes
to devote the necessary financial and personnel resources to that purpose.
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Les nationaux dahom6ens sont admis dans les grandes 6coles et 6ta-
blissements militaires frangais soit par concours dans les m~mes conditions
que les nationaux frangais, soit dans la limite d'un contingent special com-
portant am~nagement de ces conditions. Dans l'imm~diat, pour hater la
formation des cadres, des nationaux dahom6ens d~sign~s par leur Gouver-
nement en accord avec le Gouvernement frangais et dans la limite d'un
contingent sp6cial fix6 annuellement sur proposition du conseil r6gional de
d6fense, peuvent etre admis comme stagiaires dans les grandes 6coles et 6ta-
blissements militaires frangais.

La R6publique frangaise prend A sa charge les frais d'instruction des
616ves et stagiaires dans les grandes 6coles et 6tablissements militaires frangais.

Afim d'assurer et de maintenir l'unit6 de formation des cadres des forces
arm6es des ttats de l'Entente, et de faciliter leur coop6ration avec les forces
armies frangaises, les offres d'assistance concernant la formation des cadres
des forces armies de la R6publique du Dahomey feront l'objet d'un examen
en conseil r6gional de defense.

Article 9

La R6publique frangaise met A la disposition de la R6publique du Daho-
mey, en fonction des besoins exprimes par celle-ci, les officiers, sous-officiers
et hommes de troupe frangais dont le concours lui est n~cessaire pour l'orga-
nisation, l'instruction et l'encadrement des forces armies dahom~ennes.

Ces personnels sont mis A la disposition des forces arm6es dahom~ennes
pour remplir des emplois correspondants A leur qualification.

Ils sont sold6s de tous leurs droits par l'autorit6 frangaise et sont log6s,
ainsi que leur famille, par l'autorit6 dahom6enne.

La liste des postes A pourvoir est arret6e d'un commun accord par les
ministres frangais et dahom6ens comp6tents. Elle est revisee en principe
tous les ans.

Article 10

Les personnels militaires frangais mis A la disposition de la R6publique
du Dahomey sont d~sign~s par le Gouvernement frangais.

La mise A la disposition est d6cid6e pour une duroe fix~e conform6ment
A la r~glementation frangaise sur les sjours A l'ext~rieur. Elle peut etre
renouvel6e ou interrompue d'un commun accord.

Les int6ress6s sont affect6s A une formation d~nomm~e «(Bureau d'aide
militaire A l'arm6e dahom~enne >> qui les g~re, les administre, et assure le
paiement de leur solde selon les r~gles applicables au personnel des forces
armies franraises stationn6es sur le territoire de la R6publique du Dahomey.

Le Bureau d'aide militaire A l'arm~e dahom~enne est plac6 sous l'auto-
rit6 de l'officier frangais le plus ancien dans le grade le plus 6lev6 A la
disposition de la Rdpublique du Dahomey.
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Dahomean nationals shall be admitted to the French grandes icoles and
military establishments either by a competitive examination under the same
conditions as French nationals, or under a special quota adjusting these
conditions. For the time being, in order to accelerate the training of cadres,
some Dahomean nationals nominated by their Government, by agreement with
the French Government and under a special quota determined annually upon
a recommendation of the regional defence council, may be accepted as
trainees at French grandes icoles and military establishments.

The French Republic shall be responsible for the fees of pupils and
trainees at French grandes dcoles and military establishments.

So as to ensure and maintain a unified training for the cadres of the
armed forces of the States of the Entente, and to facilitate their co-operation
with the French armed forces, offers of assistance concerning the training of
the cadres of the armed forces of the Republic of Dahomey shall be examined
in the regional defence council.

Article 9

The French Republic shall second to the Republic of Dahomey, in
accordance with the stated requirements of the latter, such French officers,
non-commissioned officers and men as it may need for the organization,
training and officering of the armed forces.

The aforesaid personnel shall be seconded to the Dahomean armed forces
to fill posts corresponding to their qualifications.

They shall be paid in full by the French authorities and shall, together
with their families, be housed by the Dahomean authorities.

The list of posts to be filled shall be determined by mutual agreement
by the competent French and Dahomean ministers. It shall as a rule be
revised each year.

Article 10

French military personnel seconded to the Republic of Dahomey shall
be appointed by the French Government.

The secondment shall be for a fixed period in accordance with French
regulations on residence abroad. It may be renewed or interrupted by
mutual agreement.

The persons concerned shall be assigned to a unit called the " Bureau
for Military Assistance to the Dahomean Army" which shall deal with
management and administration and ensure that they receive their pay in
accordance with the rules applicable to personnel of the French armed forces
stationed in the territory of the Republic of Dahomey.

The Bureau for Military Assistance to the Dahomean Army shall be
placed under the authority of the senior highest-ranking French officer
seconded to the Republic of Dahomey.
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Article 11

Les personnels militaires francais mis a la disposition de la R6publique
du Dahomey demeurent sous juridiction militaire frangaise dans les conditions
pr~vues aL l'annexe I au present Accord, mais sont soumis aux r~gles de la
discipline g~n~rale en vigueur dans l'arm~e dahom6enne.

Ils servent avec le grade de la hi~rarchie des forces armies dahom~ennes
correspondant A celui dont ils sont titulaires dans les forces arm6es frangaises
ou avec le grade imm~diatement suprieur.

Les sanctions disciplinaires 6ventuellement encourues par eux sont
port~es A la connaissance du commandant du Bureau d'aide militaire. Eles sont
automatiquement prononches par cet officier. Ces sanctions peuvent entrainer
la r~affectation imm&diate dans les forces armies frangaises hors du territoire
de la R~publique du Dahomey.

Article 12

Les personnels militaires frangais en service dans les forces armies
dahom~ennes sont A la disposition du commandement dahom6en selon les
r~gles traditionnelles d'emploi de leur arme ou service. Toutes les decisions
du commandement les concernant sont port6es A la connaissance de l'autorit6
militaire francaise.

De m~me, toutes les d6cisions du commandement francais les concer-
nant sont port6es A la connaissance de l'autorit6 militaire dahom6enne.

Article 13

Le present Accord entrera en vigueur en meme temps que le Trait6 de
coop6ration sign6 en date de ce jour 1

FAIT i Paris, le 24 avril 1961.

Pour le Gouvernement
de la R6publique francaise:

[Signe']

M. DEBRt

Pour le Gouvernement
de la R6publique du Dahomey:

[Signe']

HUBERT MAGA

' Voir p. 83 du present volume.
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Article 11

French military personnel seconded to the Republic of Dahomey shall
remain under French military jurisdiction in the conditions provided for in
annex I of this Agreement, but shall be subject to the rules of general
discipline in force in the Dahomean army.

They shall serve at the rank in the hierarchy of the Dahomean armed
forces corresponding to their customary rank in the French armed forces
or the next higher rank.

Any disciplinary action that may be incurred by them shall be brought
to the notice of the commander of the Bureau for Military Assistance. It
shall automatically be determined by that officer. Such action may involve
immediate reassignment to the French armed forces outside the territory
of the Republic of Dahomey.

Article 12

French military personnel serving in the Dahomean armed forces shall
be seconded to the Dahomean command in accordance with the traditional
rules governing the use of their branch or unit. All command decisions
concerning them shall be brought to the notice of the French military
authorities.

Likewise, all French command decisions concerning them shall be
brought to the notice of the Dahomean military authorities.

Article 13

This Agreement shall enter into force at the same time as the Treaty
on co-operation signed today. 1

DoNE at Paris, on 24 April 1961.

For the Government
of the French Republic:

[Signed]

M. DEBRt

For the Government
of the Republic of Dahomey:

[Signed]

HUBERT MAGA

I See p. 83 of this volume.
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ANNEXE I

,k L'ACCORD D'ASSISTANCE MILITAIRE TECHNIQUE ENTRE LA REPUBLIQUE FRANgAISE

ET LA RtPUBLIQUE DU DAHOMEY CONCERNANT LE STATUT DES MEMBRES DES FORCES

ARMEES FRANCAISES SUR LE TERRITOIRE DE LA RPUBLIQUE DU DAHOMEY

Article 1

Les juridictions militaires franqaises connaitront des infractions imputdes i
un membre des forces armdes francaises Jorsqu'elles auront 6td commises A l'int~rieur
des installations de ces forces.

Elles ne connaitront des infractions de droit commun imput~es A un membre
des forces arm6es frangaises commises en dehors des installations de ces forces
que lorsque la preuve sera rapport~e que l'auteur de l'infraction 6tait en service.

Dans tous les autres cas, les tribunaux dahom~ens seront comptents.

Article 2

Chaque Gouvernement pourra demander aux autorit~s de l'autre ttat la renon-
ciation de la part de cet ttat A son droit de juridiction.

Article 3

Les forces armies francaises pourront, en liaison avec les autorit6s dahom6ennes,
utiliser une police militaire a l'ext6rieur des installations dans la mesure n~cessaire
pour maintenir l'ordre et ]a discipline parmi les membres desdites forces.

Article 4

Les autorit~s dahom~ennes ne pourront proc~der A l'arrestation d'un membre
des forces armies frangaises qu'en cas de flagrant d~lit. Elles en aviseront imm6diate-
ment les autorit~s militaires franraises et remettront l'int~ress6 A celles-ci dans le
d~lai le plus court requis pour cette remise.

Lorsqu'il n'y aura pas eu transfert de juridiction, le pr~venu sera, dans le cas
oii sa dMention preventive sera prononc6e par l'autorit6 judiciaire dahom6enne
d~tenu dans une prison d~pendant de l'autorit6 militaire dahom6enne.

En cas de condamnation, les dispositions sur l'ex6cution des peines pr~vues
par l'Accord de cooperation en mati~re de justice I en vigueur entre les deux
Gouvernements seront applicables au condamne.

Article 5

Les enqu~tes seront effectu~es h l'intrieur des installations des forces armdes
franaises par les autorit~s franaises, en presence des autorit~s judiciaires
dahom~ennes.

Les auteurs, co-auteurs ou complices qui ne sont pas membres des forces armies
frangaises seront remis, dans un d6lai n'exc~dant pas 24 heures, aux autorit6s
dahom~ennes.

1 Voir p. 147 du prsent volume.
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ANNEX I

TO THE AGREEMENT ON TECHNICAL MILITARY ASSISTANCE BETWEEN THE FRENCH

REPUBLIC AND THE REPUBLIC OF DAHOMEY, CONCERNING THE STATUS OF MEMBERS

OF THE FRENCH ARMED FORCES IN THE TERRITORY OF THE REPUBLIC OF DAHOMEY

Article 1

French military jurisdiction shall apply in respect of offences ascribed to a
member of the French armed forces when they have been committed within those
forces' installations.

It shall apply in respect of offences under the general law ascribed to a member
of the French armed forces and committed outside those forces' installations only
when evidence is produced that the offender was on duty.

In all other cases, the Dahomean courts shall have jurisdiction.

Article 2

Each Government may request from the authorities of the other State a waiver
by that State of its right of jurisdiction.

Article 3

The French armed forces may, in liaison with the Dahomean authorities, use
military police outside the installations to the extent necessary to maintain order
and discipline among the members of the said forces.

Article 4

The Dahomean authorities shall not arrest a member of the French armed forces
except in cases offlagrans delicto. They shall immediately notify the French military
authorities and shall hand over the person concerned in the shortest possible time.

When jurisdiction is not transferred, the accused shall, in the event of his having
been remanded in custody by the Dahomean judicial authorities, be detained in a
prison belonging to the Dahomean military authorities.

If he is convicted, the provisions on the enforcement of penalties contained
in the Agreement on co-operation in judicial matters 1 in force between the two
Governments shall be applicable to the convicted pers3n.

Article S

Inquiries within the installations of the French armed forces shall be conducted
by the French authorities, in the presence of the Dahomean judicial authorities.

A person or persons committing an offence and accomplices thereto, if they
are not members of the French armed forces, shall be handed over to the Dahomean
authorities within a period not exceeding 24 hours.

See p. 147 of this volume.
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Article 6

En cas d'infraction commise au Dahomey A l'encontre des forces arm6es ou
des installations, biens et matdriels militaires frangais ou dahom~ens, les autoritds
frangaises et dahom6ennes s'engagent a prendre contre les personnes soumises A
leur juridiction respective les mesures 6quivalentes A celles qui seraient prises si
ces infractions avaient 6t6 commises A l'encontre de leurs propres arm6es ou de leurs
propres installations, biens et mat6riels militaires.

Article 7

La Rdpublique frangaise est civilement responsable de3 fautes commises par
les militaires francais dans le service.

Dans les m~mes conditions, la R6publique du Dahomey est civilement respon-
sable des fautes commises par les militaires dahom~ens dans le service.

Si les deux Parties contractantes n'ont pas pu parvenir A un accord amiable
dans un d6lai de six mois, le litige sera r6gl6 suivant l'une des procedures pr6vues
par le droit international.

Article 8

Les membres des forces armies frangaises sont impos6s par le Gouvernement
frangais et ne sont pas assujettis aux imp6ts directs pergus pour le compte de la
R6publique du Dahomey et de ses collectivit~s territoriales.

Le Gouvernement de la R6publique frangaise verse au Gouvernement de la
R6publique du Dahomey une contre-partie fix6e d'un commun accord, compte tenu
de l'importance des effectifs des forces arm6es frangaises et des dispositions de la
16gislation fiscale de la Rdpublique du Dahomey.

Les mat6riels, 6quipements et approvisionnements import6s pour le compte des
forces arm6es frangaises b6n6ficient A l'entr~e comme A la sortie de la franchise
douani6re et sont A ce titre libres de tous imp6ts et taxes.

Article 9

Les membres des forces armdes frangaises sont munis de cartes d'identitd ou
de fiches d'identification dont les sp6cimens sont d6pos6s aupr~s du Gouvernement
de la R6publique du Dahomey.

Article 10

Le commandement militaire frangais peut, A l'usage exclusif des membres des
forces arm6es franiaises, disposer de services de soutien logistique et notamment
d'une paierie militaire et d'un service de poste aux arm6es.

I1 peut cr6er et entretenir des dconomats, des mess, des cercles, des foyers et
des services sociaux.

Les mesures n6cessaires sont prises par les autorit6s frangaises afin que les
personnes n'ayant pas le droit de s'approvisionner aupr~s de ces dtablissements
ne puissent se procurer les marchandises qu'ils mettent en vente.
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Article 6

In the case of offences committed in Dahomey against French or Dahomean
armed forces or military installations, property and equipment, the French authorities
and the Dahomean authorities shall take the same steps against persons subject to
their respective jurisdictions as would have been taken if those offences had been
committed against their own army or their own military installations, property
and equipment.

Article 7

The French Republic shall bear civil liability for acts committed by French
military personnel while on duty.

In the same conditions, the Republic of Dahomey shall bear civil liability for
acts committed by Dahomean military personnel while on duty.

If the two Contracting Parties have been unable to reach an amicable settlement
within six months, the dispute shall be settled in accordance with one of the
procedures provided for by international law.

Article 8

Members of the French armed forces shall be taxed by the French Government
and shall not be liable to direct taxes levied by the Republic of Dahomey and its
local authorities.

The Government of the French Republic shall pay to the Government of the
Republic of Dahomey a counterpart sum which shall be established by mutual
agreement commensurately with the size of the French military establishment and
pursuant to the tax legislation of the Republic of Dahomey.

Equipment, material and supplies imported for the French armed forces shall
enter and leave the country without customs duties and shall accordingly be exempt
from all charges and taxes.

Article 9

Members of the French armed forces shall furnished with identity or registration
cards, specimens of which shall be deposited with the Government of the Republic
of Dahomey.

Article 10

The French military command may, for the exclusive use of members of the
French armed forces, be provided with logistical support services, including a military
pay office and an army post office.

It may set up and maintain shops, messes, clubs, recreational centres and social
services.

The French authorities shall take the necessary steps to ensure that persons
who are not entitled to obtain supplies from such establishments cannot obtain
the goods sold there.
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Article 11

Les dispositions r6glementaires concernant les marques extdrieures de respect
en vigueur dans les forces arm6es franqaises et dans les forces armies dahom~ennes
sont respectivement observ6es par les membres de l'une de ces forces A l'6gard des
membres de l'autre force.

Article 12

Pour l'application de la pr6sente annexe, sont consid6r6s comme membres des
forces armies frangaises les personnes civiles et militaires employ6es par lesdites
forces qui ne sont pas de nationalit6 dahom6enne, ainsi que les personnels militaires
mis par la R6publique frangaise A la disposition des forces arm6es dahom~ennes.

Les personnes i charge des membres des forces arm6es franraises, telles qu'elles
sont d6finies par ]a loi franqaise, sont assimil6es aux membres des forces arm6es
franraises pour l'application des articles 8, 9 et 10 de la pr6sente annexe.

Toutefois, les personnes A charge n'exerqant pas une profession r~mun6r e
par la R6publique franqaise sur le territoire de la R6publique du Dahomey sont
exclues du b6n6fice des dispositions de l'article 8 du pr6sent Accord.

FAIT A Paris, le 24 avril 1961.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de ]a R6publique franqaise: de la R~publique du Dahomey:

[Signe] [Signd]

M. DEBRt HUBERT MAGA

ANNEXE II

A L'ACCORD D'ASSISTANCE MILITAIRE TECHNIQUE ENTRE LA REPUBLIQUE FRANrAISE

ET LA REPUBLIQUE DU DAHOMEY CONCERNANT L'AIDE ET LES FACILIT.S MUTUELLES

EN MATIkRE DE DEFENSE

Article 1

Les installations militaires, notamment les casernements, terrains et bftiments
militaires, y compris ceux de la gendarmerie t, sont propri6td de la R~publique du
Dahomey.

Article 2

En vue de leur perme~tre de remplir efficacement leur mission conform6ment
aux articles 3 et 4 de l'Accord de defense, la R~publique du Dahomey laissera aux
forces armies frangaises la libre disposition de casernements, bdtiments et terrains
situ6s dans les localit~s qui seront d~sign6es en conseil r6gional de d6fense.

(t) Se trouvant sur le territoire de la R6publique du Dahomey.
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Article 11

Statutory provisions concerning outward tokens of respect applicable in the
French armed forces and in the Dahomean armed forces shall be observed by the
members of each force towards the members of the other force.

Article 12

For the purposes of this annex, the following shall be considered as members
of the French armed forces: civilian and military persons employed by the said
forces who are not of Dahomean nationality, as well as military personnel seconded
by the French Republic to the Dahomean armed forces.

Dependants, as defined by French law, of members of the French armed forces,
shall be regarded as members of the French armed forces for the purposes of applying
articles 8, 9 and 10 of this annex.

However, dependants who are not engaged in the territory of the Republic
of Dahomey in an occupation remunerated by the French Republic shall not benefit
from the provisions of article 8 of this annex.

DONE at Paris, on 24 April 1961.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the Republic of Dahomey:

[Signed] [Signed]

M. DEBRt HUBERT MAGA

ANNEX II

TO THE AGREEMENT ON TECHNICAL MILITARY ASSISTANCE BETWEEN THE FRENCH
REPUBLIC AND THE REPUBLIC OF DAHOMEY CONCERNING MUTUAL ASSISTANCE AND
FACILITIES WITH RESPECT TO DEFENCE

Article 1

Military installations, such as military barracks, land and buildings, including
those of the gendarmerie, situated in the territory of the Republic of Dahomey,
shall be the property of the Republic of Dahomey.

Article 2

So as to enable the French armed forces to accomplish their mission effectively
in accordance with articles 3 and 4 of the Defence Agreement, the Republic of
Dahomey shall allow them unrestricted use of military barracks, buildings and land
situated in the localities to be designated by the regional defence council.
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L'emprise de ces installations et casernements, ainsi que les conditions de leur
utilisation, seront d6termin~es d'un commun accord en conseil r6gional de d6fense.

Article 3

Par (< libre disposition >> les Parties contractantes entendent l'ensemble des
droits et facilit6s d'implantation, de protection, de ravitaillement, d'instruction, de
liaison et de transmission, de mouvement et de circulation, dans les espaces terrestre
et a6rien et dans les eaux territoriales, entre les installations n6cessaires & l'existence
et A la sfiret6 des forces, ainsi qu'A l'ex6cution de leurs missions, tels qu'6tablis par
'article 4 de l'Accord de d6fense.

Pour leur entraimement et leurs manoeuvres, les forces arm6es frangaises dis-
posent de ces facilit6s dans l'utilisation de leurs installations, ainsi que dans celles
des champs de tir.

Article 4

La R6publique du Dahomey garantit aux forces armies frangaises l'utilisation
de ses r6seaux publics postaux et de t616communications, de ses infrastructures
portuaire, maritime, fluviale, routi6re, ferroviaire et arienne, le libre transport de
leurs personnels, mat6riels et denr6es, ainsi que la facult6 d'installer, de faire usage
sur son territoire et dans ses eaux territoriales des balisages a6riens et maritimes et
des moyens de transmission n6cessaires hL la s6curit6 et A l'accomplissement de leurs
missions.

Le commandement militaire frangais est tenu d'informer pr6alablement les
autorit~s de la R~publique du Dahomey de tout mouvement important de ses
unit~s par voie terrestre, maritime ou adrienne.

Pour l'usage des facilit~s pr~vues au present article, les forces arm6es frangaises
respecteront les accords ou r~glements en vigueur en ces mati~res et seront, en
tous cas, trait6es sur un pied d'dgalit6 avec les forces arm6es dahom6ennes.

Article 5

La Rdpublique du Dahomey garantit & la R6publique frangaise l'exonration
des imp6ts, droits et taxes tant en ce qui concerne les installations que les matdriels
et les denr6es appartenant aux forces arm6es frangaises ou utilis~es par celles-ci.

Article 6

A la demande des autorit~s frangaises, le Gouvernement de la Rpublique du
Dahomey peut exercer son droit de requisition au profit des forces arm~es frangaises.

Article 7

Le commandement militaire frangais est responsable de l'ordre et de la s6curitd
& l'intdrieur des installations vis~es A 'article 2 de la prdsente annexe.

Article 8

Les forces armies frangaises ont sur le territoire de la R6publique du Dahomey
la libert: d'emploi, de recrutement et de licenciement de la main d'oeuvre civile
qui leur est n~cessaire conform.ment A la ldgislation du travail en vigueur au Dahomey.

No..11548



1972 Nations Unies - Recuei des Traitis 201

The acquisition of such installations and barracks and the conditions governing
their use shall be determined on a basis of agreement by the regional defence council.

Article 3

By "unrestricted use " the Contracting Parties shall understand all such rights
and facilities relating to establishment, protection, supplying, training, liaison,
communication, movement and traffic on Dahomean land and in Dahomean air
space and territorial waters between installations as are required for the maintenance
and safety of the forces and the performance of their missions, as established in
article 4 of the Defence Agreement.

For the purposes of training and manoeuvres, the French armed forces shall
be able to use such facilities in their installations and on firing ranges.

Article 4

The Republic of Dahomey shall guarantee the French armed forces the use of
its postal and telecommunications networks and of its coastal, sea, river, road,
railway and air installations, the unimpeded transport of their personnel, equipment
and foodstuffs, as well as the right to establish and use on its territory and in its
territorial waters air and sea beacons and communications equipment required to
ensure the security of the armed forces and the accomplishment of their missions.

The French military command shall give the authorities of the Republic of
Dahomey advance notice of any major troop movements by land, sea or air.

In using the facilities specified in this article, the French armed forces shall
comply with the relevant agreements or regulations in force and shall in any case
be treated on an equal footing with the Dahomean armed forces.

Article 5

The Republic of Dahomey shall exempt the French Republic from taxes,
duties and charges in respect of the installations, equipment and foodstuffs belonging
to or used by the French armed forces.

Article 6

At the request of the French authorities, the Government of the Republic
of Dahomey may exercise its right of acquisition on behalf of the French armed
forces.

Article 7

The French military command shall be responsible for maintaining order
and security within the installations provided for in article 2 of this annex.

Article 8

The French armed forces in the territory of the Republic of Dahomey may
freely engage, recruit and discharge such civilian labour as they may require in
accordance with the labour legislation in force in Dahomey.
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Article 9

Si les forces armies franqaises sont appel~es A modifier leur implantation, les
deux Gouvernements se mettront d'accord en conseil r6gional de defense sur
l'attribution de nouveaux emplacements pour les installations adapt~es aux besoins
de ces forces.

Les dispositions de l'Accord de defense et de ses annexes seront applicables aux
installations situ6es sur ces nouveaux emplacements.

Au cas ob, A la suite de ces modifications, des installations ne seront plus utilis~es
par les forces armies frangaises celles-ci feront retour A la R6publique du Dahomey
dans l'tat oii elles se trouvaient lors de leur mise h la disposition de ces forces.
Toutefois, les immeubles et leurs voies d'acc~s 6difi~s apr~s cette date par les forces
armies frangaises, deviendront la propri6t6 de la R~publique du Dahomey.

Article 10

La R6publique du Dahomey s'engage it respecter les servitudes existantes des
installations militaires des forces armies francaises et t permettre la modification
de ces servitudes en cas de n~cessit6 technique.

Article 11

Toute demande de stationnement sur le territoire de la R~publique du Dahomey
d'6lments de forces 6trang~res aux Parties contractantes sera examinee en conseil
regional de defense avant decision du Gouvernement dahomden.

FMAT t Paris le 24 avril 1961.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique frangaise: de la R~publique du Dahomey

[Signe'] [Signe']

M. DEBRIt HUBERT MAGA

I CHANGE DE LETTRES ADDITIONNEL A L'ACCORD D'ASSIS-
TANCE MILITAIRE TECHNIQUE ENTRE LA REPUBLIQUE
DU DAHOMEY ET LA RPPUBLIQUE FRANqAISE

I

LE PREMIER MINISTRE

Paris le 24 avril 1961
Monsieur le President,

L'article 7 de l'Accord d'assistance militaire technique conclu entre votre
Gouvernement et le Gouvernement de la R6publique frangaise dispose ce
qui suit:
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Article 9

Should the French armed forces be required to move to another location,
the two Governments shall agree in the regional defence council on new sites to
be allocated for installations that meet the requirements of those forces.

The provisions of the Defence Agreement and its annexes shall be applicable
to the installations situated on those new sites.

In the event that, following such moves, installations no longer will be used
by the French armed forces, the latter shall return them to the Republic of Dahomey
in the condition in which they were when they were made available to those forces.
However, buildings and access roads built after that time by the French armed
forces shall become the property of the Republic of Dahomey.

Article 10

The Republic of Dahomey undertakes to respect the existing easements held
by the military installations of the French armed forces and to permit such changes
in those easements as are required for technical reasons.

Article 11

Any request to station units of troops other than those of the Contracting
Parties in the territory of the Republic of Dahomey shall be reviewed by the regional
defence council prior to a decision by the Dahomean Government.

DONE at Paris, on 24 April 1961.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the Republic of Dahomey:

[Signed] [Signed]

M. DEBRt HUBERT MAGA

EXCHANGE OF LETTERS SUPPLEMENTING THE AGREEMENT
ON TECHNICAL MILITARY ASSISTANCE BETWEEN THE
REPUBLIC OF DAHOMEY AND THE FRENCH REPUBLIC

I

THE PRIME MINISTER

Paris, 24 April 1961
Sir,

Article 7 of the Agreement on technical military assistance between
your Government and the Government of the French Republic states the
following:
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SLe Gouvernement de la R6publique du Dahomey pourra autoriser
les nationaux dahom6ens A servir dans les forces armies franraises
suivant les r~gles en vigueur dans ces forces, A condition, toutefois,
qu'ils soient d6gag6s de toutes les obligations d'activit6 du service
militaire. >
Le Gouvernement de la RWpublique francaise prend 'engagement de

ne pas affecter les nationaux dahom6ens recrut~s A ce titre dans ses forces i
des unites stationn~es sur les territoires des ttats de l'Entente, saul" d6ro-
gation arr~tde en conseil r~gional de d6fense.

Ledit conseil d~terminera les conditions et les d~lais dans lesquels les
limitaires dahom~ens servant actuellement sur le territoire des Etats de
l'Entente seront progressivement retires des formations auxquelles ils appar-
tiennent.

J'ai l'honneur de vous prier de bien vouloir me confirmer votre accord
sur les pr~sentes dispositions additionnelles, auxquelles le Gouvernement
de la R6publique frangaise vous demande de conserver un caract~re secret.

Je vous prie, Monsieur le Pr6sident, d'agr~er l'expression de mes senti-
ments de tr~s haute consideration.

MICHEL DEBR
M. Hubert Maga
Pr6sident de la R~publique

et du Gouverrement du Dahomey

II

Paris, le 24 avril 1961
Monsieur le Premier Ministre,

Vous avez bien voulu, A la date du m'adresser la
lettre dont la teneur suit:

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de vous confirmer l'accord du Gouvernement de la
Rdpublique du Dahomey sur les termes de cette lettre A laquelle il sera conserv6
un caract~re secret.

Je vous prie, Monsieur le Premier Ministre, d'agr6er l'expression de mes
sentiments de tr~s haute consid6ration.

[Signi]
HUBERT MAGA

Monsieur le Premier Ministre
de la R6publique Frangaise
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"The Government of the Republic of Dahomey may authorize
Dahomean nationals to serve in the French armed forces in accordance
with the regulations applicable in those forces, provided, however,
that they are relieved of all obligations in respect of military service. "

The Government of the French Republic undertakes not to assign Daho-
mean nationals so recruited into its forces to units stationed in the territory
of States of the Entente, unless the regional defence council decides otherwise.

The said council shall establish the conditions and time-table for the
gradual withdrawal from their units of Dahomean troops currently serving
in the territory of States of the Entente.

I have the honour to request that you kindly confirm your agreement
to these supplementary provisions, which the French Government asks that
you consider confidential.

Accept, Sir, etc.

MICHEL DEBRt

Mr. Hubert Maga
President of the Republic

and Government of Dahomey

II

Paris, 24 April 1961
Sir,

On you sent me a letter reading as follows:

[See letter I]

I have the honour to confirm the agreement of the Government of
the Republic of Dahomey to the terms of that letter, which shall remain
confidential.

Accept, Sir, etc.

[Signed]
HUBERT MAGA

The Prime Minister
of the French Republic
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ACCORD 1 DE COOPtRATION EN MATIERE DE POSTES
ET TELECOMMUNICATIONS ENTRE LA RtPUBLIQUE
FRAN(AISE ET LA RiPUBLIQUE DU DAHOMEY

Le Gouvernement de la R6publique frangaise, d'une part, et
Le Gouvernement de la R6publique du Dahomey, d'autre part,
D6sireux d'assurer une coop6ration efficace en matire de postes et

t616communications,
Sont convenus des dispositions qui suivent:

Article 1

Avant toute conf6rence technique intemationale les int6ressant, le
Gouvernement frangais et le Gouvernement dahom6en se concerteront afin
de s'informer mutuellement. Ils se consulteront, en tant que de besoin, i
l'effet d'harmoniser leurs r~glementations techniques.

Article 2

En vue d'6viter les brouillages nuisibles r6ciproques et pour permettre
une meilleure d6fense sur le plan international des int6rts communs de la
R6publique frangaise et de la R6publique du Dahomey, des conventions
ult~ieures fixeront les modalit6s de la coordination en ce qui concerne
l'assignation et 1'emploi des fr6quences radio-6lectriques.

Article 3
La R6publique frangaise et la R6publique du Dahomey se concerteront

pour prendre des arrangements sp6ciaux en vue de l'application de tarifs
pr6f6rentiels en mati~re de postes et t616communications dans leurs relations
r6ciproques.

Une tarification pr6f6rentielle pourra 6galement 8tre 6tablie dans les
relations avec d'autres ittats participant ou qui d6sireraient participer au
r6gime sp6cial ainsi institu6.

Article 4

La R6publique frangaise et la R6publique du Dahomey sont 6galement
d'accord pour 6tudier, au sein de conf6rences ou r6unions approprides,

' Entr en vigueur le 6 octobre 1961, date de 1'entr6e en vigueur du Trait6 de cooleration
du 24 avril 1961 (voir p. 83 du present volume), conform6ment A rarticle 8.
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[TRANSLATION - TRADUcTIoN]

AGREEMENT 1 ON CO-OPERATION IN POSTAL AND TELE-
COMMUNICATIONS MATTERS BETWEEN THE
FRENCH REPUBLIC AND THE REPUBLIC OF
DAHOMEY

The Government of the French Republic and
The Government of the Republic of Dahomey,
Desiring to ensure effective co-operation in postal and telecommunications

matters,
Have agreed as follows:

Article 1

The French Government and the Government of Dahomey shall make
appropriate arrangements for exchanging information prior to any inter-
national technical conference which affects their interests. They shall
consult one another, as necessary, with a view to standardizing their technical
regulations.

Article 2

The French Republic and the Republic of Dahomey shall conclude
conventions at a later stage defining the modalities for co-ordinating the
assignment and use of radio frequencies with a view to preventing jamming,
which is detrimental to both, and to safeguarding their common interests
at the international level.

Article 3

The French Republic and the Republic of Dahomey shall work out
special arrangements with a view to applying preferential postal and
telecommunications tariffs in relations between them.

Preferential tariffs may also be established in relations with other States
that participate or would like to participate in the special regime thus
instituted.

Article 4

The French Republic and the Republic of Dahomey also agree to
examine, at appropriate conferences or meetings, all problems relating to

I Came into force on 6 October 1961, the date of entry into force of the Treaty on
co-operation of 24 April 1961 (see p. 83 of this volume), in accordance with article 8.
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tous problmes de postes et de t 16communications pour lesquels une
coordination leur paraitrait souhaitable.

Article 5

A la demande de la R~publique du Dahomey, la Rpublique frangaise
lui apportera son aide pour la formation des fonctionnaires des postes et
t~lcommunications. Ceux-ci pourront notamment 6tre admis dans les 6coles
et cours specialists de la R~publique francaise.

Article 6

A la demande de la Rpublique du Dahomey, la R~publique frangaise
lui apportera son concours pour 1'&ude et 6ventuellement la r~alisation
de ses programmes d'6quipement en mati~re de t~l6communications.

Article 7

Des arrangements administratifs entre les deux Parties d~termineront les
modalit6s d'application du present Accord.

Article 8

Le present Accord entrera en vigueur en meme temps que le Trait6 de
coop6ration sign6 en date de ce jour .

FAIT i Paris, le 24 avril 1961.

Pour le Gouvernement
de la R~publique francaise:

[Signi]

M. DEBRt

Pour le Gouvernement
de la R6publique du Dahomey:

[Signe']

HUBERT MAGA

1 Voir p. 83 du present volume.
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postal and telecommunications matters on which co-ordination would seem
to them to be desirable.

Article 5

The French Republic shall assist the Republic of Dahomey, at the
latter's request, in training postal and telecommunications personnel. The
latter may in particular, be admitted to the specialized schools and courses
available in the French Republic.

Article 6

The French Republic shall assist the Republic of Dahomey, at the
latter's request, in examining and possibly implementing its capital develop-
ment programmes relating to telecommunications.

Article 7

The modalities for implementing this Agreement shall be determined by
administrative arrangements between the two Parties.

Article 8

This Agreement shall enter into force at the same time as the Treaty on
co-operation signed this day. I

DoNE at Paris, on 24 April 1961.

For the Government
of the French Republic:

[Signed]

M. DEBRt

For the Government
of the Republic of Dahomey:

[Signed]

HUBERT MAGA

' See p. 83 of this volume.

N" 11549





No. 11550

FRANCE
and

DAHOMEY

Agreement for co-operation in civil aviation. Signed at
Paris on 24 April 1961

Authentic text: French.

Registered by France on 2 February 1972.

FRANCE
et

DAHOMEY

Accord de cooperation en matiere d'aviation civile. Sign6
a Paris le 24 avril 1961

Texte authentique: franVais.

Enregistre par la France le 2 fivrier 1972.



214 United Nations - Treaty Series 1972

ACCORD 1 DE COOPItRATION EN MATIERE D'AVIATION
CIVILE ENTRE LA RtPUBLIQUE FRAN§AISE ET LA
RtPUBLIQUE DU DAHOMEY

Le Gouvernement de la R~publique frangaise d'une part, et
Le Gouvernement de la R6publique du Dahomey d'autre part,
D6sireux d'assurer une coop6ration efficace en mati~re d'aviation civile,
Sont convenus des dispositions qui suivent:

Article 1
Dans un but d'information et d'harmonisation de leurs positions respec-

tives, les administrations de l'aviation civile de la R6publique frangaise et
de la R6publique du Dahomey coordonneront 6troitement leur action et
6changeront tous renseignements qui peuvent leur etre utiles. Elles se concerte-
ront avant toute conf6rence technique internationale les int6ressant conjointe-
ment.

Article 2
A la demande de la R6publique du Dahomey, la R6publique frangaise

lui apportera son assistance pour la formation des techniciens, qui pourront
notamment etre admis dans les 6coles techniques sp6cialis6es de la Rpublique
frangaise.

Article 3
A la demande de la R6publique du Dahomey, la R6publique francaise

lui apportera son assistance dans 1'6tude et 6ventuellement la r6alisation de
ses programmes d'6quipement en mati~re d'aviation civile.

Article 4
La RWpublique frangaise et la Rpublique du Dahomey se concerteront,

en tant que de besoin, A 1'effet d'harmoniser leurs r~glementations techniques
en mati~re d'aviation civile.

Article 5
En attendant que la R6publique du Dahomey puisse organiser son propre

service de recherche et de sauvetage, les op6rations de l'espce sont assur6es

Entr6 en vigueur le 6 octobre 1961, date de l'entr~e en vigueur du Traitd de coop6ration
du 24 avril 1961 (voir p. 83 du pr6sent volume), conform6ment A l'article 6.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENTI FOR CO-OPERATION IN CIVIL AVIATION
BETWEEN THE FRENCH REPUBLIC AND THE RE-
PUBLIC OF DAHOMEY

The Government of the French Republic and

The Government of the Republic of Dahomey,

Desiring to bring about effective co-operation in civil aviation,

Have agreed on the following provisions:

Article 1

In the interests of information and harmonization of their respective
positions, the civil aviation administrations of the French Republic and the
Republic of Dahomey shall co-ordinate their action closely and shall
exchange any information which may be useful to them. They shall consult
each other before any international technical conference of common interest
to them.

Article 2

At the request of the Republic of Dahomey, the French Government
shall provide assistance in the training of technicians who may, inter alia,
be admitted to the specialized technical schools of the French Republic.

Article 3

At the request of the Republic of Dahomey, the French Republic shall
assist it in the study and possibly the preparation of its civil aviation
equipment programmes.

Article 4

The French Republic and the Republic of Dahomey shall consult each
other, as far as is necessary, for the purpose of harmonizing their technical
regulations in the field of civil aviation.

Article 5

Until such time as the Republic of Dahomey is able to organize its
own research and rescue service, operations of this kind shall be carried out

I Came into force on 6 October 1961, the date of entry into force of the Treaty on
co-operation of 24 April 1961 (see p. 83 of this volume), in accordance with article 6.
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dans les conditions en vigueur i la date de la signature du present
Accord.

Article 6

Le present Accord entrera en vigueur en meme temps que le Trait6 de
coopdration sign6 en date de ce jour

FAIT A Paris, le 24 avril 1961.

Pour le Gouvernement
de la R6publique frangaise:

[Sign6]

M. DEBRt

Pour le Gouvernement
de la R6publique du Dahomey:

[Signej

HUBERT MAGA

Voir p. 83 du prdsent volume.
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under the conditions in force at the date of the signature of this agree-
ment.

Article 6

This Agreement shall enter into force at the same time as the Treaty on
co-operation signed on this day. 1

DoNE at Paris, on 24 April 1961.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the Republic of Dahomey:

[Signed] [Signed]

M. DE3Pt HUBERT MAGA

1 See p. 83 of this volume.
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ACCORD I DE COOPERATION EN MATIERE DE MARINE
MARCHANDE ENTRE LA RtPUBLIQUE FRAN(;AISE
ET LA RIEPUBLIQUE DU DAHOMEY

Le Gouvernement de la R6publique francaise, d'une part, et
Le Gouvernement de la R6publique du Dahomey d'autre part,
D6sireux d'assurer une coop6ration efficace en mati6re de transports

maritimes,
Sont convenus des dispositions qui suivent:

TITRE I

DU RIGIME DE L'EXPLOITATION DES NAVIRES

Article 1

Les Parties s'engagent A d6finir d'un commun accord les conditions
qui permettront aux navires ayant la nationalit6 de 'un des tats d'etre
assimil6s ii ceux ayant la nationalit6 de l'autre Etat. Ces conditions com-
porteront notamment 1'existence d'un lien substantiel entre l'tat et les
navires battant son pavillon.

Elles s'accorderont sur les avantages i consentir, sous b6n6fice de
r6ciprocit6, aux navires en cause.

Article 2

En attendant la conclusion de l'accord vis6 A l'article 1 ci-dessus,
chaque Partie s'engage A ne pas modifier la situation de l'autre Partie sans
l'agr6ment de cette derni~re.

Article 3

La nationalit6 des navires une fois d6finie dans les conditions pr6vues
l 'article 1, les navires ayant la nationalit6 de l'un des deux iEtats jouiront,

dans les ports, les eaux territoriales, et les eaux r6serv6es de l'autre tat, du
meme traitement que les navires de cet ittat en ce qui concerne la peche et le

1 Entr6 en vigueur le 6 octobre 1961, date de l'entr&e en vigueur du Trait de coop6ration

du 24 avril 1961 (voir p. 83 du pr6sent volume), conform6ment A l'article 11.
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[TRANSLATION - TRADuCTION]

AGREEMENT I ON CO-OPERATION IN MATTERS CON-
CERNING THE MERCHANT MARINE BETWEEN THE
FRENCH REPUBLIC AND THE REPUBLIC OF
DAHOMEY

The Government of the French Republic, on the one hand, and
The Government of the Republic of Dahomey, on the other hand,
Desiring to ensure effective co-operation in shipping matters,

Have agreed on the following provisions:

TITLE I

REGIME OF OPERATION OF VESSELS

Article 1

The Parties undertake to define by mutual agreement the procedures
whereby vessels having the nationality of one of the States may be assimilated
to those of the other State. These procedures shall, inter alia, require the
existence of a substantial link between the State and vessels flying its flag.

They shall agree on the advantages to be accorded, on a basis of reci-
procity, to the vessels concerned.

Article 2

Pending the conclusion of the agreement referred to in article 1 above,
each Party undertakes not to alter the situation of the other Party without
the consent of the latter.

Article 3

Once the nationality of vessels has been defined in the manner prescribed
in article 1, vessels having the nationality of one of the two States shall
enjoy, in the ports, territorial waters, and reserved waters of the other State,
the same treatment as vessels of that State with regard to fishing and passenger

I Came into force on 6 October 1961, the date of entry into force of the Treaty on
co-operation of 24 April 1961 (see p. 83 of this volume), in accordance with article 11.
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transport des passagers et des marchandises, ainsi qu'en ce qui concerne les
formalit~s douani~res, la perception des droits et des taxes portuaires et
toutes les facilit~s accord6es pour les op6rations dans les ports.

Article 4

La nationalit6 des navires une fois d6finie dans les conditions pr~vues t
'article 1, les marins dahom6ens pourront etre admis ! bord des navires fran-

gais et les marins francais A bord des navires dahom6ens sans que les dispo-
sitions relatives A la nationalit6 des membres de l'6quipage leur soient oppo-
sables.

Les fonctions de capitaine, officier ou chef de quart k bord des navires
de commerce dahom~ens pourront 8tre exerc6es par des marins frangais
titulaires d'un brevet franiais justifiant de cette qualification.

Par r6ciprocit6, les marins dahom6ens titulaires d'un brevet pourront
etre autoris~s A embarquer dans les fonctions susvisdes sur les navires
battant pavilion francais.

Les 6quivalences entre brevet frangais et brevet dahom~en seront fix6es
du commun accord des deux Gouvernements.

Article 5

Les marins francais embarqu6s sur des navires battant pavilion dahom~en
continueront de b~n6ficier du meme statut de retraite et de couverture en
cas d'accident et de maladie que lorsqu'ils sont embarqu6s sur des navires
battant pavillon frangais, sous reserve du paiement des cotisations corres-
pondantes.

TITE II

DE LA COOPtRATION EN MATILRE DE MARINE MARCHANDE

Article 6

Aux fins de s'informer et d'harmoniser leurs positions respectives, les
administrations francaise et dahom6enne de la marine marchande se concer-
teront avant toute conference technique internationale int6ressant conjointe-
ment la R~publique francaise et la R~publique du Dahomey.

Article 7

A la demande de la R6publique du Dahomey, la R6publique francaise
lui apportera son aide pour la formation des marins et des cadres qui
pourront notamment etre admis dans les 6coles de la marine marchande de
la R6publique francaise et etre embarqu6s sur des navires battant pavilion
franqais.
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and freight transport, as well as Customs formalities, the collection of port
dues and taxes and all facilities granted for operations in ports.

Article 4

Once the nationality of vessels has been defined in the manner prescribed
in Article 1, Dahomean seamen may be allowed on board French vessels and
French seamen on board Dahomean vessels, in which case the provisions
relating to the nationality of crew members may not be invoked.

The functions of master, Officer of the watch or watch-keeper on board
Dahomean merchant vessels may be exercised by French seamen holding the
requisite French certificate.

Reciprocally, Dahomean seamen holding a certificate may be authorized
to serve in the capacity referred to above on vessels flying the French flag.

Equivalence between the French certificate and the Dahomean certificate
shall be established by agreement between the two Governments.

Article 5

French seamen serving on vessels flying the Dahomean flag shall continue
to benefit from the same retirement scheme and coverage in the event of acci-
dent or illness as when serving on board vessels flying the French flag,
subject to payment of the corresponding contributions.

TITLE II

CO-OPERATION IN MATTERS
CONCERNING THE MERCHANT MARINE

Article 6

For the purposes of informing each other and harmonizing their
respective positions, the French and the Dahomean merchant marine
departments shall consult together before any technical international confer-
ence of joint interest to the French Republic and the Republic of Dahomey.

Article 7

Upon the request of the Republic of Dahomey, the French Republic
shall offer its help in the training of seamen and cadres who, inter alia,
may be admitted to the merchant marine schools of the French Republic
and serve on vessels flying the French flag.

N- 11551



224 United Nations - Treaty Series 1972

Article 8

A la demande de la Rdpublique du Dahomey, la Rdpublique francaise
lui apportera son concours pour la ddfinition et 1'61aboration de ses pro-
grammes d'6quipement en mati~re maritime et dans 'tude des problmes
6conomiques et techniques poses par ia determination des programmes
d'exploitation, par les tarifications des transports maritimes et par les
infrastructures maritimes int6ressant les deux itats.

Article 9

La Rdpublique franaise et la Rdpublique du Dahomey se concerteront,
en tant que de besoin, A 1'effet d'harmoniser leurs rdglementations techniques
en mati~re de marine marchande et de p~che maritime.

Article 10

L'organisation commune des campagnes de peche maritime et la fixation
des modalit6s d'6coulement de leurs produits font l'objet de decisions d'une
Commission technique paritaire composde d'experts des deux f tats. Chacun
des i~tats prend les dispositions ndcessaires pour assurer le respect de ces
d6cisions par ses ressortissants.

Article 11

Le present Accord entrera en vigueur en meme temps que le Trait6 de
coop6ration sign6 en date de ce jour1

FAIT A Paris, le 24 avril 1961.

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique franaise:

[Signe']

M. DEBP"

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique du Dahomey:

[Sign6]

HUBERT MAGA

' Voir p. 83 du pr6sent volume.
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Article 8

At the request of the Republic of Dahomey, the French Republic shall
assist the latter in defining and formulating its shipping programmes and in
studying the economic and technical problems involved in establishing
operational programmes, shipping rates and shipping infrastructures of inter-
est to both States.

Article 9
The French Republic and the Republic of Dahomey shall consult

together, as required, in order to harmonize their technical regulations in
matters concerning the merchant marine and deep-sea fishing.

Article 10

The joint organization of deep-sea fishing ventures and the establishment
of procedures for marketing their products shall be decided by a Joint
Technical Commission of experts from both States. Each of the States shall
take the necessary action to ensure compliance with these decisions by its
nationals.

Article 11

This Agreement shall enter into force at the same time as the Treaty
on co-operation signed on today's date. 1

DoNE at Paris, on 24 April 1961.

For the Government
of the French Republic:

[Signed]

M. DEBRt

For the Government
of the Republic of Dahomey:

[Signed]

HuBERT MAGA

See p. 83 of this volume.
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ACCORD G1tN1tRAL' DE COOPtPRATION TECHNIQUE
EN MATIERE DE PERSONNEL ENTRE LA REPUBLIQUE
FRAN4 AISE ET LA RIEPUBLIQUE DU DAHOMEY

Le Gouvemement de la R6publique franaise, d'une part, et
Le Gouvernement de la R6publique du Dahomey, d'autre part,
Sont convenus des dispositions qui suivent:

Article 1

Les deux Gouvernements r6affirment leur volont6 de coop6rer en mati~re
de personnel.

A cet effet, la R6publique francaise crie au sein de sa reprdsentation
&i Cotonou, une Mission d'aide et de coop6ration.

Article 2

Le Gouvernement de la R6publique francaise met, dans la mesure de
ses moyens, A la disposition du Gouvernement de la R6publique du
Dahomey, les personnels que celui-ci estime n6cessaires au fonctionnement
de ses services publics. Cette prestation est ind6pendante des concours faisant
l'objet de conventions sp6ciales, soit pour le fonctionnement de certains
services ou tablissements, soit pour l'ex6cution de missions temporaires A
objectifs d6termin6s.

Article 3

En conformit6 des accords conclus entre les deux Gouvernements, la
Rpublique frangaise facilite, dans la mesure de ses moyens, la formation ou
le perfectionnement professionnel des personnels des secteurs public et priv6
pr6sent6s par la R6publique du Dahomey.

Article 4

D~s 1'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, le Gouvernement de la
Rdpublique du Dahomey notifie au Gouvernement de la R6publique fran-
raise la liste des emplois qu'il d6sire pourvoir en faisant appel A des personnels
mis A sa disposition par le Gouvernement de la R6publique francaise auxquels
ces emplois seront confi6s pour une dur6e de deux ans.

I Entr6 en vigueur le 6 octobre 1961, date de 1'entr6e en vigueur du Trait6 de coopdration
du 24 avril 1961 (voir p. 83 du present volume), conform6ment & l'article 21.
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[TRANSLATION - TRADUcTrION]

GENERAL AGREEMENT' ON TECHNICAL CO-OPERATION
IN PERSONNEL MATTERS BETWEEN THE FRENCH
REPUBLIC AND THE REPUBLIC OF DAHOMEY

The Government of the French Republic, on the one hand, and

The Government of the Republic of Dahomey, on the other,
Have agreed on the following provisions:

Article 1

The two Governments reaffirm their desire to co-operate in personnel
matters.

For this purpose, the French Republic shall establish, within the frame-
work of its representation at Cotonou, a Mission for Aid and Co-operation.

Article 2

The Government of the French Republic shall, as far as possible, make
available to the Government of the Republic of Dahomey the personnel which
the latter considers necessary for the operation of its public services. The
provision of such assistance shall be independent of any assistance forming
the subject of particular conventions relating either to the operation of certain
services or institutions, or to the execution of temporary missions with
specific objectives.

Article 3

In accordance with agreements concluded between the two Governments,
the French Republic shall, as far as possible, facilitate the training of personnel
in the public or private sectors presented by the Republic of Dahomey or
help them to improve their skills.

Article 4

On the entry into force of this Agreement, the Government of the
Republic of Dahomey shall transmit to the Government of the French
Republic a list of the posts to which it wishes to assign personnel made
available to it by the Government of the French Republic, to be held by such
personnel for a period of two years.

I Came into force on 6 October 1961, the date of entry into force of the Treaty on

co-operation of 24 April 1961 (see p. 83 of this volume), in accordance with article 21.
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Le Gouvernement de la R6publique du Dahomey peut soumettre au
Gouvernement de la R6publique frangaise des demandes nominatives des
personnels qu'il d6sirerait voir mettre A sa disposition.

Les deux Gouvernements d~terminent alors d'un commun accord la liste
des emplois qui pourront 8tre occupds par des personnels mis par la R6pu-
blique frangaise A la disposition de la R6publique du Dahomey. Cet accord
pourra 8tre r6vis6 tous les ans.

Dans la limite des effectifs ainsi arrt6s, le Gouvernement de la R6pu-
blique frangaise mettra A la disposition du Gouvernement de la R6publique
du Dahomey les personnels qu'il peut pr61ever sur ses propres disponibilit6s.

Article 5

En vue de pourvoir aux emplois pr6vus A l'article 4 ci-dessus, le Gou-
vernement de la R6publique frangaise soumet dans les meilleurs d6lais
au Gouvernement de la R6publique du Dahomey les candidatures des per-
sonnels qu'il envisage de mettre A sa disposition pour servir sur son territoire.

A partir de la r6ception de ces candidatures, le Gouvernement de la
R6publique du Dahomey dispose d'un d61ai d'un mois pour les agr6er ou
faire connaitre son refus.

Pass6 ce d6lai ou en cas de refus, le Gouvernement de la R6publique
frangaise reprend la libre disposition des personnels non agr66s.

I1 proc~de toutefois, dans la mesure de ses possibilit6s, A de nouvelles
propositions qui pourront &re suivies d'agr6ment ou de refus dans les memes
conditions que ci-dessus.

Article 6

L'agr6ment de toute candidature par le Gouvernement de la R6publique
du Dahomey comportera l'indication de la nature de l'emploi offert et du ou
des lieux d'affectation possibles sans que le nombre de ceux-ci puisse 8tre
sup6rieur i deux.

Le Gouvernement de la R6publique du Dahomey aura la possibilit6
de modifier le lieu ou les deux ieux d'affectation indiqu6s, d'une part, dans le
cas ohi la mise en route d'un candidat agr66 serait post6rieure de plus d'un
mois A la date de mise en route r6clam6e lors de la notification de l'agr6ment,
d'autre part, en cas de n6cessit6 imp6rieuse de service pr6sentant un caract~re
d'impr6visibilit6 absolue lors de cette meme notification de l'agr6ment.

La nomination des candidats agr66s est prononc~e par d6cision de
l'autorit6 comptente de la R6publique du Dahomey pour une dur6e de
deux ans et pour compter de ]a date d'arriv6e des int6ress6s sur le territoire
de ladite R6publique.

Toute mutation des personnels vis6s par le pr6sent Accord, envisag6e
par le Gouvernement de la R6publique du Dahomey, dont le r6sultat serait
de changer le niveau ou la nature de l'emploi auquel ils ont W nomm6s
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The Government of the Republic of Dahomey may submit to the Govern-
ment of the French Republic requests naming officials whom it wishes to be
made available to it.

The two Governments shall then draw up by agreement a list of posts
which could be held by personnel made available by the French Republic
to the Republic of Dahomey. The agreement may be reviewed annually.

Within the limits of the staff thus agreed on, the Government of the
French Republic shall make available to the Government of the Republic of
Dahomey such of its personnel as it can release.

Article 5

With a view to filling the posts referred to in article 4 above, the
Government of the French Republic shall at the earliest possible date submit
to the Government of the Republic of Dahomey the candidatures of personnel
whom it intends to make available for service in the territory of the latter.

On receipt of the candidatures, the Government of the Republic of
Dahomey shall have one month in which to agree to or reject them.

Once that time-limit has expired, or in the event of rejection, the
personnel who have not been accepted shall revert to the jurisdiction of the
Government of the French Republic.

The latter shall, however, as far as possible, submit new proposals which
may be accepted or rejected on the conditions set forth above.

Article 6

The notification of acceptance of any candidate by the Government of
the Republic of Dahomey must indicate the nature of the employment offered
and the possible duty station or stations wihch may not be more than two.

The Government of the Republic of Dahomey may change the duty
station or stations indicated, on the one hand, if the accepted candidate does
not start his journey for over one month after the date specified in the
notification of his acceptance and, on the other, if there is an urgent need for
service which was totally unforeseen at the time of the notification of
acceptance.

The appointment of accepted candidates shall be announced by decision
of the competent authority of the Republic of Dahomey for a duration of
two years and shall take effect from the date of arrival of the officials
concerned in the territory of that Republic.

Any transfer of personnel covered by this Agreement contemplated by
the Government of the Republic of Dahomey which would result in a change
in the level or nature of the post to which he has been appointed by virtue
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en vertu de l'article 5 ci-dessus, fera l'objet d'une consultation entre les
deux Gouvernements.

Article 7

Les personnels r6gis par la 16gislation et la r6glementation de la R6pu-
blique francaise qui, A la date de l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, sont
en fonction sur le territoire de la R6publique du Dahomey, dans les services
relevant de l'autorit6 de son Gouvernement, sont consid6r6s comme mis A
la disposition de la R6publique du Dahomey en vue de continuer A exercer
les fonctions dont ils sont charg6s.

Ils sont soumis aux dispositions du pr6sent Accord. Toutefois, en ce qui les
concerne, l'expiration de la p6riode de mise A disposition pr6vue A 'article 6
ci-dessus correspond au terme de leur s6jour r6glementaire et au cong6 y
aff6rent.

Article 8

La p6riode de mise A disposition couvre le temps de s6jour et le cong6
correspondant A ce s6jour. Elle est de deux ans pour les personnels soumis
au r6gime du cong6 annuel et de trente mois pour les personnels soumis au
r6gime du cong6 tous les deux ans.

Le temps de s6jour au Dahomey peut etre prolong6 dans les conditions
pr6vues au statut des int6ress6s, sauf avis contraire des autorit6s m6dicales
comp6tentes, par simple 6change de lettres intervenant entre les Parties con-
tractantes au moins un mois avant l'expiration du d6lai normal.

Toute prolongation sup6rieure i quatre mois devra recevoir l'accord des
int6ress6s.

A l'expiration du s6jour et du cong6 qui lui est aff6rent, les personnels
se trouvent de plein droit remis A la disposition de la R6publique frangaise.

Article 9

Le Gouvernement de la R6publique francaise et le Gouvernement de
la R6publique du Dahomey se r6servent le droit de mettre fin A tout moment
A la mise i la disposition ou A l'emploi, A charge de notification simultan6e
A l'autre Gouvernement et aux int6ress6s par l'interm6diaire de la repr6-
sentation francaise (Mission d'aide et de coopdration) et moyennant un pr6avis
d'un mois A compter du jour de la notification.

Dans tous les cas oit la remise A la disposition intervient avant son
terme normal et par d6cision du Gouvernement de la R6publique du
Dahomey, l'ensemble des frais r6sultant du passage de retour selon la r~gle-
mentation frangaise sera A la charge dudit Gouvernement.

Cette remise A la disposition ne fait pas obstacle au remplacement des
int6ress6s dans les conditions pr6vues A l'article 11 ci-dessous.
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of article 5 above shall be the subject of consultations between the two
Governments.

Article 7

Personnel governed by the legislation and regulations of the French
Republic who, on the date of entry into force of this Agreement, are
employed in the territory of the Republic of Dahomey in services which are
under the authority of the Government or the latter shall be considered as
having been made available to the Republic of Dahomey so that they may
continue to exercise their functions.

They shall be subject to the provisions of this Agreement. However, the
expiry of the period of assignment specified in article 6 above shall, in their
case, coincide with the termination of their tour of duty under the relevant
regulations and the corresponding leave entitlement.

Article 8

The period of assignment shall include the tour of duty and the corres-
ponding leave entitlement. It shall be for two years in the case of personnel
subject to the system of annual leave and 30 months for personnel subject
to the system of biennial leave.

The tour of duty in Dahomey may be extended in the manner
prescribed in the statutes to which the person concerned is subject, unless
the competent medical authorities advise otherwise, by a simple exchange of
letters between the Contracting Parties at least one month before the expiry
of the normal term.

Any extension for a period of more than four months shall require the
consent of the officials concerned.

On the expiry of the tour of duty and the corresponding leave entitlement,
personnel shall automatically revert to the jurisdiction of the French
Republic.

Article 9

The Government of the French Republic and the Government of the
Republic of Dahomey reserve the right to terminate the assignment or the
post at any time provided that they notify simultaneously the other
Government and the persons concerned, through the French representation
(Mission for Aid and Co-operation), giving one month's notice from the date
of such notification.

Where the assignment is terminated prematurely by decision of the
Government of the Republic of Dahomey, all the expenses connected with
the return passage in accordance with the French regulations shall be borne
by the Dahomean Government.

Such termination of assignment shall not preclude the replacement of
the officials concerned in the manner prescribed in article 11 below.
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En cas de retour anticip6 sur demande expresse des personnels int6ress6s,
1'ensemble des frais du voyage de retour n'est pas supports par la R6publique
du Dahomey.

Article 10

Sous reserve des dispositions de l'article 7 ci-dessus, l'octroi aux person-
nels d'un cong6 administratif au cours de la p6riode de mise A disposition ne
met pas fin & celle-ci.

Toutefois, si le Gouvernement de la R6publique du Dahomey n'a pas
l'intention d'utiliser les services des personnels int6ress6s pendant la p6riode
de la mise & disposition restant A courir i 1'expiration du cong6, il le leur
notifie au moins un mois avant son d6part en cong6. Copie de la notification
est adress6e ?L la repr6sentation frangaise (Mission d'aide et de coop6ration).

Les d6cisions de cong6 sont accord6es par le Gouvernement de la
R6publique du Dahomey et vis6es par la repr6sentation frangaise (Mission
d'aide et de coop6ration). Les frais de transport sont A la charge de la
R6publique frangaise, dans les conditions fix6es &L l'article 17 ci-dessous.

Pour certains emplois, dont la liste sera dress6e d'un commun accord
entre les deux Gouvernements et dont les titulaires seront nominativement
d6sign6s par un 6change de lettres, le Gouvernement de la R6publique du
Dahomey sera libre d'am6nager les cong6s en fonction de l'int6rt du
service, A condition que les droits statutaires des int6ress6s en la mati~re
soient respect6s.

Dans ce cas, les dispositions des trois premiers alin6as de l'article 17
ci-dessous ne seront applicables qu'aux seuls voyages effectu6s par les per-
sonnels de coop6ration technique aux 6poques et apr~s le temps de s6jour
effectif indiqu6 par leur statut.

Ces dispositions ne s'appliquent pas aux cong6s pr6vus pour les
magistrats.

L'6vacuation sanitaire des personnels de coop6ration technique, les con-
g6s de convalescence et de longue dur6e accord6s hors du territoire de la
R6publique du Dahomey aux personnels consid6r6s, mettent fin & la mise A
disposition. I1 en est de meme des cong6s de maladie lorsqu'ils comportent
le rapatriement.

Article 11

En cas de cessation de service pour quelque cause que ce soit, le
Gouvernement de la R6publique frangaise prendra toutes dispositions pour
pourvoir, sur la demande du Gouvernement de la R6publique du Dahomey
au remplacement des personnels d6faillants.

Article 12

Les personnels de coop6ration technique qui sont mis A la disposition
du Gouvernement de la R6publique du Dahomey, en vertu du pr6sent
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If the personnel concerned return in advance at their express request, all
the expenses for the return passage shall not be borne by the Republic of
Dahomey.

Article 10

Subject to the provisions of Article 7 above, the granting of official leave
to personnel during their assignment shall not terminate such assignment.

If, however, the Government of the Republic of Dahomey does not intend
to use the services of the officials concerned during the unexpired period of
assignment following such leave, it shall notify them thereof at least one
month before their departure on leave. A copy of the notification shall be
addressed to the French representation (Mission for Aid and Co-operation).

Decisions granting leave shall be taken by the Government of the Repu-
blic of Dahomey and endorsed by the French representation (Mission for
Aid and Co-operation). The transport costs shall be borne by the French
Republic following the procedure set forth in article 17 below.

For certain posts, a list of which shall be drawn up by agreement between
the two Governments and the occupants of which shall be designated by
name by an exchange of letters, the Government of the Republic of Dahomey
shall be free to arrange leave in accordance with the interests of the service,
provided the statutory rights of the officials concerned in the matter are
respected.

In that event, the provisions of the first three paragraphs of article 17
below shall apply only in respect of the travel of technical co-operation per-
sonnel at the time of and following the actual tour of duty specified in
their statutes.

These provisions shall not apply to the leave established for judicial
personnel.

Evacuation of technical co-operation personnel for health reasons,
convalescent leave and extended leave granted outside the territory of the
Republic of Dahomey to the personnel concerned shall terminate the
assignment. The same shall apply in the case of sick leave involving
repatriation.

Article 11

In the event of termination of service, for whatever reason, the Govern-
ment of the French Republic shall make the necessary arrangements, at
the request of the Government of the Republic of Dahomey, to provide
replacements for the outgoing personnel.

Article 12

Technical co-operation personnel made available to the Government of
the Republic of Dahomey under this Agreement shall carry out their duties
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Accord exercent leurs fonctions sous l'autorit6 de ce Gouvernement et sont
tenus de se conformer i ses r~glements et directives.

Ils sont li6s par l'obligation de discr6tion professionnelle pour tout ce
qui concerne les faits ou informations dont ils ont connaissance dans
l'exercice de leurs fonctions.

Ils doivent s'abstenir de tout acte susceptible de mettre en cause soit
le Gouvernement de la R~publique frangaise, soit le Gouvernement de la
R6publique du Dahomey.

Les deux Gouvernements s'interdisent dgalement d'imposer aux per-
sonnels vis6s par le pr6sent Accord toute activit6 ou manifestation pr6sentant
un caract~re 6tranger au service.

Dans 1'exercice de leurs fonctions, les personnels objet du pr6sent
Accord reroivent, d'une fagon g6n6rale, aide et protection du Gouvernement
de la R6publique du Dahomey.

Article 13

Les personnels de coop6ration technique qui sont mis A la disposition
de la R6publique du Dahomey, ne peuvent exercer aucune activit6 lucrative
autre que celles qu'autorisent leurs statuts dans la mesure oil ses dispositions
ne sont pas contraires i la 16gislation de la R6publique du Dahomey. Lorsque
le conjoint d'un agent mis A la disposition de la R6publique du Dahomey
entend exercer une activit6 priv6e lucrative sur le territoire de cet ttat, l'agent
doit en faire la demande pr6alable au Gouvernement de la R6publique du
Dahomey qui d6cidera, apr~s avis conforme du Gouvernement de la R6pu-
blique frangaise.

Article 14

Le Gouvernement de la R6publique du Dahomey fait parvenir au
Gouvernement de la R6publique frangaise, par l'interm6diaire de la repr6-
sentation frangaise (Mission d'aide et de coop6ration), des appr6ciations sur
la manire de servir des personnels mis A sa disposition en vertu du pr6sent
Accord, suivant la p6riodicit6 fix6e par la r~glementation de la R6publique
fran aise. Les appr6ciations sont port6es sur les bulletins de notes des
int6ress6s.

Le Gouvernement de la R6publique du Dahomey avise la repr6sentation
francaise (Mission d'aide et de coop6ration) de toute affectation ou mutation
des personnels vis6s par le pr6sent Accord.

Article 15

En cas de faute professionnelle, les personnels mis A la disposition du
Gouvernement de la R6publique du Dahomey en vertu du pr6sent Accord,
n'encourent de la part de ce Gouvernement d'autre sanction administrative
que la remise motiv6e A la disposition du Gouvernement de la R6publique
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under the authority of that Government and shall be obliged to comply with
its regulations and instructions.

They shall be bound by the obligation to exercise professional discretion
in all matters relating to facts or information of which they have knowledge
in the performance of their duties.

They shall refrain from any act which may be detrimental to either the
Government of the French Republic or the Government of the Republic of
Dahomey.

The two Governments for their part undertake not to require of person-
nel covered by this Agreement any act or manifestation of a character alien
to the service.

In the performance of their duties, personnel to whom this Agreement
applies shall in general receive aid and protection from the Government of
the Republic of Dahomey.

Article 13

Technical co-operation personnel made available to the Republic of
Dahomey may not engage in any gainful activity other than those authorized
by their statutes in so far as the provisions thereof are compatible with the
legislation of the Republic of Dahomey. When the spouse of an official
assigned to the Republic of Dahomey wishes to engage in any private gainful
activity in the territory of that State, the official must make a prior request
to that effect to the Government of the Republic of Dahomey which shall
take a decision, once it has received notification of approval from the
Government of the French Republic.

Article 14

The Government of the Republic of Dahomey shall, at the regular inter-
vals established under the regulations of the French Republic, forward to the
Government of the French Republic through the French representation
(Mission for Aid and Co-operation) reports on the manner in which the
personnel made available to it under this Agreement are performing their
duties. These reports shall be included in the official reports on the persons
concerned.

The Government of the Republic of Dahomey shall notify the French
representation (Mission for Aid and Co-operation) of any assignment or
transfer of the personnel covered by this Agreement.

Article 15

In the case of professional misconduct, officials made available to the
Government of the Republic of Dahomey under this Agreement shall not
incur any administrative penalty on the part of that Government other than
their return, on stated grounds, to the French Government, accompanied,
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frangaise, assortie, le cas 6ch~ant, d'un rapport pr6cisant la nature et les
circonstances des faits reproch6s. Les dispositions du prdsent alin6a ne font
pas obstacle A la mise en jeu par le Gouvernement de la R~publique
frangaise, des proc6dures disciplinaires pr6vues par le statut des int6ress6s.

Lorsque les faits imputes aux personnels remis A la disposition du
Gouvernement de la R6publique frangaise motivent une sanction de la part de
l'autorit6 comp~tente, le Gouvernement de la R6publique du Dahomey pourra
obtenir du Gouvernement de la R6publique frangaise le remboursement des
frais de leur voyage de retour.

Article 16

La R6publique frangaise prend A sa charge la r6munration contractuelle
des personnels vis~s par le present Accord.

La R~publique du Dahomey contribuera i cette charge selon les moda-
lit~s arrt~es d'un commun accord entre les deux Gouvernements.

Article 17

Incombent 6galement au Gouvernement de la R6publique frangaise les
charges financi~res correspondant, sous r6serve des dispositions des articles 9
et 10 ci-dessus:

- au transport des personnels mis i la disposition de la R6publique du
Dahomey et de leur famille, du lieu de leur r6sidence au lieu d'entr6e
dans la R6publique du Dahomey et lors du rapatriement, du lieu de sortie
de la R6publique du Dahomey au lieu fix6, en ce qui les concerne,
par la r~glementation en vigueur dans la Rpublique francaise;

- aux indemnit6s aff~rentes aux d6placements ci-dessus vis6s sous les m~mes
r6serves;

- A la contribution pour la constitution des droits A pension des personnels
intdress6s selon les taux en vigueur dans la r~glementation de la R6publique
franaise.

Article 18

La R6publique du Dahomey assure aux personnels de coop6ration
technique les avantages en nature attach6s aux emplois d6finis dans les actes
de nomination. Le logement et l'ameublement sont assur6s sans retenue aux
personnels mis t sa disposition, en consideration des emplois occup6s, du
classement indiciaire et de la situation de famille des int6ress6s.

Le Gouvernement de la R6publique du Dahomey assure sans retenue it
ces personnels et A leur famille le b6n6fice des soins et traitements m6dicaux
dans ses formations sanitaires.
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where necessary, by a report specifying the nature and circumstances of the
imputed facts. The provisions of this subparagraph shall not preclude
application by the Government of the French Republic of the disciplinary
procedure provided for in the statutes to which the officials concerned are
subject.

When, as a result of the acts imputed to personnel who are returned to
the Government of the French Republic, a penalty is imposed by the compe-
tent authority, the Government of the Republic of Dahomey may obtain
reimbursement of the costs of their return travel from the Government
of the French Republic.

Article 16

The French Republic shall bear the cost of the statutory remuneration
of the personnel covered by this Agreement.

The Republic of Dahomey shall contribute to the costs in accordance
with arrangements agreed upon between the two Governments.

Article 17

The Government of the French Republic shall likewise, subject to the
provisions of articles 9 and 10 above, bear the cost of:

- Transport of the personnel made available to the Republic of Dahomey
and their families from their place of residence to the point of entry into
the Republic of Dahomey and, at the time of repatriation, from the
point of departure from the Republic of Dahomey to the place
specified, in so far as they are concerned, in the regulations in force in
the French Republic;

- The travel allowances payable for the above journeys, subject to the same
reservations;

- The contribution necessary to maintain the pension rights of the person-
nel concerned in accordance with the rates in force under the regulations
of the French Republic.

Article 18

The Republic of Dahomey shall provide the technical co-operation
personnel with the benefits in kind attaching to the posts specified in the
letters of appointment. Housing and furniture shall be provided free of
charge to the personnel made available to it, having regard to the posts
occupied, the service grade and the family status of the officials concerned.

The Government of the Republic of Dahomey shall provide such
personnel and their families with free medical care and treatment in its
health units.
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Le Gouvemement de la R~publique du Dahomey garde A sa charge les
r~mun6rations particulires et les indemnit~s sp~cifiques attach6es aux emplois
ou aux fonctions occupies telles qu'elles sont fix6es par la r~glementation
dahom~enne, les indemnit6s pour heures supplmentaires ou vacations, les
frais et indemnit~s de d~placement ou de mission A l'int~rieur ou A 1'ext6rieur
du Dahomey effectu~s sur decision du Gouvernement de la R6publique du
Dahomey.

Article 19

Les personnels de la coop6ration technique sont soumis aux r~gles
d'imposition, dtaill~es en annexe au present Accord, en vigueur, en ce qui
les concerne, dans la R~publique du Dahomey au 1 er janvier 1961.

Article 20

Les modalit~s d'ex~cution du present Accord sont fix~es, en tant que de
besoin, par des accords sp~ciaux entre les deux Gouvernements ou leurs
repr6sentants dfiment mandates.

Des protocoles annexes pourront 8tre conclus r6gissant les fonction-
naires de certains cadres ou groupes de cadres, en fonction de leur statut
particulier ou des fonctions particuli~res qu'ils auront A assumer dans la
R~publique du Dahomey. Ces protocoles pourront exceptionnellement d6roger
aux dispositions du present Accord.

La representation frangaise (Mission d'aide et de cooperation) regoit
communication de tous les documents relatifs au present Accord, adress6s
par le Gouvernement de ]a R~publique du Dahomey au Gouvernement de
la R~publique francaise.

Article 21

Le present Accord entrera en vigueur en meme temps que le Trait6 de
cooperation sign6 en date de ce jour

FAir A Paris, le 24 avril 1961.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique frangaise: de la R~publique du Dahomey:

[Signd] [Signe]

M. DEBRt HUBERT MAGA

Voir p. 83 du present volume.'
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The Government of the Republic of Dahomey shall bear the costs of
special remuneration and specific allowances attaching to the posts held or
functions exercised as laid down in the Dahomean regulations, allowances
for overtime or leave, travel or mission expenses and allowances incurred
in or outside Dahomey pursuant to a decision of the Government of the
Republic of Dahomey.

Article 19

Technical co-operation personnel shall be liable to such taxation regu-
lations specified in the annex to this Agreement, as are applicable to them
in the Republic of Dahomey as at 1 January 1961.

Article 20

The terms and conditions for the implementation of this Agreement shall
be established, as and when necessary, by special agreements between the two
Governments or their duly authorized representatives.

Additional protocols may be concluded to cover officials in certain
services or groups of services in consideration of their special status or the
special functions which they may be called upon to assume in the Republic
of Dahomey. Such protocols may in exceptional circumstances waive certain
provisions of this Agreement.

The French representation (Mission for Aid and Co-operation) shall be
informed of all documents concerning this Agreement addressed to the Govern-
ment of the French Republic by the Government of the Republic of Dahomey.

Article 21

This Agreement shall enter into force on the same date as the Treaty
on co-operation signed today. 1

DoNE at Paris, on 24 April 1961.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the Republic of Dahomey:

[Signed] [Signed]

M. DEB"R HUBERT MAGA

See p. 83 of this volume.
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ANNEXE RELATIVE AUX MAGISTRATS MIS k LA DISPOSITION DE
LA RtPUBLIQUE DU DAHOMEY

Le Gouvernement de la R6publique frangaise, d'une part, et
Le Gouvernement de la R6publique du Dahomey, d'autre part,

Sont convenus des dispositions qui suivent:

Article 1

La pr6sente annexe a pour objet de d6terminer dans le cadre de l'Accord g6n6ral
de coop6ration technique en mati6re de personnel, les conditions particuli6res de
la coop6ration entre la R6publique frangaise et la R6publique du Dahomey en
ce qui concerne les magistrats.

Les prescriptions de l'Accord g6n6ral sont applicables aux magistrats, dans
la mesure ofi il n'y est pas d6rog6 par les dispositions de la pr6sente annexe.

Article 2

La R6publique frangaise et la R6publique du Dahomey d6velopperont leur
coop6ration en mati6re judiciaire, notamment en organisant des stages destin6s
aux magistrats des deux pays et en instituant des 6changes r6guliers d'informations
en matidre de technique juridictionnelle.

Article 3

En vue de permettre au Gouvernement de la R6publique du Dahomey d'assurer
le fonctionnement de ses juridictions et l'administration de la justice, le Gouverne-
ment de la R6publique francaise s'engage, dans toute la mesure de ses possibilit6s,
A mettre t la disposition du Gouvernement de ]a R6publique du Dahomey les
magistrats qui lui sont n6cessaires.

Article 4

Les deux Gouvernements arr~tent la liste des emplois de magistrats A pourvoir
au titre de l'assistance technique.

Le nom du magistrat propos6 pour chaque cat6gorie d'emplois par le Gouver-
nement de la R6publique francaise est soumis, accompagn6 d'une notice d6taill6e
de renseignements, t l'agr6ment du Gouvernement de la R6publique du Dahomey.

Le Pr6sident de la R6publique du Dahomey procade aux nominations des
magistrats mis t sa disposition, qui regoivent l'affectation correspondant t leur
grade.

Article 5

Les magistrats sont mis A la disposition de la R6publique du Dahomey en vue
d'exercer des fonctions dans un emploi d~termin6 pendant une dur~e de deux ans
renouvelable.

Les magistrats mis it la disposition de la R6publique du Dahomey peuvent
sans leur accord recevoir une nouvelle affectation, en vue d'assurer l'indispensable
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ANNEX CONCERNING JUDICIAL PERSONNEL MADE AVAILABLE TO
THE REPUBLIC OF DAHOMEY

The Government of the French Republic, on the one hand, and

The Government of the Republic of Dahomey, on the other,

Have agreed on the following provisions:

Article 1

The purpose of this annex is to determine, in accordance with the General
Agreement on technical co-operation in personnel matters, the special conditions
for co-operation between the French Republic and the Republic of Dahomey with
regard to judicial personnel.

The provisions of the General Agreement shall be applicable to judicial
personnel in so far as they are not waived by the provisions of this Annex.

Article 2

The French Republic and the Republic of Dahomey shall develop co-operation
with regard to judicial personnel in particular by organizing training courses for
judicial personnel of the two countries and by introducing regular exchanges of
information on technical legal matters.

Article 3

In order to enable the Government of the Republic of Dahomey to ensure the
operation of its courts and the administration of justice, the Government of the
French Republic undertakes to make available to the Government of the Republic
of Dahomey, as far as possible, the judicial personnel which it requires.

Article 4

The two Governments shall draw up the list of posts for judicial personnel
to be provided under the technical assistance programme.

The name of the judicial officer proposed for each type of post by the Govern-
ment of the French Republic shall be submitted, together with a report containing
detailed information, to the Government of the Republic of Dahomey for approval.

The President of the Republic of Dahomey shall proceed to appoint the judicial
personnel made available to him, and they shall be assigned to posts which
correspond to their grade.

Article 5

Judicial personnel shall be made available to the Republic of Dahomey with
a view to performing their duties in specific posts for a renewable period of two
years.

The judicial personnel made available to the Republic of Dahomey may be
reassigned without their consent with a view to ensuring the necessary continuity
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continuitd du service; dans ce cas, ils sont drlrguds dans une fonction au moins
6quivalente A celle qu'ils occupent, et sur l'avis de la Commission prrvue I l'article 11
ci-dessous.

En aucun cas, si ce n'est A titre de drl~gation, un magistrat servant au titre
de l'assistance technique ne peut se voir confier de fonctions lui donnant autorit6
sur les magistrats appartenant A un grade sup~rieur au sien, dans sa carrire d'origine.

Article 6

Les deux Gouvernements peuvent mettre fin At la mise A la disposition ou A
l'emploi, avant 'expiration de la p6riode normale, aprds avis de la Commission
pr~vue h l'article 11, s'il s'agit d'un magistrat du Parquet, ou sur l'avis conforme
de cette Commission, s'il s'agit d'un magistrat du Siege.

La decision de saisir la Commission doit 8tre notifie A l'autre Gouvernement
et au magistrat 15 jours avant la reunion. L'audition de l'int6ress6 est de droit
s'il la demande. Le dossier de ]a procedure lui est int~gralement communique,
au moins 8 jours francs avant la reunion de la Commission. L'avis de la Commission
est transmis aux deux Gouvernements.

La decision de mettre fin t la mise a la disposition d'un magistrat avant l'expi-
ration de la p~riode normale ne constitue pas une mesure disciplinaire et n'est
susceptible d'aucun recours par l'int~ress6.

La notification de cette decision s'accompagne d'un rapport circonstancid en
vue de d~frrer le magistrat intress6 devant sa juridiction disciplinaire.

Article 7

Lorsqu'A la suite d'une promotion de grade ou d'une nomination aux fonctions
d'un nouveau groupe dans son cadre d'origine, un magistrat demande qu'il soit mis
fin A sa mise A ]a disposition, il est fait droit d'office A sa demande, si le Gouvernement
de la R~publique du Dahomey ne peut lui confier un poste correspondant A ce
nouveau grade ou i ce nouveau groupe.

Article 8

Les prescriptions de l'Accord g~ndral ne s'appliquent aux magistrats que dans
la mesure oi elles sont compatibles avec les dispositions statutaires qui leur sont
propres et avec leurs obligations professionnelles.

Les magistrats b~nrficient de l'ind~pendance, des immunit~s, garanties, privi-
1ges, honneurs et prerogatives auxquels les memes fonctions leur donneraient droit
en France.

En outre, ils ont les memes devoirs et les memes droits que les magistrats de
la R~publique du Dahomey.

Le Gouvernement de la Rrpublique du Dahomey les protege contre les menaces,
outrages, injures, diffamations, attaques et contraintes de quelque nature que ce
soit dont ils seraient l'objet dans l'exercice de leurs fonctions ou t l'occasion de
l'exercice de leurs fonctions. 11 r6pare, le cas 6chrant, le prejudice qui en serait
rdsult6.
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of service; in this case they shall be assigned to a post at least equivalent to that
which they occupy, on the recommendation of the Commission referred to in
article 11 below.

With the exception of temporary duties, in no case may a seconded judicial
officer serving under the technical co-operation programme be entrusted with
judicial functions giving him authority over judicial personnel of a grade higher
than his own in his original service.

Article 6

The two Governments may terminate the assignment or post before the expiry
of the normal term in the light of an opinion of the Commission established under
article 11 in the case of a member of the Parquet or with the approval of the said
Commission in the case of a member of the Bench.

The decision to bring the matter before the Commission shall be notified to the
other Government and to the judicial officer 15 days before the meeting. A hearing
shall automatically be granted to the person concerned on request. The complete
file of the case shall be transmitted to him at least eight clear days before the
Commission meets. The Commissions's opinion shall be transmitted to the two
Governments.

The decision to terminate the assignment of a judicial officer before expiry
of the normal term shall not constitute a disciplinary measure and shall not be
appealable by the official concerned.

Notification of this decision shall be accompanied by a detailed report with
a view to bringing the judicial officer concerned before his disciplinary court.

Article 7

Where, following promotion to a higher grade or appointment to duties in
a new group in his original branch of service, a judicial officer requests that his
assignment should be terminated, the request shall automatically be granted unless
the Government of the Republic of Dahomey can appoint him to a post correspond-
ing to the new grade or group.

Article 8

The provisions of the General Agreement shall be applicable to judicial personnel
only in so far as they are compatible with the statutory provisions applicable to
them and with their professional obligations.

Judicial personnel shall enjoy the independence, immunities, guarantees,
privileges, honours and prerogatives to which the same functions would entitle
them in France.

Furthermore, they shall have the same duties and rights as judicial personnel
of the Republic of Dahomey.

The Government of the Republic of Dahomey shall protect them against any
threats, offensive behaviour, insults, defamation, attacks and coercion of any kind
to which they might be subject in the performance of their duties or during the
performance of their duties. It shall, where necessary, make amends for any injury
which may result therefrom.
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Les magistrats ne peuvent 8tre inqui&6ts d'aucune mani~re pour les decisions
auxquelles ils participent, ni pour les propos et les actes relatifs A leurs fonctions.

Article 9

Les magistrats mis At la disposition de la R~publique du Dahomey sont soumis
au r6gime de congd annuel pr6vu par la r~glementation frangaise relative aux person-
nels servant en position de cooperation technique. Toutefois, le Gouvernement
de la R6publique du Dahomey peut refuser d'accorder des congas annuels hors des
vacances judiciaires, sauf aux magistrats qui, pendant les vacances pr6c~dentes,
ont assur6 le service des vacations.

Article 10

En mati~re correctionnelle et criminelle, aucune poursuite ne peut 6tre engag6e
A l'encontre des magistrats que sur avis conforme 6mis A la majorit6 des voix par
la Commission pr6vue i l'article 11. Au cas oii des poursuites sont engag6es, le
Gouvernement de la R6publique frangaise est tenu inform6 et le magistrat poursuivi
b~n6ficie du privilege de juridiction pr~vu par la legislation applicable sur le territoire
de la Rdpublique du Dahomey au moment de 1'entr6e en vigueur de la pr~sente
annexe.

Article 11

La Commission dont la mission a W d~finie aux articles 5, 6 et 10 ci-dessus
est compos6e ainsi qu'il suit:

- 6 membres, dont 3 magistrats d~sign~s par le Ministre de la Justice de la R6pu-
blique du Dahomey et 3 magistrats du Siege, mis A la disposition du Gouvernement
de la R6publique du Dahomey, les plus anciens dans le grade le plus lev6,
lorsque le nombre des magistrats mis A la disposition est sup6rieur h 40.

- 4 membres, dont 2 magistrats ddsign6s par le Ministre de la Justice de la R6pu-
blique du Dahomey et 2 magistrats du Siege mis A la disposition du Gouvernement
de la R6publique du Dahomey, les plus anciens dans le grade le plus 6lev6, lorsque
le nombre de magistrats mis A la disposition est 6gal ou inf~rieur A 40.

Dans les deux cas, la pr~sidence est attribute au magistrat du Siege le plus
ancien dans te grade le plus 6lev6.

En cas de partage 6gal des voix, celle du president est pr~pond~rante.

Article 12

Les Chefs de Cour 6tablissent et transmettent, suivant la procedure pr~vue A
l'Accord g~n~ral, des appreciations sur la mani~re de servir des magistrats, dans
les formes et d~lais prdvus par le statut auquel ils sont soumis dans leur cadre
d'origine.

Article 13

L'examen des probl~mes concernant la carrire des magistrats int~ress~s dans
leur cadre d'origine peut faire l'objet, une fois par an, d'une mission dont les frais
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Judicial personnel may not be challenged in any way regarding decisions in
which they participate or utterances or acts relating to their duties.

Article 9

Judicial personnel made available to the Republic of Dahomey shal be subject
to the system of annual leave provided for in the French regulations concerning
personnel serving under the technical co-operation programme. The Government
of the Republic of Dahomey may, however, refuse to grant annual leave when the
courts are not in recess except in the case of judicial personnel who have been on
duty during the previous recess.

Article 10

No correctional or criminal proceedings may be instituted against a judicial
officer except with the approval by a majority vote of the Commission provided
for in article 11. If proceedings are instituted, the Government of the French
Republic shall be kept informed and the judicial officer against whom the proceedings
are being taken shall enjoy the privilege of jurisdiction laid down in the legislation
applicable in the territory of the Republic of Dahomey at the time of the entry
into force of this Annex.

Article 11

The Commission whose purpose has been defined in articles 5, 6 and 10 above
shall be composed as follows:

- six members, of whom three shall be judicial officers designated by the Minister
of Justice of the Republic of Dahomey and three members of the Bench, assigned
to the Government of the Republic of Dahomey, who are the most senior in
the highest grade, when the number of judicial officers made available exceeds 40;

- four members, of whom two shall be judicial officers designated by the Minister
of Justice of the Republic of Dahomey and two members of the Bench, assigned
to the Government of the Republic of Dahomey, who are the most senior in
the highest grade, when the number of judicial officers made available is 40 or
less.
In both cases, the presiding officer shall be the most senior member of the

Bench at the highest grade.
If the votes are equally divided, the presiding officer shall have a casting vote.

Article 12

The Administrative Justices (Chefs de Cour) shall, in accordance with the
procedure laid down in the General Agreement, draw up and transmit reports on
the manner in which the judicial personnel are performing their duties, in the way
and at the intervals prescribed in the statutes to which they are subject in their original
branch of service.

Article 13

Problems concerning the careers of the judicial personnel concerned in their
original branch of service may be dealt with by an annual mission, the cost of which
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sont supportds par le budget de la Rdpublique francaise. Le Gouvernement de la
Rdpublique du Dahomey facilite la tAche du titulaire de la mission, qui sera second6
par un reprdsentant du Ministre de la Justice de la Rdpublique du Dahomey.

FAIT A Paris, le 24 avril 1961.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement

de la Rdpublique frangaise: de ]a Rdpublique du Dahomey:

[Signe] [Signe]

M. DEBRt HUBERT MAGA

ANNEXE I RELATIVE AUX RkGLES D'IMPOSITION DES PERSONNELS
DE COOP1tRATION TECHNIQUE OU CULTURELLE

(Prdvue it l'Accord gdndral de cooperation technique en matidre de personnel
entre la Rdpublique frangaise et la Rdpublique du Dahomey,

sign6 le 24 avril 1961.)

Article 1

Les personnels de cooperation technique ou culturelle sont soumis aux impbts
directs existant en ce qui les concerne, t la date du 1er janvier 1961, A savoir:

Taxe civique,
Impbt cddulaire sur les traitements et salaires,
Impbt gdndral sur le revenu.

Article 2

La taxe civique est due au tarif existant au 1er janvier 1961, c'est-h-dire:

12.000 frs pour ]a 1re catdgorie (fonctionnaires des groupes I et II)
9.000 frs pour ]a 2e catdgorie (fonctionnaires du groupe III).

Seul le principal de la taxe est exigible. Les centimes communaux et ddparte-
mentaux ne seront pas dus.

Article 3

Le taux de l'impdt cddulaire est de 2 %; il sera liquid6 chaque semestre pour
les personnels de cooperation technique ou culturelle sur la base du chiffre fourni
par les soins du comptable charg6 de l'Aide et de la Cooperation.

A ddfaut de ces versements, les services fiscaux du Dahomey proclderont A
la rdgularisation par voie de r6le, sur la base du chiffre fourni par les soins du
comptable vis6 ci-dessus, et sans pdnalitds.

1 Entr6e en vigueur avec effet r6troactif A compter du 6 octobre 1961, date de l'entrde en

vigueur de l'Accord g~ndral de cooperation technique ou culturelle du 24 avril 1961 (voir p. 228
du prdsent volume).
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shall be borne by the budget of the French Republic. The Government of the Republic
of Dahomey shall facilitate the task of the person carrying out the mission, who
shall be assisted by a representative of the Minister of Justice of the Republic of
Dahomey.

DONE at Paris, on 24 April 1961.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the Republic of Dahomey:

[Signed] [Signed]

M. DEBRt HUBERT MAGA

ANNEX' CONCERNING TAX REGULATIONS FOR TECHNICAL OR
CULTURAL CO-OPERATION PERSONNEL

(Provided for in the General Agreement on technical co-operation in personnel
matters between the French Republic and the Republic of Dahomey,

signed on 24 April 1961.)

Article 1

Technical or cultural co-operation personnel shall be liable to such direct
taxes as are applicable to them as at 1 January 1961, namely:

Civic tax
Scheduled taxes on salaries and wages
General income tax.

Article 2

The civic tax shall be payable at the rate in force on 1 January 1961, viz.:
12,000 frs. for the first category (officers in groups I and II)
9,000 frs, for the second category (officers in group III)

Only the principal tax shall be leviable. Local taxes shall not be payable.

Article 3

The scheduled tax rate shall be 2 per cent; it shall be paid every six months
in the case of technical or cultural co-operation personnel on the basis of the figure
provided through the Accounting Officer for Aid and Co-operation.

In default of these payments, the fiscal services of Dahomey shall proceed
to take action, using the tax assessment list, on the basis of the figure provided
by the Accounting Officer referred to above, without penalties.

I Came into force with retroactive effect from 6 October 1961, the date of entry into force

of the General Agreement on technical co-operation in personnel matters of 24 April 1961
(see p. 229 of this volume).
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Article 4

L'imp6t g~n6ral sur le revenu fera de la part du contribuable l'objet de la
d~claration annuelle pr~vue par les textes fiscaux 16gaux. Elle sera produite avant
le 28 f~vrier.

La base du revenu imposable sera fournie par les chiffres de salaires d6clar~s
par le comptable charg6 de l'Aide et de la Coop6ration.

Les tarifs applicables sont ceux existant au 1
e

r janvier 1961.

Article 5

Aucun autre imp6t ni taxe ne pourra etre mis A la charge du personnel de
coop6ration technique ou culturelle.

Fait i Cotonou le ler janvier 1962 en cinq originaux.

Pour le Gouvernement
de la R6publique du Dahomey:

[Signe']

HUBERT MAGA

[scEAu]

Pour le Gouvernement
de la R6publique frangaise:

[Signe']

J. FOYER
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Article 4

General income tax shall be declared in the annual tax return provided for in
the fiscal legislation. Returns shall be sent in before 28 February.

The tax base shall be established in the light of the salary and wage figures
reported by the Accounting Officer for Aid and Co-operation.

The rates to be applied be those in force on 1 January 1961.

Article 5

No other tax or duty may be levied on technical or cultural co-operation
personnel.

DoNE at Cotonou, on 1 January 1962, in five original copies.

For the Government
of the Republic of Dahomey:

[Signed]

HUBERT MAGA

For the Government
of the French Republic:

[Signed]

J. FoYER
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT FRANQAIS ET
LE GOUVERNEMENT PORTUGAIS CONCERNANT LA
MIGRATION, LE RECRUTEMENT ET LE PLACEMENT
DE TRAVAILLEURS PORTUGAIS EN FRANCE

Le Gouvernement de la R~publique frangaise et
Le Gouvernement de la R~publique portugaise,
Consid~rant les relations amicales qui unissent les deux pays,
Constatant qu'il est de leur int~r~t commun et de l'int~r~t des travailleurs

migrants de r6glementer le recrutement et le placement de ceux-ci, sont
convenus de ce qui suit:

Article 1
1. Les organismes comptents pour le recrutement des travailleurs

et leur immigration en France sont:
- du c6t6 portugais: la Junta da Emigragdo (dite, par abr6viation,

(< Junta >>);
- du c6t6 frangais: l'Office national d'immigration (dit, par abr~viation,

((l'Office >>).

2. A cet effet, l'Office 6tablit au Portugal une mission officielle colla-
borant avec les autorit6s portugaises.

Article 2
1. L'Office transmet au moins une fois par semestre i la Junta une

6valuation des besoins en main-d'ceuvre portugaise classes par branches
d'activit6 6conomique, par categories et par professions.

2. La Junta de son c6t6 communique A l'Office, dans les plus brefs
d~lais, ses disponibilit~s en travailleurs d~sirant travailler en France.

Article 3
1. L'Office transmet A la Junta tous renseignements sur les conditions

gn6rales des salaires et du travail, ainsi que sur les conditions de vie
susceptibles d'int~resser lesdits travailleurs, notamment en ce qui concerne
le droit du travail et de la s6curit6 sociale.

1 Entrd en vigueur le 31 d6cembre 1963 par la signature, conform6ment A l'article 19.
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[PORTUGUESE TEXT - T-xrE PORTUGAIS]

ACORDO ENTRE 0 GOVERNO FRANCFS E 0 GOVERNO
PORTUGUP-S COM RESPEITO A MIGRAQAO, AO RE-
CRUTAMENTO E A COLOCA O DE TRABALHA-
DORES PORTUGUESES EM FRANCA

O Governo da Repfiblica francesa e
O Governo da Reptiblica portuguesa,
Considerando as relar6es amigiveis que ligam os dois paises,
Constatando ser de seu interesse comum e do interesse dos trabalhadores

migrantes regulamentar o recrutamento e a colocardo destes, acordaram no
seguinte:

Artigo 1
1. Os organismos competentes para o recrutamento dos trabalhadores

e sua migragdo em Franca sdo:
- do lado frances: < l'Office National d'Immigration (dito, por abreviatura,

«(Office );
- do lado portugues: a Junta da Emigragdo (dita, por abreviatura, « Junta ).

2. Para tal efeito, o « Office estabelece em Portugal uma missdo
oficial que colaborard com as autoridades portuguesas.

Artigo 20

1. 0 «<Office > transmite A Junta, pelo menos uma vez por semestre,
uma estimativa das necessidades de mdo de obra portuguesa classificada
por ramos de actividade econ6mica, por categorias e por profiss6es.

2. A Junta, por seu lado, comunica ao « Office ), o mais rApidamente
possivel, as suas disponibilidades de trabalhadores que desejem trabalhar
em Franca.

Artigo 30
1. 0 «<Office)> transmite A Junta todas as informag6es relativas As

condig6es gerais dos saldrios e do trabalho assim como Acerca das
condig6es de vida susceptiveis de interessar aos referidos trabalhadores,
designadamente, no que respeita A legislardo do trabalho e A seguranga
social.
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2. I1 fournit, en particulier, toutes pr6cisions sur les salaires, la dur6e
moyenne du travail dans les diff~rentes activit~s 6conomiques, les retenues
sur les salaires au titre de la s~curit6 sociale, ainsi que toutes indications
sur les prix, le cofit de la vie en g6n~ral et les conditions de transfert des
6conomies des travailleurs.

3. Ces donn6es seront mises A jour chaque fois que la n6cessit6 s'en
fera sentir.

Article 4

Le recrutement de la main-d'oeuvre portugaise d~sirant travailler en France
a lieu selon les r~gles pr~vues A l'annexe I du pr6sent Accord.

Article 5

1. Les Portugais venant travailler en France regoivent un contrat de
travail vis6 par les services du Minist~re frangais du Travail.

Ce contrat, r6dig6 en frangais, et accompagn6 d'une traduction en
portugais, attest~e conforme au texte frangais, est du module du contrat-type
en vigueur au moment de la signature du present Accord.

Les modifications qu'il sera propos6 d'apporter au contrat-type sont
notifi6es A la Junta pour que celle-ci puisse faire connaitre ses observations.

2. Le travailleur portugais, ainsi que les membres de sa famine qui
l'accompagnent ou le rejoignent, entrent en territoire frangais sous couvert
du passeport portugais en cours de validit6, d61ivr6 par les autorit6s
comp~tentes et revdtu du visa frangais. Ce visa est gratuit.

3. Les autorit6s frangaises comp6tentes facilitent aux travailleurs recru-
t~s sous couvert de cet Accord l'obtention des cartes de sjour et de travail.

4. Les dispositions ci-dessus relatives A l'entr6e et au s6jour sont
applicables sous reserve des prescriptions l6gislatives ou r6glementaires
concernant le maintien de l'ordre public, la s~curit6 de l'ttat et la sant6
publique.

Article 6

Des repr6sentants des employeurs frangais agr6s par l'Office peuvent
participer, le cas 6ch6ant, au contr6le professionnel des candidats i l'6mi-
gration, en accord avec la Junta.

Article 7

1. Les travailleurs portugais en France doivent recevoir i travail 6gal
un salaire 6gal A celui des nationaux frangais occup6s dans la meme pro-
fession et la meme r6gion.
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2. 0 << Office> fornece, em especial, todos os esclarecimentos sobre
os saldrios, a duragdo m6dia do trabalho nas diversas actividades econ6micas,
os descontos sobre os saldrios para fins de seguranca social, assim como todas
as indicag5es relativas aos pregos, ao custo da vida em geral e As condi96es
de transfer~ncia das economias dos trabalhadores.

3. Estes dados serdo actualizados sempre que tal for necessdrio.

Artigo 40

0 recrutamento da mdo de obra portuguesa desejosa de trabalhar em
Franca processar-se-d de harmonia com as normas constantes do Anexo I
deste Acordo.

Artigo 5

1. Os portugueses que forem trabalhar em Franca recebem um
contrato de trabalho visado pelos serviros do Minist6rio do Trabalho
franoes.

Este contrato, redigido em frances e acompanhado de uma traduqAo
em portugues certificada conforme o texto frances, 6 do modelo do contrato-
tipo em vigor no momento da assinatura do presente Acordo.

As altera96es que vierem a ser propostas Aquele contrato-tipo sdo
notificadas A Junta para que esta possa dar a conhecer as suas observag6es.

2. 0 trabalhador portugu~s, assim como os membros da sua familia
que o acompanhern ou se Ihe juntem, entram em territ6rio frances portadores
de um passaporte portugues vdlido, emitido pelas autoridades competentes,
e munidos do visto francas. Este visto 6 gratuito.

3. As autoridades francesas competentes facilitam aos trabalhadores
recrutados ao abrigo deste Acordo a obtenglo da documentago de
residencia e de trabalho.

4. As disposig5es acima referidas respeitantes A entrada e A residencia
sdo aplicAveis sob reserva das prescrig6es legislativas ou regulamentares
relativas A manutenqAo da ordem pfblica, A seguranca do Estado e A satide
pfiblica.

Artigo 60

Se for caso disso, podem participar na selec~do profissional dos candi-
datos A emigragdo, de acordo com a Junta, representantes das entidades
patronais francesas aceites pelo << Office >>.

Artigo 7

1. Os trabalhadores portugueses em Franca devem receber para o
mesmo trabalho o mesmo salrio dos nacionais franceses ocupados na mesma
profissAo e na mesma regifo.
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2. Les travailleurs portugais en France jouissent de l'6galit6 de
traitement avec les ressortissants frangais pour tout ce qui concerne
l'application des lois, r~glements et usages r~gissant la s6curit6, l'hygi~ne et
les conditions de travail.

Article 8

Dans le cas ofi, pour une cause justifi~e, un travailleur recrut6 serait
refus6 par ses employeurs francais, ou en cas de r6siliation du contrat
ind~pendamment de la volont6 du travailleur, les bureaux de placement
frangais s'efforceront d'offrir A celui-ci un emploi correspondant A. sa
capacit6 professionnelle.

Article 9
Les travailleurs portugais r6sidant en France sont soumis, en matire de

s6curit6 sociale, aux dispositions pr~vues en leur faveur par les conventions
en vigueur entre la France et le Portugal.

Article 10

Les travailleurs portugais en France sont soumis au regime fiscal
frangais en ce qui concerne notamment les imp6ts sur les revenus du
travail.

Article 11

Les travailleurs portugais peuvent transf~rer au Portugal leurs 6conomies
conform6ment aux dispositions des changes, en vigueur en France au moment
ofi le transfert est effectu6.

Article 12

Les autorit6s francaises prendront les dispositions n6cessaires pour que
les travailleurs portugais trouvent en France le meilleur accueil et pour y
faciliter leur adaptation. Elles encourageront les employeurs frangais et les
initiatives priv~es frangaises A agir dans le meme sens.

Article 13
1. L'acc~s dans les centres de formation professionnelle publics places

sous l'autorit6 du Gouvernement frangais est ouvert aux travailleurs perma-
nents portugais et aux membres de leurs families.

2. L'admission dans les centres s'effectue dans le cadre de la politique
d'orientation et d'emploi en France dans les m~mes conditions que pour les
Frangais et dans la mesure compatible avec le nombre de places disponibles.
Les travailleurs portugais b6n~ficient dans les centres des memes avantages
que ceux accord~s aux travailleurs frangais.
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2. Os trabalhadores portugueses em Franca gozam da igualdade de
tratamento corn os nacionais franceses em tudo o que respeita A aplicagao
das leis, regulamentos e usos aplicdveis A seguranga, A higiene e As condig6es
de trabalho.

Artigo 80

Quando, por uma causa justificada, um trabalhador vier a ser recusado
pelas entidades patronais francesas para as quais fora recrutado, ou em
caso de rescisdo do contrato independentemente da vontade do trabalhador,
os << Bureaux de Placement >> franceses esforgar-se-do por oferecer-ihe um
emprego correspondente A sua capacidade profissional.

Artigo 90

Os trabalhadores portugueses residentes em Franga ficam sujeitos, em
mat6ria de seguranra social, As disposigbes previstas em seu favor pelas
convenq6es em vigor entre a Franca e Portugal.

Artigo 100

Os trabalhadores portugueses em Franga ficam sujeitos ao regime fiscal
frances designadamente no que respeita aos impostos sobre rendimentos do
trabalho.

Artigo 110

Os trabalhadores portugueses podem transferir para Portugal as suas
economias, de harmonia com a regulamentardo de cambios em vigor em
Franca no momento em que a transferencia se realiza.

Artigo 120

As autoridades francesas tomardo as providencias necessdrias para que
os trabalhadores portugueses encontrem em Franga o melhor acolhimento
e para facilitar ali a sua adaptagdo. As mesmas autoridades encorajarao as
entidades patronais francesas e as organizag5es privadas francesas a agir no
mesmo sentido.

Artigo 130

1. 0 acesso aos centros pfiblicos de formagdo profissional colocados
sob a autoridade do Governo frances 6 facultado aos trabalhadores portu-
gueses permanentes e aos membros das suas familias.

2. A admissao nos centros 6 feita no quadro da politica de orientacdo
e de emprego em Franca nas mesmas condig5es que para os franceses e na
medida compativel corn o nfmero de lugares disponiveis. Os trabalhadores
portugueses beneficiam nos centros de vantagens iguais as que sio concedidas
aos trabalhadores franceses.
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Article 14

1. Les diff~rends pouvant s'6lever entre employeurs frangais et tra-
vailleurs portugais sont r~gls suivant la proc6dure applicable aux travailleurs
frangais.

2. Dans les limites de leurs attributions, les consuls portugais pretent
assistance aux travailleurs portugais dans tous les diffrends.

Article 15

1. Le Gouvernement frangais favorise l'admission en France du
conjoint et des enfants mineurs (fils de moins de 18 ans et filles de moins
de 21 ans) des travailleurs permanents en France.

2. L'admission des membres des familles des travailleurs portugais en
France est subordonn~e i l'existence d'un logement suffisant.

3. Les membres des familles portugaises doivent satisfaire aux condi-
tions sanitaires en vigueur pour le sjour des 6trangers en territoire frangais.

4. Le Gouvernement portugais s'engage d prendre de son c6t6 toutes
mesures utiles pour simplifier les formalit~s et r~duire le nombre de documents
exig~s des membres des familles des travailleurs b6n~ficiaires du regroupement
familial.

5. L'Office est charg6 de 1'entr6e en France des families portugaises
en liaison avec la Junta.

6. La procedure d'exrcution du regroupement familial est prrcis~e A
l'annexe II du present Accord.

Article 16

Le recrutement de la main-d'0euvre saisonni~re portugaise A destination
de la France est organis6 selon les r~gles pr~vues i l'annexe III du present
Accord.

Article 17

Les effets personnels, les objets mobiliers en cours "d'usage et les outils
des travailleurs et de leur famille sont exempt~s des droits de douane A leur
entree en France et A leur sortie de France, sous reserve de l'application des
dispositions r~glementaires en vigueur.

Article 18

1. I1 est institu6 une commission mixte, compos~e de repr~sentants de
chaque pays, qui se r~unit i la demande de l'une ou l'autre des Parties
alternativement au Portugal et en France.
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Artigo 140

1. Os diferenda que vierem a ter lugar entre as entidades patronais
francesas e os trabalhadores portugueses sdo regulados pelas disposigies
aplicdveis aos trabalhadores franceses.

2. Nos limites das suas atribuir6es, os c6nsules portugueses prestam
assist~ncia aos trabalhadores portugueses em todos os diferenda.

Artigo 150

1. 0 Governo frances favorece a admissqo em Franga do c6njuge e
dos filhos menores (filhos de menos de 18 anos e filhas de menos de 21 anos)
dos trabalhadores permanentes em Franra.

2. A admissdo dos membros das familias dos trabalhadores portugueses
em Franga 6 subordinada A exist8ncia de um alojamento suficiente.

3. Os membros das familias portuguesas devem satisfazer As condi 6es
sanitdrias em vigor quanto A permandncia dos estrangeiros em territ6rio
frances.

4. 0 Governo portugues, por seu lado, obriga-se a tomar todas as
medidas fiteis no sentido de simplificar as formalidades e reduzir o nfimero
de documentos exigidos aos membros das familias dos trabalhadores bene-
ficidrios do reagrupamento familiar.

5. 0 « Office fica encarregado da entrada em Frana das familias
portuguesas, em ligaqAo corn a Junta.

6. 0 processo de execurdo do reagrupamento familiar consta do
Anexo II do presente Acordo.

Artigo 160

O recrutamento de mdo de obra estacional portuguesa corn destino
A Franra far-se-d de harmonia com as normas constantes do Anexo III
do presente Acordo.

Artigo 170

Os objectos de uso pessoal, os m6veis em uso e as ferramentas dos
trabalhadores e de sua familia sdo isentos de direitos alfandeg6.rios A sua
entrada em Franra e A sua saida de Franca, sob reserva da aplicardo das
disposiges regulamentares em vigor.

Artigo 180

1. t criada uma comissdo mista, composta de representantes de cada
pais, a qual se reune a pedido de qualquer das Partes alternadamente, em
Portugal e em Frana.
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2. Les reprdsentants peuvent se faire assister par des experts.

3. La Commission mixte a pour objet d'6tudier les difficultds que
pourrait soulever l'application du present accord, ainsi que les problmes
relatifs au recrutement et A. l'immigration des travailleurs portugais en
France.

4. Elle peut proposer la revision de l'Accord et de ses annexes.

Article 19

1. Le present Accord entre en vigueur A la date de sa signature.

2. I1 reste en vigueur pendant deux anndes et sera prorog6 par tacite
reconduction d'annde en annde A moins de ddnonciation trois mois avant la
date d'expiration.

FAIT A Lisbonne le 31 d6cembre 1963, en double exemplaire, en francais
et en portugais, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Rdpublique frangaise: de la Rdpublique portugaise:

[Signs] [Signd]

E. DE BEAUVERGER A. FRANCO NOGUEIRA

[SCEAU] [SCEAU]

ANNEXE I

PROC1tDURE DE RECRUTEMENT

Article 1

RECRUTEMENT ANONYME

Le recrutement anonyme est celui qui fait l'objet d'une demande numdrique
de travailleurs.

Le recrutement, la sdlection et l'acheminement vers la France s'effectuent selon
les r6gles suivantes:

1) Dans le cadre des communications visdes i 'article 2 de l'Accord, la Mission
de I'Office fait connaitre i la Junta, au moins une fois par semestre, le nombre
approximatif d'ouvriers sollicitds, rdpartis par professions.

I Les dispositions de la prdsente annexe ont t6 remplaces, A compter du 1 septembre 1971,
par celles de 'annexe I du Protocole du 29 juillet 1971 sur l'immigration et la situation sociale en
France des travailleurs portugais et de leurs families (voir p. 283 du present volume).
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2. Os representantes podem fazer-se-assistir por tdcnicos.

3. A Comissdo Mista tem por objecto estudar as dificuldades que a
aplicarao do presente Acordo vier a levantar, bern como os problemas
relativos ao recrutamento e i imigragdo dos trabalhadores portugueses em
Franga.

4. Ela pode propor a revisdo do Acordo e dos seus Anexos.

Artigo 190

1. 0 presente Acordo entra em vigor na data da sua assinatura.

2. Fica em vigor durante dois anos e sert prorrogado por tdcita
recondugao de ano para ano, salvo denfincia tres meses antes da data da
sua expiragdo.

FEITO em Lisboa, aos 31 de Dezembro de 1963, em duplo exemplar,
em frances e portugues, fazendo ambos os textos igual f6.

Pelo Governo Pelo Governo

da Repfiblica Francesa: da Repiiblica Portuguesa:

[Signed - Signe] [Signed - Signd]

E. DE BEAUVERGER A. FRANcO NOGUEIRA

ANEXO I I

PROCESSO DE RECRUTAMENTO

Artigo 1

RECRUTAMENTO AN6NIMO

Recrutamento an6nimo 6 o que 6 objecto de um pedido numrico de
trabalhadores.

0 recrutamento, a selecgo e o encaminhamento para a Franca fazem-se
segundo as seguintes normas:

1) No quadro das comunicarges previstas no artigo 20 do Acordo, a Missio
do << Office >> dd a conhecer A Junta, pelo menos uma vez por semestre, a nfimero
aproximado de trabalhadores solicitados, repartidos por profissoes.

I As from 1 September 1971, the provisions of this annex have been replaced by those of
annex I to the Protocol of 29 July 1971 concerning the immigration and social status of Portuguese
workers and their families in France (see p. 283 of this volume).

I Les dispositions de la pr~sente annexe ont 6t6 remplac6es, A compter du 1 " septembre 1971,
par celles de l'annexe I du Protocole du 29 juillet 1971 sur l'immigration et la situation sociale
en France des travailleurs portugais et de leurs families (voir p. 283 du present volume).
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Elle donne en m~me temps tous renseignements sur le caractre, le genre et
la durde du travail propos6, sur le salaire brut et le salaire net, sur les conditions
de travail, sur les possibilit6s d'h6bergement et d'alimentation des travailleurs,
ainsi que toutes autres informations utiles.

2) La limite d'fge est fix6e:
- pour les travailleurs agricoles, A 45 ans;
- pour les travailleurs des mines, A 35 ans;
- pour les travailleurs des autres cat6gories, A 40 ans.

Des d6rogations peuvent &re accorddes pour les travailleurs qui ont une valeur
professionnelle particulire ou qui ont une famille nombreuse compos6e d'enfants
iges de 5 b 20 ans.

3) Au cas oii la demande de main-d'ceuvre est accueillie favorablement, la
Junta le fait connaitre, dans le d~lai d'un mois, Z la Mission, de fagon aussi precise
que possible.

4) Les candidats sont pr6sent6s A l'Office par la Junta dans les locaux mis A
sa disposition ofi il est procdS A leur s6lection professionnelle.

I1 sera dtabli une liste des candidats ainsi retenus.

5) Les candidats retenus sont pourvus de leur passeport dans les d~lais les
plus rapides afin qu'ils puissent, dans toute la mesure possible, se prdsenter
au si6ge de la Mission dans les 45 jours qui suivent leur s6lection.

6) Les candidats pr6s6lectionn~s m6dicalement sont pr6sent6s par la Junta
pour le contr~le m6dical de l'Office au si6ge de la Mission.

Les crit6res m6dicaux auxquels les travailleurs doivent satisfaire sont commu-
niquds A la Junta.

7) Tout travailleur reconnu apte A l'dmigration regoit, au siege de la Mission,
apr~s l'avoir sign6, un contrat de travail 6tabli dans la forme pr6vue A l'article 5
de 'Accord.

Le contrat de travail, sign6 par l'employeur et vis6 par les autorit~s comp~tentes
du Minist~re du Travail frangais, comporte des indications aussi d~tailldes que
possible sur les conditions d'emploi, les travaux qui devront &re ex~cut6s, les
aptitudes particuli6res requises des int~ress~s.

8) Avant leur d6part, les travailleurs regoivent de la Junta et de la Mission de
'Office tous les renseignements n6cessaires sur leur voyage, le transfert de leurs

6conomies, la d61ivrance des autorisations de s6jour et de travail et l'6migration
de leurs families en France.

Article 2

RECRUTEMENT NOMINATIF

Le recrutement, la s6lection et l'acheminement vers la France s'effectuent selon
les r6gles suivantes:
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A Missio dd ao mesmo tempo todas as informag0es sobre o caricter, a natureza
e a durago do trabalho proposto, sobre o sahdrio liquido e o saldrio liquido, sobre
as condig0es de trabalho, sobre as possibilidades de alojamento e de alimentago
dos trabalhadores, bern como todas as outras informagaes itteis.

2) 0 limite de idade 6 fixado:

- para os trabalhadores agricolas, em 45 anos;
- para os trabalhadores das minas, em 35 anos;
- para os trabalhadores de outras categorias, em 40 anos.

Podem ser feitas excepgoes relativamente aos trabalhadores que tenham urn
valor profissional especial ou que tenham uma familia numerosa, composta de fihos
na idade de 5 a 20 anos.

3) No caso do pedido de mio de obra ser acolhido favorivelmente, a Junta
fd-lo conhecer, no prazo de um mes, A Missdo, de forma tio precisa quanto possivel.

4) Os candidatos sao apresentados ao (( Office > pela Junta, nos locais postos
A sua disposigio, onde se procederd A respectiva selecao profissional.

Elaborar-se-d uma lista dos candidatos assirn escolhidos.

5) Os candidatos escolhidos serao munidos dos seus passaportes, no mais
curto prazo, a fim de, na medida do possivel, poderem apresentar-se na sede da
Missao nos 45 dias que se seguem A respectiva selecgao.

6) Os candidatos prd-seleccionados m6dicamente sao apresentados pela Junta
na sede da Missao para efeitos de controle m6dico do ((Office >).

Os critdrios m6dicos a que os trabalhadores devem satisfazer sao comunicados
A Junta.

7) Todo o trabalhador reconhecido como apto para emigrar recebe, na sede
da Missao e depois de o ter assinado, um contrato de trabalho elaborado na forma
prevista no artigo 50 do Acordo.

O contrato de trabalho, assinado pelo patrao e visado pelas autoridades
competentes do Minist6rio do Trabalho frances, cont6m indicag6es tao detalhadas
quanto possivel sobre as condig6es de emprego, os trabalhos quie deverao ser
executados e as aptidoes especiais exigidas dos interessados.

8) Antes da sua partida, os trabalhadores recebem da Junta e da Missao do
(Office>> todas as informar6es necessdrias Acerca da sua viagem, transferencia

das suas economias, concessao de autorizagoes de permanencia e de trabalho, e
imigragao das respectivas familias em Franga.

Artigo 2

RECRUTAMENTO NOMINATIVO

O recrutamento, a selecrao e o encaminhamento para Frania fazem-se de acordo
corn as normas seguintes:
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1) La notification des demandes nominatives de travailleurs souscrites par les
employeurs est faite par l'Office simultan6ment aux travaileurs int~ress~s et 2 la
Junta.

En cas de ddsaccord la Junta en informe l'Office.

2) La pr6s~lection m~dicale, le contr6le mdical et l'acheminement sur le lieu
d'emploi sont effectu~s dans les m~mes conditions que pour la procedure anonyme.

Le travailleur regoit au siege de la Mission, apr~s l'avoir sign6, un contrat
de travail 6tabli dans la forme pr6vue A l'article 5 de l'Accord.

Ce contrat comporte, outre les noms et pr~noms du travailleur et de 1'employeur,
les conditions particuli~res du contrat, notamment la durde, le salaire et la
qualification.

DISPOSITIONS COMMUNES

Article 3

1) La Junta et l'Office prennent les mesures utiles pour faciliter dans les d~lais
les plus brefs le depart des travaileurs portugais.

2) Les autorit6s frangaises prennent toutes dispositions n6cessaires pour que
ces travailleurs trouvent en France le meilleur accueil notamment en ce qui concerne
les conditions de transport, de logement et d'assistance.

Article 4

1) Les frais d'examens m~dicaux effectu~s par les autorit6s portugaises, les
frais de voyage des candidats entre leur lieu de residence et les points du Portugal
oil sont pass6s ces examens, ainsi que leurs frais de nourriture et de logement durant
leur s6jour dans ces centres d'examen sont A la charge du Portugal.

2) Les frais de contrble m6dical et les frais de s~lection professionnelle effectu~s
par l'Office sont A la charge de la France.

3) Les frais de transport des travailleurs recrut6s entre leur point de d6part
au Portugal et leur lieu de travail en France sont h la charge de l'Offlce.

ANNEXE II

REGROUPEMENT FAMILIAL
DES TRAVAILLEURS PORTUGAIS PERMANENTS EN FRANCE

L'entr6e en France des familles portugaises a lieu dans les conditions suivantes:

1) Lorsque les autorit6s francaises comp~tentes ont d6cid6 de prendre en con-
siddration la demande de regroupement familial, le dossier est transmis h l'Office.
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1) A notificagio dos pedidos nominativos de trabalhadores subscritos pelas
entidades patronais 6 feita pelo <<Office >>, simultftneamente, aos trabalhadores
interessados e 2 Junta.

Em caso de desacordo, a Junta informa o (< Office >>.

2) A pr6-selecqdo m6dica, o controle m6dico e o encaminhamento para o lugar
de emprego, fazem-se nas mesmas condi96es que para o recutamento an6nimo.

0 trabalhador recebe, na sede da Missdo e depois de o ter assinado, um
contrato de trabalho elaborado na forma prevista no artigo 50 do Acordo.

Este contrato cont~m, alm dos nomes e apelidos do trabalhador e do patrio,
as condic6es especiais do contrato, designadamente, a duragdo, o salirio e a
qualificaclo.

DISPOSICOES COMUNS

Artigo 3

1) A Junta e o < Office >> tomam as medidas apropriadas para facilitar a
partida dos trabalhadores portugueses no mais curto prazo.

2) As autoridades francesas tomam todas as providencias necessdrias para
que estes trabalhadores encontrem em Franga o melhor acolhimento, particular-
mente, no que diz respeito As condig6es de transporte, alojamento e assistencia.

Artigo 4

1) As despesas com os exames mrdicos efectuados pelas autoridades portu-
guesas, as despesas de viagem dos candidatos entre o seu lugar de residencia e os
pontos de Portugal em que se realizarem estes exames, bem como as suas despesas
de alimentagao e de alojamento durante a sua permanencia naqueles centros de
exame, ficam a cargo de Portugal.

2) As despesas de controle medico e de seleccdo profissional efectuados pelo
« Office > ficam a cargo da Franga.

3) As despesas de transporte dos trabalhadores recrutados, entre o seu ponto
de partida em Portugal e o seu lugar de trabalho em Franca, ficam a cargo do
< Office >>.

ANEXO II

REAGRUPAMENTO FAMILIAR
DOS TRABALHADORES PORTUGUESES PERMANENTES EM FRANCA

A entrada em Franga das familias portuguesas tem lugar nas condigoes
seguintes:

1) Logo que as autoridades francesas competentes tiverem decidido tomar
em consideragdo o pedido de reagrupamento familiar, o processo 6 transmitido
ao ((Office .
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2) La Mission de l'Office au Portugal adresse A la Junta une notification des
dossiers de regroupement familial qu'elle reqoit. En meme temps, elle informe les
familles intdress~es de cette communication et leur fournit les renseignements
n6cessaires sur la proc6dure Ot suivre.

3) La Junta fait proc~der t un premier examen m6dical des families. Les crit6res
m6dicaux auxquels les families sont soumises sont communiqu6s t la Junta.

A l'issue du contrble m6dical d6finitif qui, en application de l'article 15 de
l'Accord, est effectu6 par l'Office et t ses frais, les visas d'entr~e en France sont
d6livrds gratuitement aux int6ress6s.

4) La Junta adopte toutes mesures appropri6es pour aider les familles et
faciliter leur 6migration dans le plus bref d6lai.

L'Office prend de son c6t6 toutes mesures appropries pour que l'immigration
des families se fasse dans les meilleures conditions mat6rielles et morales.

5) Les familles immigrant en France peuvent b6ndficer des oeuvres sociales
de tous organismes frangais habilitis dans ce domaine.

6) Toutes les autres modalitts pratiques d'acheminement des families sont
fix~es d'un commun accord entre l'Office et la Junta.

Ces deux organismes prennent 6galement toutes mesures utiles afin d'informer
les membres des families qui ont fait l'objet d'une demande de regroupement des
avantages que comporte la procddure r6guli6re d'introduction familiale et des
risques auxquels ils s'exposent en n'y recourant pas.

ANNEXE III

RECRUTEMENT DE TRAVAILLEURS SAISONNIERS

Article 1

Le travailleur saisonnier est celui qui, employ6 en France pour une p6riode
limit6e, toujours inf6rieure t un an, est titulaire d'un contrat de travail portant la
mention v saisonnier >.

Article 2

La s6lection et l'acheminement vers la France des travailleurs saisonniers sont
effectu6s conform6ment aux r6gles suivantes:

1) L'Office communique en temps opportun t la Junta les prdvisions approxi-
matives des besoins en main-d'euvre saisonni6re portugaise.

La Junta fait connaitre dans quelle mesure il lui est possible de satisfaire les
besoins ainsi exprim6s.

2) L'Office envoie At la Junta le programme des besoins, celui-ci pr6cisant,
pour chaque opdration, le nombre approximatif de travailleurs demand6s. I1 indique
les dates probables auxquelles les travailleurs devront avoir rejoint leur lieu d'emploi
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2) A Missdo do <(Officeo em Portugal dirige A Junta uma notificagdo dos
processos de reagrupamento familiar que receber. Ao mesmo tempo, a Missao
informa as familias interessadas kierca desta comunicagio e fornece-Ihe as in-
formagaes necessdrias sobre o que devem fazer.

3) A Junta fari proceder Ai realizagdo de um primeiro exame m6dico das
familias. Os crit6rios m6dicos a que as familias ficam submetidas sdo comunicados
Zt Junta.

Depois de feito o controle m6dico definitivo, o qual, nos termos do disposto
no artigo 15 do Acordo, 6 efectuado pelo ((Office >> e OL sua custa, sAo concedidos
gratuitamente aos interessados os vistos de entrada em Franca.

4) A Junta toma todas as medidas apropriadas para ajudar as familias e
facilitar a sua emigrar~o no mais curto prazo.

0 ((Office >>, por seu lado, toma todas as medidas apropriadas para que a
imigragao das familias se faga nas melhores condiq8es materiais e morais.

5) As familias imigradas em Franga podem beneficiar das obras sociais de
todos os organismos franceses habilitados neste dominio.

6) Todas as outras modalidades prdticas de encaminhamento das familias sio
fixadas de comum acordo entre a Junta e o (<Office >>.

Estes dois organismos tomam igualmente todas as medidas Ateis no sentido
de informar os membros das familias que tiverem sido objecto de um pedido de
reagrupamento hcerca das vantagens que adv~m da utilizagdo do processo regular
de introdugdo familiar em Franca e dos riscos que correm quando nio utilizarem
tal processo.

ANEXO III

RECRUTAMENTO DE TRABALHADORES ESTACIONAIS

Artigo 1

Trabalhador estacional 6 aquele que, empregado em Franga por um periodo
limitado, sempre inferior a um ano, 6 titular de um contrato de trabalho contendo
a menlo ( estacional o.

Artigo 2

A selecq~o e o encaminhamento para Franca dos trabalhadores estacionais
efectuam-se em conformidade corn as normas seguintes:

1) 0 «(Office >> comunica em tempo oportuno A Junta as previs6es aproxima-
das das necessidades de mdo de obra estacional portuguesa.

A Junta dd a conhecer em que medida lhe 6 possivel dar satisfagao hs
necessidades assim expressas.

2) 0 «(Office >> envia A Junta o programa das necessidades o qual mencionard,
para cada operago, o nfimero aproximado de trabalhadores pedidos. 0 « Office o
indica as datas provdveis em que os trabalhadores deverdo ter chegado ao lugar
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en France et donne des indications g~n~rales sur les salaires et les conditions de
travail.

3) La Junta fait connaitre b l'Office dans un d~lai de 21 jours, la r6partition
des travailleurs par profession. Elle pr6sente les candidats A l'Office dans les locaux
qu'elle d~signe ofi il est proc~d6 A la selection professionnelle.

Les candidats ainsi s~lectionn~s sont soumis A un contr6le medical dans les
conditions pr~vues A 'annexe I, article 1, paragraphe 6.

4) La Junta assure dans les d6lais les plus rapides l'acheminement des travaileurs
s6lectionn~s au siege de la Mission de l'Office.

5) Tout travailleur d6finitivement apte signe, au si6ge de la Mission, deux exem-
plaires du contrat de travail dont il garde un exemplaire en sa possession.

Si des modifications sont apport~es aux contrats-types en vigueur A la date
de la signature de l'Accord, elles seront notifi~es Ai la Junta pour que celle-ci puisse
faire connaitre les observations qu'elle jugera n~cessaires.

6) Les travailleurs saisonniers portugais ne doivent pas avoir, en principe,
moins de 18 ans et plus de 45 ans, Ai l'exception de certains travailleurs sp6cialement
qualifies du point de vue professionnel ou de ceux qui auraient des enfants dont
l'Age se situe entre 5 et 18 ans.

7) La notification des demandes nominatives de travailleurs saisonniers sous-
crites par les employeurs est faite par l'Office simultan6ment au travailleur intress6
et A la Junta.

La d~livrance des documents et l'acheminement des travailleurs b~n6ficiaires
de contrats nominatifs sont assures dans les conditions pr~vues pour les travailleurs
faisant l'objet de demandes num~riques.

Article 3

Le voyage et l'accueil des travailleurs saisonniers portugais s'effectuent con-
form6ment aux r6gles suivantes:

1) Avant leur d6part, les travailleurs portugais s6lectionn~s regoivent tous
renseignements utiles pour faciliter leur arrivde au lieu de destination, ainsi que
sur les conditions de transfert de leurs 6conomies et les conditions de travail et
de salaire.

2) Le travailleur saisonnier titulaire d'un contrat vis6 par le Minist6re frangais
du Travail entre en territoire frangais sous couvert du passeport portugais en cours
de validit6 d~livr6 par les autorit~s comp~tentes et revetu d'un visa frangais d'une
duroe au moins 6gale A celle du contrat de travail.

Pendant l'ex~cution du contrat, ce visa tient lieu de titre de s~jour.

3) Les frais de selection professionnelle et de contr6le m6dical au Portugal
et les frais de transport, d'h~bergement, de nourriture et d'accueil des travailleurs
recrut~s entre leur point de depart du Portugal et le lieu d'emploi en France, sont A
la charge de l'Office.
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de emprego em Franca e di indicagies gerais sobre os saidrios e as condi95es de
trabalho.

3) A Junta dd a conhecer ao (( Office )), no prazo de 21 dias, a repartigdo
dos trabalhadores por profissao. A Junta apresenta os candidatos ao (< Office
em locais que designard, onde se procederd A selecco profissional.

Os candidatos assim seleccionados sdo submetidos a um controle m6dico nas
condigoes previstas no parigrafo 6 do artigo 1 do Anexo I.

4) A Junta assegura, no mais curto prazo, o encaminhamento dos trabalhadores
seleccionados para a sede da Missdo do ( Office >.

5) 0 trabalhador considerado definitivamente apto assina, na sede da Missio,
dois exemplares do contrato de trabalho, um dos quais fica em poder do
trabalhador.

Se se fizerem modifica96es aos contratos-tipo em vigor na data da assinatura
do Acordo, tais modificagoes serdo notificadas A Junta para que esta possa dar a
conhecer as observag6es que julgar necessdrias.

6) Os trabalhadores estacionais portugueses n~o devem ter, em principio,
menos de 18 nem mais de 45 anos, corn excepgdo de certos trabalhadores
especialmente qualificados sob o ponto de vista profissional ou daqueles que
tiverem filhos de idade entre os 5 e os 18 anos.

7) A notificagio dos pedidos nominativos de trabalhadores estacionais subscri-
tos pelas entidades patronais 6 feita pelo < Office )), simultineamente, ao trabalhador
interessado e A Junta.

A obtengdo dos documentos e o encaminhamento dos trabalhadores benefi-
cidrios de contratos nominativos sdo assegurados nas condir3es previstas para
os trabalhadores que forem objecto de pedidos num6ricos.

Artigo 3

A viagem e a recepgao de trabalhadores estacionais portugueses efectua-se em
conformidade com as normas seguintes:

1) Antes da partida, os trabalhadores portugueses seleccionados recebern todas
as informac~es fiteis para facilitar a sua chegada ao lugar de destino, bem como
iicerca das condioes de transfer~ncia das suas economias e das condig6es de trabalho
e de saldrio.

2) 0 trabalhador estacional, titular de um contrato visado pelo Minist6rio do
Trabalho frances, entra em territ6rio frances portador de um passaporte portugu~s
vilido, emitido pelas autoridades competentes, munido dum visto frances de vali-
dade pelo menos igual ht do contrato de trabalho.

Durante a execuqdo do contrato, este visto serve de titulo de residencia.

3) As despesas com a selecco profissional e corn o controle m6dico em
Portugal, as despesas de transporte, de alojamento, de alimentagio e de receprdo
dos trabalhadores recrutados, entre o respectivo ponto de partida de Portugal
e o lugar de emprego em Franca, sdo por conta do <(Office >>.
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4) Les autorit6s comptentes portugaises et frangaises prennent, chacune en
ce qui les concerne, toutes dispositions utiles pour que les travailleurs saisonniers
trouvent, tant durant leur voyage que lors de leur r6ception et de leur sjour en
France, les meilleures conditions de transport et d'accueil.

Article 4

1) Les travailleurs saisonniers portugais sont r6mun6rds soit conform6ment aux
conventions collectives, soit A d6faut de celles-ci, conform6ment A la 16gislation
en vigueur applicable aux travailleurs franQais de la meme profession et de la m6me
qualification dans la m~me r6gion.

2) Les travailleurs saisonniers portugais b6n6ficient des dispositions pr6vues
en leur faveur par les conventions de s6curit6 sociale en vigueur.

Article 5

Les diff6rends pouvant s'61ever entre employeurs et travailleurs saisonniers
portugais sont r6gl6s suivant la proc6dure g6n6rale applicable aux travaileurs
frangais.
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4) As autoridades competentes, portuguesas e francesas, tomam, cada uma
no que Ihe compete, todas as disposigoes idteis para que os trabalhadores estacionais
encontrem, tanto durante a sua viagem como por ocasido da sua recepgo e
permanencia em Franra, as melhores condir6es de transporte e de acolhimento.

Artigo 4

1) Os trabalhadores estacionais portugueses sdo remunerados de acordo corn
os contratos colectivos e, na falta destes, em conformidade corn a legislagao em
vigor aplicivel aos trabalhadores franceses da mesma profissdo e da mesma qualifi-
cacio na mesma regiao.

2) Os trabalhadores estacionais portugueses beneficiam das disposig6es pre-
vistas em seu favor nas convengbes de seguranga social em vigor.

Artigo 5

Os diferenda que eventualmente se levantarem entre patr6es e trabalhadores
estacionais portugueses serdo regulados nos termos das disposig6es gerais apliciveis
aos trabalhadores franceses.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT 1 BETWEEN THE FRENCH GOVERNMENT
AND THE PORTUGUESE GOVERNMENT CONCERNING
THE MIGRATION, RECRUITMENT AND EMPLOY-
MENT OF PORTUGUESE WORKERS IN FRANCE

The Government of the French Republic and
The Government of the Portuguese Republic,
Having regard to the bonds of friendship between the two countries,
Recognizing that it is in their common interest and in the interest of

migrant workers to regulate the latter's recruitment and placement, have agreed
as follows:

Article 1

1. The competent agencies for the recruitment of workers and their
immigration into France shall be:
- on the Portuguese side, the Emigration Board (Junta da Emigragio)

(referred to simply as "the Board ");
- on the French side, the National Immigration Bureau (Office national

d'immigration) (referred to simply as "the Bureau ").
2. To that end, the Bureau shall establish in Portugal an official

mission which shall collaborate with the Portuguese authorities.

Article 2

1. The Bureau shall transmit to the Board, at least once every six
months, an estimate of requirements in respect of Portuguese workers,
classified by branch of economic activity, category and occupation.

2. The Board for its part shall inform the Bureau as soon as possible
of the availability of workers wishing to work in France.

Article 3

1. The Bureau shall supply the Board with all such information on
the general conditions of remuneration and work and on living conditions as
may be of concern to the said workers, particularly with regard to the right
to work and to social security.

I Came into force on 31 December 1963 by signature, in accordance with article 19.
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2. It shall in particular supply all details on remuneration, the average
working hours in the various economic activities, the amounts withheld
from wages for social security, as well as all information on prices, the cost
of living in general and on the conditions for the transfer of the workers'
savings.

3. This information shall be brought up to date as and when necessary.

Article 4

Portuguese workers wishing to work in France shall be recruited in
accordance with the rules laid down in annex I to this Agreement.

Article 5

1. Portuguese nationals coming to work in France shall be given a
contract of employment certified by the services of the French Ministry of
Labour.

That contract, written in French and accompanied by a Portuguese
translation, certified as a true rendering of the French text, shall be based
on the model contract in force at the time of signature of this Agreement.

The Board shall be notified of any amendments which it is proposed to
make to the model contract so that it may comment thereon.

2. Portuguese workers, and members of their families who accompany
or join them, shall enter French territory under a valid Portuguese passport
issued by the competent authorities and bearing a French visa. The visa shall
be free of charge.

3. The competent French authorities shall facilitate the acquisition of
residence and work documents for the workers recruited under this Agreement.

4. The above provisions relating to entry and residence shall be appli-
cable subject to the legislative or statutory provisions concerning the
maintenance of public policy, the security of the State and public health.

Article 6

Representatives of the French employers approved by the Bureau may,
where appropriate, participate in the occupational evaluation of applicants
for emigration, by arrangement with the Board.

Article 7

1. Portuguese workers in France must receive, for equal work, remune-
ration equal to that of French nationals employed in the same occupation
and in the same area.
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2. Portuguese workers in France shall enjoy full equality of treatment
with French nationals as regards the implementation of laws, regulations
and custom governing occupational safety, health and working conditions.

Article 8

Where, for good and sufficient cause, a recruited worker is turned down
by his French employers, or where a contract is terminated for reasons beyond
the worker's control, the French Labour Offices shall endeavour to offer
the worker concerned employment corresponding to his skills.

Article 9

Portuguese workers resident in France shall be subject, for social secu-
rity purposes, to the provisions laid down for them in the conventions in
force between France and Portugal.

Article 10

Portuguese workers in France shall be subject to the French tax system
particularly with regard to taxes on income from work.

Article 11

Portuguese workers may transfer their savings to Portugal in accordance
with the exchange provisions in force in France at the time the transfer is
made.

Article 12

The French authorities shall take the necessary steps to ensure that
Portuguese workers are made as welcome as possible in France and to faci-
litate their settling in. They shall encourage French employers and French
private organizations to follow suit.

Article 13

1. Access to public vocational training centres under the authority of
the French Government shall be open to Portuguese permanent workers and
the members of their families.

2. Admission to the centres shall be granted under France's guidance
and employment policy on the same conditions as for French nationals and to
the extent compatible with the number of places available. Portuguese workers
shall be entitled to the same benefits in the centres as are granted to French
workers.
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Article 14

1. Any disputes that may arise between French employers and Portu-
guese workers shall be settled according to the procedure applicable to French
workers.

2. Within the limits of their authority, Portuguese consuls shall assist
Portuguese workers in all disputes.

Article 15

1. The French Government shall encourage the admission to France
of the spouse and minor children (sons under 18 years and daughters under
21 years of age) of year-round workers in France.

2. The admission to France of members of the families of Portuguese
workers shall be conditional on the existence of adequate accommodation.

3. Members of Portuguese families must satisfy the health requirements
in force for the residence of aliens in French territory.

4. The Portuguese Government for its part shall undertake to make all
necessary arrangements to simplify formalities and reduce the number of
documents required of members of the families of workers who are going to
join the latter.

5. The Bureau shall be responsible for the entry into France of the
Portuguese families, in liaison with the Board.

6. Details on the procedure for the reuniting of families are given in
annex II to this Agreement.

Article 16

The recruitment of Portuguese seasonal workers coming to France shall
be organized in accordance with the rules laid down in annex III to this
Agreement.

Article 17

The personal effects, household effects in use and tools of the workers
and their families shall be exempt from customs duties on entry into and
departure from France subject to the statutory provisions in force.

Article 18

1. There shall be established a Joint Commission, composed of repre-
sentatives of each country, which shall meet at the request of either Party
in Portugal and in France alternately.
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2. The representatives may be assisted by experts.

3. The Joint Commission shall deal with any difficulties that may arise
from the implementation of this Agreement as well as problems relating to
the recruitment and immigration of Portuguese workers.

4. It may propose the revision of the Agreement and its annexes.

Article 19

1. This Agreement shall enter into force on the date of its signature.

2. It shall remain in force for two years and shall be automatically
extended from year to year unless it is denounced three months before the
date of expiry.

DoNE at Lisbon, on 31 December 1963, in duplicate, in French and
Portuguese, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the Portuguese Republic:

[Signed] [Signed]

E. DE BEAUVERGER A. FRANCO NOGUEIRA

[SEAL] [SEAL]

ANNEX I

RECRUITMENT PROCEDURE

Article 1

OPEN RECRUITMENT

Open recruitment means the recruitment of a stated number of workers.
Recruitment, selection and transfer to France shall be effected in accordance

with the following rules:

(1) As part of the data referred to in article 2 of the Agreement, the mission
of the Bureau shall inform the Board, at least once every six months, of the
approximate number of workers requested, classified by occupation.

It shall at the same time give all information on the nature, type and duration
of the proposed employment, gross and net remuneration, the conditions of work,
the facilities for housing and feeding the workers, and any other useful information.

I As from 1 September 1971, the provisions of this annex have been replaced by those of
annex I to the Protocol of 29 July 1971 concerning the immigration and social status of
Portuguese workers and their families in France (see p. 283 of this volume).
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(2) The age-limit shall be fixed
- In the case of agricultural workers, at 45 years;
- In the case of mine workers, at 35 years;
- In the case of other categories of workers, at 40 years.

Exceptions may be made in the case of workers who have special skills or
-workers with large families consisting of children between the ages of 5 and 20.

(3) If the response to the request for workers is favourable, the Board shall
so inform the mission, within one month, in as precise a fashion as possible.

(4) Applicants shall be proposed to the Bureau by the Board in the premises
placed at its disposal, where their occupational selection shall take place.

A list of the applicants thus slected shall be drawn up.

(5) The selected applicants shall be provided with a passport as soon as
possible so that, so far as possible, they may present themselves at the premises of
the mission within 45 days following their selection.

(6) Applicants who have passed the initial medical examination shall be sent
by the Board for the corroborative medical examination of the Bureau at the
premises of the mission.

The medical requirements which the workers must satisfy shall be communi-
cated to the Board.

(7) Every worker found to be fit for emigration shall receive at the premises
of the mission and after signing it, a contract of employment drawn up in the
manner prescribed in article 5 of the Agreement.

The contract of employment, signed by the employer and certified by the com-
petent authorities of the French Ministry of Labour, shall include the fullest
possible particulars of the terms of employment, the work to be done and the
special skills required of the workers concerned.

(8) Before their departure, workers shall receive from the Board and the
mission of the Agency all necessary information concerning their travel, the
transfer of their savings, the issuance of residence and work permits and the
emigration of their families to France.

Article 2

INDIVIDUAL RECRUITMENT

Recruitment, selection and travel to France shall be effected in accordance
with the following rules:

(1) Individual requests from employers shall be transmitted by the Bureau to
the workers concerned and to the Board concurrently.

In case of disagreement the Board shall inform the Bureau.

(2) The initial and corroborative medical examinations and travel to the
place of employment shall be effected in the same manner as for open recruitment.

The worker shall receive, at the premises of the mission and after signing it,
a contract of employment drawn up in the manner prescribed in article 5 of the
Agreement.

N* 11553



280 United Nations - Treaty Series 1972

In addition to the surnames and given names of the worker and the employer,
the contract shall specify any special conditions attaching to the contract,
particularly its duration, the remuneration and the relevant skills.

GENERAL PROVISIONS

Article 3

(1) The Board and the Bureau shall take the necessary action to facilitate the
earliest possible departure of Portuguese workers.

(2) The French authorities shall take all necessary steps to ensure that
workers are made welcome in France, particularly as regards transport, accommo-
dation and assistance.

Article 4

(1) The costs of the medical examinations carried out by the Portuguese
authorities, of applicants' travel from their place of residence to the places in
Portugal where such examinations are held, and of their board and lodging while
at these examination centres shall be borne by Portugal.

(2) The costs of the corroborative medical examination and of occupational
selection incurred by the Bureau shall be borne by France.

(3) The costs of travel of recruited workers from their point of departure in
Portugal to their place of employment in France shall be borne by the Bureau.

ANNEX II

REUNITING THE FAMILIES
OF YEAR-ROUND PORTUGUESE WORKERS IN FRANCE

The procedure for the entry into France of Portuguese families shall be as

follows:

(1) When the competent French authorities have decided to consider an
application for the reuniting of a family, the file shall be transmitted to the Bureau.

(2) The mission of the Bureau in Portugal shall notify the Board of any files
on the reuniting of families which it may receive. At the same time, it shall inform
the families concerned of such notification and shall supply them with the necessary
information on the procedure to be followed.

(3) The Board shall arrange for an initial medical examination of the families.
The medical requirements to which the families shall be subject shall be commu-
nicated to the Board.

At the conclusion of the final corroborative medical examination, which shall
be carried out and paid for by the Bureau under article 15 of the Agreement, the
visas for entry into France shall be issued free of charge to those concerned.
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(4) The Board shall take all appropriate steps to assist the families and to
facilitate their emigration in the shortest possible time.

The Bureau for its part, shall take all appropriate steps to ensure that the
immigration of the families takes place in the best possible material and moral
conditions.

(5) Families immigrating into France may avail themselves of the welfare
facilities of any French agencies authorized for the purpose.

(6) All other practical procedures pertaining to the movement of families
shall be established by mutual agreement between the Bureau and the Board.

The two bodies shall also take all necessary steps to inform members of
families, for whom an application for reuniting has been made, of the advantages
of the regular procedure for the admission of families and of the risks which they run
by not following that procedure.

ANNEX III

RECRUITMENT OF SEASONAL WORKERS

Article 1

A seasonal worker is a person who, being employed in France for a limited
period, always less than one year, holds a contract of employment bearing the
word "seasonal ".

Article 2

The selection and travel to France of seasonal workers shall be effected in
accordance with the following rules:

(1) The Bureau shall inform the Board in good time of the estimated require-
ments in respect of Portuguese seasonal workers.

The Board shall state the extent to which it can satisfy these requirements.

(2) The Bureau shall send the Board the schedule of requirements, which shall
specify, for each operation, the approximate number of workers requested. It
shall state the probable dates on which the workers should have reached their place
of employment in France and shall give general information on remuneration and
working conditions.

(3) The Board shall inform the Bureau within a period of 21 days of the
classification of workers by occupation. It shall propose applicants to the Bureau
in premises which the Board shall designate, where occupational selection shall take
place.

Applicants thus selected shall undergo a corroborative medical examination in
the manner prescribed in annex I, article 1, paragraph 6.

(4) The Board shall arrange for the prompt dispatch of the selected workers
to the premises of the Bureau's mission.

N- 11553



282 United Nations - Treaty Series 1972

(5) All workers found to be fit shall, at the premises of the mission, sign two copies
of the contract of employment, one copy of which they shall keep in their possession.

If changes are made to the model contracts in force at the date of signature
of the Agreement, they shall be notified to the Board so that the latter may make
any comments it may deem necessary.

(6) Portuguese seasonal workers must not in principle be less than 18 or more
than 45 years old, with the exception of certain workers who have special
occupational skills or those who have children between 5 and 18 years of age.

(7) Requests made by employers for specific seasonal workers shall be notified
by the Bureau at the same time to the worker concerned and to the Board.

The issuance of documents and the dispatch of workers holding contracts
under the individual recruitment procedure shall be effected in the manner prescribed
for open recruitment.

Article 3

The travel and reception of Portuguese seasonal workers shall be effected in
accordance with the following rules:

(1) Prior to departure, selected Portuguese workers shall be given any infor-
mation that will facilitate their arrival at their destination and on conditions for
transferring their savings and on conditions of work and remuneration.

(2) Seasonal workers holding contracts certified by the French Ministry of
Labour shall enter French territory under a valid Portuguese passport issued by
the competent authorities and bearing a French visa for a period at least equal
to that of the contract of employment.

During the term of the contract, the visa shall serve as a residence permit.

(3) The costs of occupational selection and of corroborative medical exami-
nation in Portugal and the costs of transport, lodging, board and reception of
the recruited workers from their point of departure from Portugal to their place of
employment in France shall be borne by the Bureau.

(4) The competent French and Portuguese authorities shall, each in so far as
concerns them, make the necessary arrangements to ensure that seasonal workers,
during their journey, reception and stay in France, are given the best possible
facilities as regards transport and reception.

Article 4

(1) Portuguese seasonal workers shall be paid either in accordance with the
collective agreements or, failing these, in accordance with the legislation applying
to French workers of the same occupation and skills in the same area.

(2) Portuguese seasonal workers shall benefit from the provisions laid down for
them in the social security conventions in force.

Article 5

Any disputes that may arise between employers and Portuguese seasonal wor-
kers shall be settled according to the general procedure applicable to French workers.
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PROTOCOLE 1 SUR L'IMMIGRATION ET LA SITUATION
SOCIALE EN FRANCE DES TRAVAILLEURS PORTU-
GAIS ET DE LEURS FAMILLES

Le Gouvernement frangais et le Gouvernement portugais,
Conscients de l'importance que rev~tent les probl~mes de l'immigration

des travailleurs portugais en France;
D6sireux de normaliser leurs relations dans ce domaine, conform6ment

A l'int6rt des deux pays et A celui des travailleurs et de leurs families,

Sont convenus de ce qui suit:

1. Les deux Gouvernements conviennent de fixer A 65000 le nombre de
travailleurs portugais qui pourront venir annuellement en France pour y
occuper un emploi.

2. Ils conviennent simultan6ment que le recrutement au Portugal et
l'introduction des travailleurs portugais en France se feront dans le cadre des
proc6dures r6guli~res convenues entre les deux Gouvernements.

3. En ce qui concerne le point 2 ci-dessus, une peiode de transition
d'une ann6e est pr6vue pendant laquelle:
a) Les autoritds portugaises acc616reront en ce qui les concerne les formalit6s

permettant le recrutement par les proc6dures r6gulires convenues entre
les deux Gouvernements de travailleurs portugais A destination de la
France, selon les termes de l'annexe I.

Corr6lativement, les autorit6s frangaises favoriseront au maximum et
d~s le d6but de ladite p6riode le plein d6veloppement de l'immigration par
les proc6dures r6gulires, notamment par la transmission ' la Mission
de l'Office national d'immigration au Portugal du plus grand nombre
possible d'offres d'emploi 6manant des employeurs frangais et l'adoption
en tant que de besoin de dispositions compl6mentaires.

b) De toute fagon, les autorit6s frangaises feront en sorte que le chiffre total
annuel des travailleurs portugais pr6vu au point 1, une fois atteint, ne soit
pas d6pass6.

Si, avant la fin de la p6riode ci-dessus mentionn6e, l'une des Parties
l'estime n6cessaire, un contact sera pris entre les deux Gouvernements

I Entr6 en vigueur le 1
l r septembre 1971, conform6ment A ses dispositions.
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[PORTuGUESE TEX - TExTE PORTUGAIS]

PROTOCOLO SOBRE A IMIGRAQAO E SITUA(;AO SOCIAL,
EM FRANQA, DOS TRABALHADORES PORTUGUESES
E SUAS FAMILIAS

0 Governo portugues e o Govemo frances,
Conscientes da importAncia de que se revestem os problemas da

emigragdo dos trabalhadores portugueses para Franca,
Desejando normalizar as suas rela96es neste campo, de acordo con os

interesses dos dois paises, dos trabalhadores e suas familias.

Acordaram o seguinte:

1) Os dois Governos concordam em fixar em 65.000 o nfimero de
trabalhadores portugueses que poderdo entrar en Franca anualmente para
ali ocuparem um emprego.

2) Concordam simultfineamento em que o recrutamente em Portugal
de trabalhadores portugueses e o entrada dos mesmos em Franga serdo
levados a efeito em conformidade com o esquema de formalidades regulares
acordadas entre es dois Governos.

3) No que diz respeito A alinea 2), preve-se um periodo de transigdo
de um ano, durante o qual:
a) as autoridades portuguesas apresserdo, no que delas depender, as

formalidades que permitam o recrutamento, pelos processes regulares
acordades entro os deis Governos, de trabalhadores portugueses desti-
nados a Franca, segundo es termos de Anexo I.

Correlativamente, as autoridades francesas favorecerdo ao mAximo, e
desde o inicio de dito periodo, o pleno desenvolvimento da imigrago
pelos processes regulares, nomeadamente pela transmissao A missao de
<Office National d'Immigration >> em Portugal de maior nimero possivel
de ofertas de emprego provenientes de entidades patronais francesas, e
pela adepqAo, sempre que necess6.rio, de medidas complementares.

b) de qualquer forma, as autoridades francesas velardo por que o ntimero
total anual de trabalhadores portugueses previsto na alinea 1), uma vez
atingido, ndo seja ultrapassado.

Se, antes do fim do periodo acima mencionado, uma das partes o
considerar necessdrio, estabelecer-se-do contactos entre os dois Governos
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pour decider de la n6cessit6 6ventuelle d'une prorogation de la p~riode de
transition ou meme de la revision des obligations contract6es.

4. A l'issue d'une premiere p~riode de six mois, et chaque annie par la
suite, une commission mixte se r6unira pour examiner les r6sultats obtenus et
soumettre 6ventuellement des propositions aux deux Gouvernements.

5. Dans un esprit de cooperation entre les deux Gouvernements, le
Gouvernement frangais intensifiera son action sociale en faveur des tra-
vailleurs portugais et de leurs families, notamment en mati~re de logement.

6. Les deux Gouvernements sont conscients de l'importance des ques-
tions de formation professionnelle pour la promotion sociale des travailleurs
portugais en France. Le Gouvernement frangais favorisera notamment
l'augmentation du nombre de travailleurs portugais admis en France dans
les centres de formation professionnelle. Le d6veloppement de cette action
sera suivi par la commission mixte pr6vue au point 4 ci-dessus.

7. Dans le cadre d'un examen cas par cas, le Gouvernement frangais
est dispos6 A 6tudier avec la plus grande bienveillance les demandes qui lui
seront adress6es en vue de l'organisation par les autorit6s portugaises, en
dehors des heures normales de classe, de cours de langue et de civilisation
portugaises dans les 6coles publiques francaises.

Les dispositions du pr6sent Protocole prendront effet le 1er septembre
1971.

FAIT A Lisbonne, le 29 juillet 1971, en double exemplaire, en langues
frangaise et portugaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique frangaise: de 1'tat portugais:

[Signd] [Signd]

JACQUES W. Tns Rui PATRICIO

[SCEAU] [SCEAU]
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para decidir da eventual necessidade de prorregagdo de periodo de
transicio, ou mesmo da revisdo das obrigag6es acordadas.

4) No fim do um primeiro periodo de seis meses e, em seguida, todos
os anos, reunir-se-d uma comissao mista para examinar os resultados obtidos
e submeter eventualmente propostas aos deis Governos.

5) Dentro do espirito de cooperagdo existente entre os dois Governos,
o Governo frances intensificard a sua ac9do social em favor dos trabalhadores
portuguesas e suas familias, nomeadamente no que se refere a quest6es de
alejamente.

6) Os deis Governos estdo conscientes da import&ncia das quest~es
de formacdo profissional na promogdo social dos trabalhadores portugueses
em Franca. 0 Governo frances favorecerd nomeadamente o aumento de
mimero de trabalhadores portugueses admitidos em Franca nos centres de
formacdo profissional. A comissdo mista prevista na alinea 4) acompanhar,
o desenvolvimento de tal iniciativa.

7) No Ambito de uma apreciaco caso per caso, o Governo francds
estd disposto a estudar com a maior benevolencia es pedidos que Ihe forem
feitos com vista a organizag~o, pelas autoridades portuguesas, fora as
horas normais de ensino, de cursos de lingua e civilizardo portuguesas nas
escolas pfiblicas francesas.

As disposiri6es de presente Protocolo entrardo em vigor em 1 de
Setembre de 1971.

FEITO em Lisboa, em dois exemplares, em portugues e em frances,
fazendo ambos os textos igualmente f6 em 29 de Julho de 1971.

Pelo Governo Portugu~s: Pelo Governo Frances:

[Signed - Signdj] [Signed - Signj]

Rui PATRICIO JACQUES W. TINt
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ANNEXE I

TITRE I0r

RECRUTEMENT ANONYME

Article j e "

La Mission frangaise remet chaque mois au Secr6tariat national de J'6mi-
gration des indications pr6visionnelles relatives aux besoins de 1'6conomie frangaise
en main-d'oeuvre portugaise. Les informations doivent notamment porter sur les
branches d'activit6, les professions et les cat6gories pour lesquelles des recrutements
peuvent 8tre envisag6s, les salaires moyens, les charges sociales, les conditions de
travail, les conditions de logement, le cofit de la vie.

Article 2

Le Secr6tariat national de l'6migration, en r6ponse A cette communication,
fait savoir A la Mission frangaise la suite qu'il lui parait possible de donner A ces
pr6visions.

Article 3

La Mission francaise fait connaitre aux autorit6s comp~tentes portugaises le
contenu des offres d'emploi sous la forme d'un tableau de bord comportant des
renseignements pr6cis relatifs au nombre des offres, A la nature ou genre et h la
dur6e du travail, au niveau du salaire, aux conditions de logement et d'alimen-
tation. Les particularit6s propres A certaines demandes telles que les possibilitds de
promotion, les limites d'Age, les conditions d'ex6cution du travail seront 6galement
spdcifi6es.

Un ordre de priorit6 6ventuel entre les demandes pourra &re indiqu6.

Article 4

La limite d'Age est fix(e:
- Pour les travailleurs agricoles, it quarante-cinq ans;
- Pour les travailleurs des mines, A trente-cinq ans;
- Pour les travailleurs des autres categories, A quarante ans.

Des d~rogations peuvent &re accord6es pour les travailleurs qui ont une valeur
professionnelle particuli6re ou qui ont une famille nombreuse compos6e d'enfants
Ag6s de cinq h vingt ans.

Article 5

Le Secretariat national de 1'6migration d6signe, dans un d6lai de quarante-
huit heures A partir de la communication vis6e A l'article 3, les locaux oil la
Mission de l'Office national d'immigration peut proc~der A la s6lection des
travailleurs.
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ANEXOI

TITULO I

RECRUTAMENTO ANONIMO

Artigo 1

A Missqo francesa enviard todos os meses ao Secretariado Nacional da
Emigragdo estimativas relativas as necessidades que a economia francesa tiver
de mdo-de-obra portuguesa. As informar,6es devem incidir nomeadamente sobre
os ramos de actividade, profissoes e categorias em relaqqo aos quais sejam de
encarar recrutamentos, saldrios m6dios, encargos sociais, condi963es de trabalho,
condig6es de alojamento e custo de vida.

Artigo 2

O Secretariado Nacional da Emigrago, em resposta aquela comunicagao,
transmitiri at Missdo francesa o seguimento que julgar possivel dar As referidas
estimativas.

Artigo 3

A Missfo francesa dard conhecimento As autoridades portuguesas competentes
do teor das ofertas de emprego mediante a elaboragdo de um mapa contendo
informag~es precisas relativas ao numero de ofertas, natureza ou g6nero e duracdo
de trabalho, nivel de saldrio, candigoes de alojamento e alimentagdo. Os detalhes
inerentes a certos pedidos, tais como as possibilidades de promogio, os limites
de idade e as condigoes de execuiao do trabalho serdo igualmente especificados.

Poder-se-i indicar uma ordem de prioridade eventual entre os pedidos.

Artigo 4

Os limites de idade sdo fixados em:
- 45 anos, para os trabalhadores agricolas;
- 35 anos, para os trabalhadores de minas;
- 40 anos, para os trabalhadores de outras categorias.

Podem abrir excespr,6es para os trabalhadores de valor profissional especial
ou de familia numerosa composta de filhos entre os 5 e os 20 anos.

Artigo 5

O Secretariado Nacional da Emigragdo designari, dentro de 48 horas a partir
da comunicagao referida no Artigo 3, locais onde a Missao da O.N.I. possa proceder
a selecpo dos trabalhadores.
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La silection m~dicale est assure en m~me temps que la selection profession-
nelle, en fonction des possibilit~s locales.

Les crit~res m~dicaux sont communiqu6s au Secretariat national de l'6mi-
gration.

Article 6

D~s reception de la communication pr~vue A l'article pr&c6dent, la Mission
frangaise convient avec les autorit~s portugaises comp6tentes de la date retenue pour
la selection des travailleurs. Elle indique en m~me temps le rythme de selection
journali~re.

Cette s~lection devra d~buter dans un d~lai de huit jours hi compter de la
date de la communication susvis6e, sauf si un d~lai plus court est indiqu6 par les
autorit~s portugaises.

Article 7

Les travailleurs d~clar~s aptes lors de la selection professionnelle et m6dicale
regoivent un certificat d'aptitude.

D'autre part, une liste des candidats retenus est remise au jour le jour aux
autorit~s portugaises comp~tentes.

Le Secretariat national de l'6migration communique A la Mission frangaise la
liste des travailleurs munis de leur passeport.

Article 8

Les autorit~s portugaises r6alisent la totalit6 des op6rations qui leur incombent,
jusqu'A l'attribution du passeport inclus, dans un d~lai de vingt et un jours A
compter de la reception du tableau de bord mentionn6 A 'article 3.

La d~livrance des passeports se realise dans les dix jours a compter de l'6ta-
blissement de la liste d'aptitude mentionn~e h 'article 7, d~s lors que les autoritds
portugaises auront prdsent6 les candidats selon le rythme moyen de s6lection
journalire signal6 par la Mission frangaise conform~ment aux dispositions de
'article 6.

Article 9

Les travailleurs pourvus de leur passeport sont convoqu6s par la Mission
frangaise. Ils y regoivent, apr~s l'avoir sign6, leur contrat de travail.

Le contrat de travail, sign6 par l'employeur et vis6 par les autorit~s comp6-
tentes du Ministdre du Travail franiais, comporte des indications aussi d~taill~es que
possible sur les conditions d'emploi, les travaux qui devront 8tre executes, les
aptitudes particulidres requises des intress~s.

Apr~s signature des contrats et ant~rieurement i leur remise aux intdress~s,
les autorit~s portugaises pourront, dans les services m~mes de la Mission, en
prendre connaissance et donner 6ventuellement aux travailleurs des 6claircissements
compl~mentaires. Cette intervention ne devra pas avoir pour effet de retarder
l'acheminement des travailleurs.

Article 10

Avant leur depart, les travailleurs regoivent de la Mission francaise et du
Secretariat national de l'6migration tous les renseignements n~cessaires sur leur
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A selec9io m~dica seri assegurada ao mesmo tempo que a profissional, em
fungdo das possibilidades locais.

Os crit~rios medicos serao comunicados ao Secretariado Nacional da Emigrago.

Artigo 6

Logo ap6s a recepqdo da comunicagdo prevista no artigo precedente, a
Missdo francesa combinari corn as autoridades portuguesas competentes a data a
fixar para a selecq~o dos trabalhadores. Indicard, ae mesmo tempo, o ritmo de
selecro didria.

Esta selecrdo deveri comegar dentro de oito dias a partir da data da
comunicagdo atrds mencionada, salvo se f6r indicado um periodo mais curto
pelas autoridades portuguesas.

Artigo 7

Os trabalhadores declarados aptos quando da selecdo profissional e m~dica
receberdo urn certificado de aptido.

Por outro lado, serd enviada diariamente As autoridades portuguesas compe-
tentes uma lista dos candidatos escolhidos.

O Secretariado Nacional da Emigrago comunicard A Missdo francesa a
lista dos trabalhadores munidos de passaporte.

Artigo 8

As autoridades portuguesas realizardo todas as operables que Ihes compe-
tirem, incluindo a concessdo de passaporte, dentro de urn periodo de 21 dias a
partir da recepro do mapa mencionado no artigo 3.

A concessdo dos passaportes realizar-se-d nos dez dias seguintes ao da
elaborago da lista de aptid6es mencionada no artigo 7, desde que as autoridades
portuguesas apresentem os candidatos segundo o ritmo m~dio de selecgo didria
indicado pela Missdo francesa, de acordo corn as disposic3es do artigo 6.

Artigo 9

Os trabalhadores munidos de passaporte serAo convocados pela Missdo francesa,
onde receberdo os seus respectivos contratos de trabalho, depois de os terem assinado.

O contrato de trabalho, assinado pelas entidades patronais e visado pelas
autoridades competentes do Minist~rio do Trabalho frances, conterd indicar5es
tdo detalhadas quanto possivel sobre as condires de emprego, os trabalhos que
deverdo ser executados, e as aptid6es especiais exigidas dos interessados.

Ap6s a assinatura dos contratos, e antes da sua entrega aos interessados, as
autoridades portuguesas poderdo, nas pr6prias instalar3es da Missdo, tomar deles
conhecimento e dar eventualmente aos trabalhadores esclarecimentos comple-
mentares. Esta intervenqo ndo deverd envolver quaisquer atrazes no encami-
nhamento dos trabalhadores.

Artigo 10
Antes da partida, os trabalhadores receberdo da Missdo francesa e do Secre-

tariado Nacional da EmigraqAo todas as informagaes necessirias sobre a sua viagem,
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voyage, le transfert de leurs dconomies, la d~livrance des autorisations de s6jour et
de travail et l'6migration de leurs families en France.

TITRE II

RECRUTEMENT NOMINATIF

Le recrutement, la selection et l'acheminement vers la France s'effectuent selon
les normes suivantes:

Article 1e"

La notification des demandes nominatives de travailleurs souscrites par les
employeurs frangais est faite par la Mission frangaise simultan6ment aux travailleurs
int~ress~s et au Secretariat national de 1'6migration.

Le Secretariat informe la Mission francaise des cas individuels oit il s'oppose A
l'dmigration d'un travaileur nommdment demand6.

Article 2

Le contr6le m6dical et l'acheminement vers le lieu d'emploi en France sont
assures dans les mimes conditions que pour la proc6dure anonyme.

Le travailleurs regoit dans les services de la Mission frangaise un contrat de
travail 6tabli selon la forme pr~vue A l'article 5 de 'accord.

Le contrat comporte, outre les noms et pr~noms du travailleur et de l'employeur,
les conditions particuli~res du contrat, notamment la dur~e, le salaire et la
qualification.

TITRE

DISPOSITIONS COMMUNES

Article Je
r

Les autorit~s frangaises prennent toutes dispositions n6cessaires pour que les
travailleurs trouvent en France le meilleur accueil, notamment en ce qui concerne
les conditions de transport, de logement et d'assistance.

Article 2

Les frais d'examens m~dicaux effectu~s par les autorit~s portugaises, les frais
de voyage des candidats entre leur lieu de rdsidence et les points du Portugal ofi
sont passes ces examens, ainsi que leurs frais de nourriture et de logement durant
leur s6jour dans ces centres d'examen sont A la charge du Portugal.

Les frais de contr6le m6dical et les frais de selection professionnelle effectu6s
par l'Office sont A la charge de la France.

Les frais de transport des travailleurs recrut~s entre leur point de depart au
Portugal et leur lieu de travail en France sont A la charge de l'Office.
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transferencias das suas economias, concessdo das autorizagies de residencia e de
trabalho e emigrago das suas familias para Franga.

TITULO II

RECRUTAMENTO NOMINATIVO

O recrutamento, a selecqao e o encaminhamento para Franga efectuar-se-do
segundo as seguintes normas:

Artigo 1

A notificagdo dos pedidos nominativos de trabalhadores subscritos pelas enti-
dades patronais francesas serd feita pela MissAo francesa, simultqneamente, aos
trabalhadores interessados e ao Secretariado Nacional da Emigragdo. 0 Secretariado
informard a Missdo francesa dos casos individuais em que se oponha t emigraro
de um trabalhador individualmente designado.

Artigo 2

O controlo medico e o encaminhamento para o local do trabalho em Franca
serdo assegurados nas mesmas condig3es de recrutamento an6nimo. 0 trabalhador
receberd, nas instalag~es da Missdo francesa, um contrato de trabalho elaborado
na forma prevista no artigo 5 do Acordo. 0 contrato compreenderd, alum dos
nomes e apelidos do trabalhador e entidade patronal, as condigoes especiais do
contrato, nomenadamente a sua durago, o saldrio estipulado e a qualificagao do
trabalhador.

TITULO M

DISPOSI;OES COMUNS

Artigo 1

As autoridades francesas tomarao todas as medidas necessdrias para que os
trabalhadores portugueses encontrem em Franga o melhor acolhimento, nomeada-
mente no que diz respeito bts condigaes de transporte, alojamento e assist~ncia.

Artigo 2

As despesas corn os exames m6dicos efectuados pelas autoridades portuguesas,
as despesas de viagem dos candidates entre os seus lugares de residencia e os
pontos, em Portugal, onde tais exames sao efectuados, assim como as despesas de
alimentagdo e alojamento durante a sua estadia naqueles centros de exame, ficardo
a cargo de Portugal.

As despesas de controle medico e de selecgdo profissional efectuadas pelo
Office ficardo a cargo da Franca. As despesas de transporte dos trabalhadores
recrutados, entre o seu ponto de partida em Portugal e o seu lugar de trabalho
em Franga, ficardo a cargo do Office.
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Les dispositions de la pr~sente annexe se substituent, A compter du 1 er septembre
1971, A celles de l'annexe I de l'Accord du 31 dcembre 1963 1 entre le Gouver-
nement frangais et le Gouvernement portugais concernant la migration, le recrute-
ment et le placement de travailleurs portugais en France.

I Voir p. 253 du present volume.
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As disposic~es do presente Anexo substituirdo, a partir de 1 de Setembre de
1971, as do Anexo I ao Acordo de 31 de Dezembro de 1963 entre o Governo portu-
gues e o Governo frances corn respeito A migragdo, ao recrutamento e A colocaqo
de trabalhadores portugueses em Franga.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOL' CONCERNING THE IMMIGRATION AND
SOCIAL STATUS OF PORTUGUESE WORKERS AND
THEIR FAMILIES IN FRANCE

The French Government and the Portuguese Government,
Conscious of the importance of the problems connected with the emi-

gration of Portuguese workers to France,
Wishing to normalize their relations in this field, in the interests of the

two countries and of the workers and their families,

Have agreed as follows:

1. The two Governments agree to set the number of Portuguese wor-
kers who may enter France each year to take up employment there at 65,000.

2. They also agree that the recruitment in Portugal and the entry into
France of Portuguese workers shall be effected in accordance with the due
procedures agreed upon by the two Governments.

3. With regard to paragraph 2 above, there shall be established a
transitional period of one year during which:
(a) The Portuguese authorities for their part shall expedite the formalities

enabling Portuguese workers to be recruited for employment in France
under the due procedures agreed upon between the two Governments, in
accordance with the terms of annex I.

The French authorities for their part shall promote to the greatest
possible extent, from the very beginning of the aforesaid period, the full
development of immigration under the due procedures, in particular by
transmitting to the Mission of the National Immigration Office (Office
national d'immigration) in Portugal the greatest possible number of offers
of employment from French employers and by adopting, as and when
necessary, additional measures.

(b) In any event, the French authorities shall ensure that, once attained, the
total annual quota of Portuguese workers prescribed in paragraph 1 is
not exceeded.

If, before the end of the aforementioned period, one of the Parties
deems it necessary, contact shall be established between the two Govern-

' Came into force on 1 September 1971, in accordance with its provisions.
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ments in order to determine whether there is any need to extend the
transitional period or to revise the obligations entered into.

4. A Joint Commission shall meet at the end of an initial six-month
period and once a year thereafter in order to assess the results obtained and,
as appropriate, to submit proposals to the two Governments.

5. In keeping with the spirit of co-operation which exists between the
two Governments, the French Government shall intensify its social activities
in favour of the Portuguese workers and their families, particularly in the
matter of housing.

6. The two Governments are conscious of the importance of vocational
training for the social advancement of Portuguese workers in France. The
French Government shall, inter alia, take steps to encourage an increase in
the number of Portuguese workers admitted to vocational training centres
in France. The Joint Commission established under paragraph 4 above shall
follow the development of this activity.

7. The French Government is prepared to give the most sympathetic
consideration, on a case-by-case basis, to any requests submitted to it for the
organization by the Portuguese authorities, outside normal school hours,
of courses in the language and civilization of Portugal, in French State
schools.

This Protocol shall enter into force on 1 September 1971.

DoNE at Lisbon on 29 July 1971, in duplicate, in the French and
Portuguese languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the Portuguese State:

[Signed] [Signed]

JACQUES W. Tnt Rui PAnucIo

[SEAL] [SEAL]

ANNEX I

TITLE I

OPEN RECRUITMENT

Article 1

The French Mission shall transmit each month to the National Emigration
Bureau (Secretariado Nacional da Emigragdo) estimates of the requirements of the
French economy in respect of Portuguese manpower. The information given shall
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relate, inter alia, to the branches of activity, occupations and categories for which
recruitment may be anticipated, average remuneration, social security payments,
working conditions, housing conditions and cost of living.

Article 2

In response to the above-mentioned communication, the National Emigration
Bureau shall inform the French Mission of the extent to which it believes the
estimated requirements can be met.

Article 3

The French Mission shall inform the competent Portuguese authorities of the
particulars of offers of employment by means of a chart containing precise
information concerning the number of vacancies, the nature or type of employment
and its duration, the level of remuneration, housing conditions and eating
arrangements. The details pertaining to particular applications such as promotion
opportunities, age limits and working conditions shall also be specified.

An order of priority as between the various applications may be indicated.

Article 4

The age limit shall be fixed:

- In the case of agricultural workers, at 45 years;

- In the case of mine workers, at 35 years;

- In the case of other categories of workers, at 40 years.

Exceptions may be made in the case of workers with special skills or workers
with large families consisting of children between the ages of 5 and 20.

Article 5

Within 48 hours from the date of the communication referred to in article 3,
the National Emigration Bureau shall designate places where the Mission of the
National Immigration Office may proceed to select workers.

The medical selection shall be made, to the extent that local facilities permit,
at the same time as the occupational selection.

The medical requirements shall be transmitted to the National Emigration
Bureau.

Article 6

As soon as the communication referred to in the preceding article is received,
the French Mission, in consultation with the competent Portuguese authorities,
shall set a date for the selection of workers. It shall also indicate the daily rate of
selection.

This selection process must begin within eight days from the date of the
aforementioned communication, unless the Portuguese authorities stipulate a shorter
period.

Article 7

Workers who are declared acceptable following the occupational and medical
selection shall be given a certificate of acceptability.
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In addition, a list of the successful applicants shall be transmitted each day
to the competent Portuguese authorities.

The National Emigration Bureau shall transmit to the French Mission a list
of the workers who hold passports.

Article 8

The Portuguese authorities shall carry out all the operations for which they
are responsible, including the granting of passports, within 21 days from the date
of receipt of the chart referred to in article 3.

Passports shall be issued within 10 days from the preparation of the list of
acceptable persons referred to in article 7, once the Portuguese authorities have
presented applicants on the basis of the average daily rate of selection indicated
by the French Mission in accordance with article 6.

Article 9

The workers, provided with their passports, shall be summoned by the
French Mission, where they shall receive their respective contracts of employment,
having first signed them.

The contract of employment, signed by the employer and certified by the
competent authorities of the French Ministry of Labour, shall contain the fullest
possible particulars of the terms of employment, the work to be done, and any
special skills required of the workers concerned.

After the contracts are signed and before they are handed over to the workers
concerned, the Portuguese authorities may inspect the said contracts on the
premises of the Mission and, as appropriate, provide the workers with further
clarification. Such action shall not have the effect of delaying the departure of
the workers.

Article 10

Before their departure, workers shall receive from the French Mission and the
National Emigration Bureau all necessary information concerning their travel, the
transfer of their savings, the issuance of residence and work permits and the
emigration of their families to France.

TITLE II

INDIVIDUAL RECRUITMENT

Recruitment, selection and travel to France shall be effected in accordance with
the following rules.

Article 1

Individual requests from French employers shall be transmitted by the French
Mission to the workers concerned and to the National Emigration Bureau,
concurrently.

The Bureau shall inform the French Mission of any individual cases in which
it is opposed to the emigration of a worker requested by name.
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Article 2

Medical control and travel to the place of employment in France shall be
effected in the same manner as in the case of open recruitment.

The worker shall receive, on the premises of the French Mission, a contract
of employment drawn up in the manner prescribed in article 5 of the Agreement.

In addition to the surnames and given names of the worker and the employer,
the contract shall specify any special conditions attaching to the contract, notably
its duration, the remuneration and the relevant skills.

TITLE III

GENERAL PROVISIONS

Article 1

The French authorities shall take all necessary action to ensure that
Portuguese workers are made welcome in France, especially as regards transport,
accommodation and assistance.

Article 2

The cost of the medical examinations carried out by the Portuguese autho-
rities, of applicants' travel from their place of residence to the places in Portugal
where such examinations are held, and of their board and lodging while at the said
examination centres shall be borne by Portugal.

The medical control and occupational selection costs incurred by the Office
shall be borne by France.

The cost of the travel of recruited workers from their point of departure in
Portugal to their place of employment in France shall be borne by the Office.

As from 1 September 1971, the provisions of this annex shall replace those
of annex I to the Agreement of 31 December 1963 1 between the French Govern-
ment and the Portuguese Government concerning the migration, recruitment and
employment of Portuguese workers in France.

See p. 253 of this volume.
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ACCORD DE COOPtRATION1 ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE FRANQAISE ET LE CON-
SEIL FEDERAL SUISSE POUR L'UTILISATION DE
L'INERGIE ATOMIQUE A DES FINS PACIFIQUES

Le Pr6sident de la R6publique francaise et le Conseil f6d6ral suisse,
d6sireux de completer entre la France et la Suisse par un accord bilat6ral
de collaboration pour l'utilisation pacifique de 1'6nergie atomique la coop&
ration qui existe d6jA et qui se d6veloppera encore au sein des Organisations
intemationales, notamment I'O.C.D.E., ont d6sign6 A cet effet comme
P16nipotentiaires:
Le Pr6sident de la R6publique frangaise:

M. Pierre Laurent, Conseiller d'etat, directeur g6n6ral des relations
culturelles, scientifiques et techniques au minist~re des affaires
6trang~res;

Le Conseil f6d6ral suisse:
M. Pierre Dupont, Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire de

Suisse en France.
lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et
due forme, sont convenus des dispositions qui suivent:

Article Je
"

Le Gouvernement frangais s'engage A examiner favorablement les
demandes de fournitures de combustibles nuclkaires dont le Gouvernement
suisse pourrait avoir besoin pour des recherches ou l'approvisionnement de
r6acteurs de recherches et de puissance, A des conditions qui seront arrt6es
cas par cas.

Article 2

Le Gouvernement frangais s'engage A examiner favorablement les
demandes de traitement de combustible irradi6 qui lui seront faites par
Gouvernement suisse dans les conditions qui seront arrt6es cas par cas
suivant les possibilit6s des 6tablissements francais.

I Entr6 en vigueur le 27 septembre 1971 par l'dchange des instruments de ratification, qui

a eu lieu h Paris, conform6ment A 'article 8.
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[TRANSLATION - TRADucrioN]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
FRENCH REPUBLIC AND THE SWISS FEDERAL COUN-
CIL FOR CO-OPERATION IN THE PEACEFUL USES OF
ATOMIC ENERGY

The President of the French Republic and the Swiss Federal Council,
desiring to conclude a bilateral agreement between France and Switzerland
for co-operation in the peaceful uses of nuclear energy with a view to
increasing the co-operation which already exists between the two countries
and which will be further developed in international organizations, such as
OECD, have, for that purpose, appointed as their plenipotentiaries:
The President of the French Republic:

Mr. Pierre Laurent, Conseiller d'lttat, Director-General of Cultural,
Scientific and Technical Relations in the Ministry of Foreign
Affairs;

The Swiss Federal Council:

Mr. Pierre Dupont, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of
Switzerland in France,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows:

Article 1

The French Government undertakes to give favourable consideration
to requests for such nuclear fuels as may be needed by the Swiss Government
for the purpose of conducting research or supplying research and power
reactors, the procedures to be determined case by case.

Article 2

The French Government undertakes to give favourable consideration
to the requests made by the Swiss Government for the processing of
irradiated fuel, the procedures to be determined case by case in accordance
with the capabilities of French establishments.

I Came into force on 27 Septembre 1971 by the exchange of the instruments of ratification,

which took place at Paris, in accordance with article 8.
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Article 3

Les Hautes Parties contractantes conviennent de promouvoir l'6change
de renseignements sur les exp6riences et les recherches entreprises chez elles
dans le domaine nucl6aire.

Article 4

Les Hautes Parties contractantes sont prtes A faciliter la fourniture r6ci-
proque et l'importation des mat6riaux et de '6quipement dont elles ou leurs
industries pourraient avoir besoin pour r6aliser leurs programmes atomiques.
Les conditions de ces livraisons seront arrt6es cas par cas.

Article 5

Les Hautes Parties contractantes d6velopperont entre elles 1'6change
d'6tudiants, de sp6cialistes et de professeurs. Chacune se d6clare pr~te en
particulier i accepter, dans ses 6tablissements, des stagiaires de l'autre afin
que ceux-ci puissent y parfaire leur formation.

Article 6

Les Hautes Parties contractantes d6velopperont la collaboration entre
institutions officielles et encourageront la coop6ration entre les entreprises
de leurs industries atomiques nationales, en particulier lorsqu'il s'agira de
r6aliser en commun des travaux dans le domaine nucl6aire.

Article 7

Aucune des pr6sentes dispositions ne doit s'interpr~ter comme portant
atteinte aux obligations qui pourraient r6sulter pour la France de sa parti-
cipation A la Communaut6 europ6enne de l'iMnergie atomique.

Article 8

Le pr6sent Accord est conclu pour une dur6e de dix ans. Toutefois,
lorsque cinq ans se seront 6coul6s depuis son entr6e en vigueur, chacune des
Hautes Parties contractantes pourra y mettre fin moyennant notification
6crite six mois A l'avance.

I1 sera renouvel6 tacitement, d'ann6e en anm6e, sauf d6nonciation par
l'une ou l'autre des Hautes Parties contractantes. La d6nonciation devra etre
notifi6e six mois avant l'expiration de chaque terme.
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Article 3

The High Contracting Parties agree to promote the exchange of
information on experiments conducted and research undertaken in their
countries in the nuclear field.

Article 4

The High Contracting Parties are prepared to facilitate the reciprocal
supply and importation of such materials and equipment as they or their
industries might need in order to carry out their atomic programmes. The
procedures for such deliveries shall be determined case by case.

Article 5

The High Contracting Parties shall promote the exchange of students,
specialists and teachers between the two countries. In particular, each Party
declares that it is prepared to accept trainees from the other Party who wish
to complete their training at its establishments.

Article 6

The High Contracting Parties shall promote collaboration between their
official institutions and shall encourage co-operation between enterprises
participating in their national atomic industry, particularly with regard to
joint projects in the nuclear field.

Article 7

None of these provisions shall be interpreted as affecting such obligations
of France as may arise from its participation in the European Atomic Energy
Community.

Article 8

This Agreement is concluded for a period of 10 years. However, five years
after its entry into force, either of the High Contracting Parties may terminate
it by giving six months' notice in writing.

It shall be tacitly renewed from year to year unless it is denounced by
one of the High Contracting Parties. Notice of denunciation must be given
six months prior to the expiry of the current period.
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L'Accord sera ratifi6 et entrera en vigueur d~s l'change des instruments
de ratification.

FAIT en deux exemplaires, A Paris, le 14 mai 1970.

Pour le President de la Rrpublique frangaise:
[Signe]

PIERRE LAURENT
Conseiller d'Etat,

Directeur grnrral des relations culturelles, scientifiques et techniques

[SCEAU]

Pour le Conseil f~d6ral suisse:

[SigndJ]

PIERRE DuPoNT
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire de Suisse en France

[SCEAU]
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The Agreement shall be ratified and shall enter into force upon the
exchange of the instruments of ratification.

DONE in duplicate at Paris, on 14 May 1970.

For the President of the French Republic:

[Signed]
PIERRE LAURENT

Conseil d' Ltat
Director-General of Cultural, Scientific and Technical Relations

[SEAL]

For the Swiss Federal Council:

[Signed]
PIERRE DuPoNT

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of Switzerland in France

[SEAL]
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ACCORD D'AMITIt ET DE COOPItRATION1

Le Gouvemement de la R6publique frangaise et
Le Gouvemement de la R6publique du Ruanda,
D6sireux de resserrer leurs rapports d'amiti6 et de coop6ration,
Sont tomb6s d'accord sur les dispositions qui suivent:

Article er

La R6publique frangaise et la R6publique du Ruanda sont unies par les
liens d'une constante amiti6 dans le respect de leur souverainet6 et de leur
ind6pendance respectives.

Article 2

Le Gouvernement de la R6publique frangaise et le Gouvernement de
la R6publique du Ruanda conviennent d'organiser entre eux une 6troite
coop6ration dans les domaines culturel, technique et 6conomique en vue de
permettre i la RWpublique du Ruanda de poursuivre son effort de d6velop-
pement.

Article 3

A cet effet, les deux Gouvernements concluront, dans les meilleurs
d6lais, les accords et conventions appropri6s.

FAIT & Paris, le 20 octobre 1962.

Pour le Gouvenement
de la R6publique frangaise:

Le Ministre des affaires 6trangres,

[Signer]

M. COUVE DE MURVILLE

Le Ministre de la coop6ration,

[SignJ]

G. GoRsE

Pour le Gouvernement
de la R6publique du Ruanda:

Le Pr6sident de la RMpublique,

[Signj]

GR. KAYIBANDA

Le Ministre des Finances,

[Signe]

G. CyIMANA

1 Entrd en vigueur le 20 octobre 1962 par la signature.
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[TRANSLATION - TRADUCrION]

AGREEMENT ON FRIENDSHIP AND CO-OPERATION'

The Government of the French Republic and
The Government of the Rwandese Republic,
Desiring to strengthen their ties of friendship and co-operation,
Have reached agreement on the following provisions:

Article 1

The French Republic and the Rwandese Republic are linked by bonds
of constant friendship and respect for each other's sovereignty and inde-
pendence.

Article 2

The Government of the French Republic and the Government of the
Rwandese Republic agree to organize jointly close co-operation in the
cultural, technological and economic spheres with a view to enabling the
Rwandese Republic to carry on its development effort.

Article 3

For this purpose, the two Governments shall, as soon as possible,
conclude appropriate agreements and conventions.

DONE at Paris on 20 October 1962.

For the Government
of the French Republic:

[Signed]

M. CouvE DE MURVILLE

Minister for Foreign Affairs

[Signed]

G. GORSE

Minister for Co-operation

For the Government
of the Rwandese Republic:

[Signed]

GR. KAYIBANDA

President of the Republic

[Signed]

G. CYIMANA

Minister for Finance

Came into force on 20 October 1962 by signature.
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ACCORD' DE COOPtRATION CULTURELLE ET TECH-
NIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RgPU-
BLIQUE FRANQAISE ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RtPUBLIQUE RWANDAISE

D~sireux de mettre en ceuvre l'Accord d'amiti6 et de cooperation sign6
le 20 octobre 1962 2 entre le Gouvernement de la R6publique frangaise et
le Gouvernement de la R6publique rwandaise,

Et notamment de fixer sur la base de 1'6galit6 entre les Parties contrac-
tantes, le cadre g6n6ral de leur coop6ration dans les domaines culturel et
technique, afin d'assurer le d6veloppement de la R6publique rwandaise,

Le Gouvernement de la R6publique frangaise, d'une part, et

Le Gouvernement de la R6publique rwandaise, d'autre part,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article 1e

Les deux Gouvernements d6cident d'organiser la coop6ration culturelle
et technique entre les deux ttats dans les domaines de 'enseignement, de
la formation des cadres administratifs et techniques, du d6veloppement et
de la recherche, selon des modalit6s qui pourront Etre ult6rieurement d6finies
par le moyen d'arrangements compl6mentaires, en application du pr6sent
accord qui leur servira de base.

Article 2

Afin de mettre en ceuvre cette coop6ration, et dans la mesure ofi le
Gouvernement rwandais en formulera la demande, le Gouvernement frangais
s'efforcera d'assurer:

a) la mise A la disposition du Gouvernement rwandais d'enseignants frangais
et la participation h la formation des enseignants rwandais;

b) la mise & la disposition du Gouvernement rwandais d'experts charg6s soit
de participer A des 6tudes, soit de donner des avis techniques sur des
problkmes particuliers, soit d'organiser des stages de formation;

1 Entrd en vigueur le 4 d6cembre 1963, date de la derni~re des notifications par lesquelles
les Parties contractantes s'6taient avis~es de r'accomplissement des procedures requises par leur
Constitution, conform6ment A I'article 10.

2 Voir p. 309 du pr6sent volume.
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[TRANSLATION - TRADucTIoN]

AGREEMENT ION CULTURAL AND TECHNICAL CO-OPE-
RATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
FRENCH REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF
THE RWANDESE REPUBLIC

Desiring to implement the Agreement of Friendship and Co-operation
signed on 20 October 1962 2 between the Government of the French Republic
and the Government of the Rwandese Republic,

And, in particular, to establish the general framework of their co-
operation in the cultural and technical fields on the basis of equality between
the Contracting Parties in order to ensure the development of the Rwandese
Republic,

The Government of the French Republic, on the one hand, and

The Government of the Rwandese Republic, on the other,

Have agreed as follows:

Article 1

The two Governments decide to organize cultural and technical co-
operation between the two States in the fields of education, training of
administrative and technical personnel, development and research, accor-
ding to such methods as may be determined later, by means of supplementary
arrangements made under the present Agreement, which shall serve as the
basic agreement.

Article 2

In order to implement this co-operation and in so far as the Rwandese
Government so requests, the French Government shall endeavour to arrange
for:
(a) The assignment to the Rwandese Government of French teachers and

participation in the training of Rwandese teachers;
(b) The assignment to the Rwandese Government of experts to take part in

studies, to give technical advice on specific problems or to organize
training courses;

I Came into force on 4 December 1963, the date of the last of the notifications by which
each Contracting Party notified the other Party that the procedures required under its Consti
tution had been completed, in accordance with article 10.

2 See p. 309 of this volume.
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c) 1'envoi de fonctionnaires franrais charg6s de missions de conseil aupr~s
des services publics rwandais, ou d'actions de formation des cadres
techniques et administratifs;

d) l'aide au Rwanda pour la r6alisation de ses programmes nationaux de
recherche scientifique et technique, fondamentale et appliqu6e, notamment
par l'intervention d'6tablissements ou d'organismes sp~cialis6s.

Article 3

En vue d'assurer cette cooperation, le Gouvernement franrais s'effor-
cera, si le Gouvernement rwandais le juge utile, de mettre en ceuvre les
moyens suivants:
a) la creation 6ventuelle d'6tablissements culturels et d'enseignement;

b) l'octroi de bourses et l'organisation de stages d'6tudes ou de perfection-
nement. J~ventuellement, des bourses pourront etre attributes dans le cadre
des 6tablissements d~sign~s i l'alin~a a du pr6sent article;

c) la participation de ressortissants rwandais A des cycles d'6tudes et A des
stages de formation professionnelle;

d) l'envoi de documentation et l'organisation de conferences, la presentation
de films ou de tous autres moyens de diffusion d'informations culturelles,
techniques et scientifiques.

Article 4

Une commission mixte, dont les membres sont d~sign~s par les deux
Gouvernements et A laquelle peuvent atre adjoints des experts, se r~unit au
moins une fois par an pour examiner, A la lumi6re des r~sultats obtenus, le
programme de l'ann~e suivante et, d'une fagon g~n6rale, les problmes con-
cernant l'application de la pr~sente Convention. Le programme peut 8tre
modifi6 d'un commun accord en cours d'ann~e.

Article 5

La s6lection des candidats aux bourses culturelles et techniques du
Gouvernement frangais est pr~par6e par une commission mixte sp6ciale
qui se r~unit chaque annie A Kigali.

Article 6

En ce qui concerne 1'envoi de personnels (enseignant, administratif ou
technique), la coop6ration instaur~e entre le Gouvernement frangais et le
Gouvernement rwandais s'6tablit sur la base d'un financement commun, et
selon les modalit~s suivantes:
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(c) The provision of French officials to advise the Rwandese civil service or
to train technical and administrative personnel;

(d) Assistance to Rwanda in carrying out its national programmes of
scientific and technical research, both fundamental and applied, in
particular through the action of specialized institutions and organs.

Article 3

To ensure this co-operation, the French Government shall, if the Rwan-
dese Government deems it useful, endeavour to make provision for:

(a) The establishment at some future date of cultural and educational
institutions;

(b) The granting of scholarships and organization of training or advanced
training courses. The scholarships may eventually be granted within
the framework of the institutions referred to in subparagraph (a) of
this article;

(c) The participation of Rwandese nationals in seminars and vocational
training courses;

(d) The provision of documents and the arranging of lectures, film showings
or any other means of disseminating cultural, technical and scientific
information.

Article 4

A Mixed Commission, to which the two Governments shall appoint
members and to which experts may be added, shall meet at least once a
year to consider the programme for the following year in the light of the
results achieved, and, more generally, the problems relating to the imple-
mentation of this Convention. The programme may be modified by mutual
agreement during the year.

Article 5

Candidates for French Government cultural and technical scholarships
shall be selected by a Special Mixed Commission, which shall meet
annually at Kigali.

Article 6

With regard to the provision of personnel (teaching, administrative or
technical), the co-operation established between the French Government and
the Rwandese Government shall be organized on a basis of joint financing
and according to the following procedures:
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a) le Gouvernement frangais prend en charge le voyage et la rrmunrration
du personnel effectuant une mission de courte durre. Le Gouvernement
rwandais assure A ce personnel un logement et les moyens (transport,
secretariat, etc.) n6cessaires A l'accomplissement de sa mission;

b) en ce qui concerne les missions dont la dur6e est 6gale ou sup~rieure Ai un
an, le Gouvernement frangais prend en charge le voyage du personnel et
de sa famille. Le Gouvernement rwandais verse A ce personnel une
r~mun~ration 6quivalente A celle qu'il alloue aux agents rwandais du
meme grade et lui assure un logement et les moyens (transport, secr&
tariat, etc.) n~cessaires A 'accomplissement de sa mission. Le Gouver-
nement frangais verse A ses ressortissants un compl6ment de r~munrration.

Article 7

Les professeurs, experts, ingrnieurs, instructeurs et autres techniciens
fran ais envoy~s au Rwanda dans le cadre du present Accord et des arran-
gements complrmentaires qui pourraient intervenir sont places pendant leur
s~jour sur le territoire de cet Etat sous le regime suivant:
a) le Gouvernement rwandais exonre de tous droits de douane ou autres

taxes, prohibitions et restrictions A l'importation ou A l'exportation, ainsi
que de toute autre espce de charges fiscales, les meubles et effets per-
sonnels introduits sur le territoire de cet ttat par le personnel d~sign6 au
present article ainsi que par les membres de leur famille;

b) le Gouvernement rwandais applique A ces personnels et A leur famille, A
leurs biens, fonds et traitements, les dispositions dont brnrficient les
experts des institutions internationales. Ces personnels sont exemptrs au
Rwanda de tout imp6t sur la portion de leur traitement vers~e par le
Gouvernement franais.

Article 8

Au cas oii le Gouvernement de la R~publique frangaise fournit au
Gouvernement de la Rrpublique rwandaise ou A des collectivitrs ou orga-
nismes drsignrs d'un commun accord, des machines, instruments ou 6quipe-
ments, le Gouvernement de la Rrpublique rwandaise autorise l'entrre de
ces fournitures en les exemptant des droits de douane et d'autres charges,
prohibitions et restrictions a l'importation ou A l'exportation ainsi que de
toute esp~ce de charges fiscales, sans prejudice des dispositions prrvues par
la convention de cooperation 6conomique.

Article 9

Le Gouvernement de la Rrpublique rwandaise d~signe les techniciens
rwandais qui assistent les experts frangais. Ceux-ci s'emploient, dans le
cadre de leur mission, A donner A leurs assistants toutes informations sur les
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(a) The French Government shall pay the travel expenses and remuneration
of personnel on short-term assignment. The Rwandese Government shall
provide such personnel with accommodation and the facilities (transport,
secretarial help, etc.) required for their work;

(b) In the case of assignments of one year or more, the French Government
shall pay the travel expenses of such personnel and of their families. The
Rwandese Government shall pay such personnel a remuneration equiva-
lent to that allocated to Rwandese officials of the same grade and shall
provide them with accommodation and the facilities (transport, secreta-
rial help, etc.) required for their work. The French Government shall
supplement the remuneration of such nationals.

Article 7

The French teachers, experts, engineers, instructors and other technicians
sent to Rwanda within the framework of this Agreement and any future
supplementary arrangements shall be subject during their stay in the
territory of that State to the following regime:
(a) The Rwandese Government shall exempt from all customs duties and

other charges, from import and export prohibitions and restrictions and
from all other fiscal charges the personal and household goods brought
into the territory of that State by the personnel referred to in this
article and by members of their families;

(b) The Rwandese Government shall apply in respect of these personnel,
their families and their property, assets and salaries the same provisions
as those which apply to the experts of the international agencies. Such
personnel shall be exempt in Rwanda from any tax on that portion of
their salary paid by the French Government.

Article 8

If the Government of the French Republic supplies the Government
of the Rwandese Republic, or groups or organizations designated by mutual
agreement between them machinery, instruments or equipment, the Govern-
ment of the Rwandese Republic shall authorize the entry of such supplies
and shall exempt them from customs duties and other charges, and from
import and export prohibitions and restrictions and all other fiscal charges
without prejudice to the provisions laid down in the Convention on Economic
Co-operation.

Article 9

The Government of the Rwandese Republic shall appoint Rwandese
technicians to assist the French experts. The latter shall, within the framework
of their duties, give their assistants every information on the methods,
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mthodes, les techniques et pratiques appliqu6es dans leur domaine, ainsi
que sur les principes sur lesquels ces mthodes techniques et pratiques sont
fonddes.

Article 10

Chacune des Parties contractantes notifiera A l'autre l'accomplissement
des procedures requises par sa Constitution pour la mise en vigueur du
pr6sent Accord. Celui-ci prend effet A la date de la derni~re de ces notifi-
cations.

Article 11

Le present Accord, ainsi que tous arrangements compl~mentaires conclus
en application de ses dispositions, peut 8tre modifi6 d'un commun accord
entre les deux Gouvernements.

Article 12

Chacun des deux Gouvernements peut d6noncer le pr6sent Accord. La
d6nonciation est notifi~e par le Gouvernement qui l'a d~cid6e A l'autre Gou-
vernement. Elle prend effet 60 jours apr~s cette notification.

FAIT en deux exemplaires en langue frangaise i Kigali, le 4 d~cembre 1962.

Pour le Gouvernement
de la R6publique frangaise:

L'Ambassadeur de France aupr~s
de la R6publique rwandaise,

[Sign6]

M. BARBEY

Pour le Gouvernement
de la R6publique rwandaise:

Le Ministre des affaires 6trang~res
et du Plan national,

[Signi]

C. HABAMENSm
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techniques and practices applied in their field, as well as on the principles
on which these technical and practical methods are based.

Article 10

Each Contracting Party shall notify the other Party when the procedures
required under its Constitution for the entry into force of this Agreement
have been completed. The Agreement shall enter into force on the date
of the last such notification.

Article 11

This Agreement, together with any supplementary arrangements made
under its provisions may be modified by mutual agreement between the two
Governments.

Article 12

Each Contracting Party may denounce this Agreement. The Govern-
ment making the denunciation shall notify the other Government of its
decision, which shall take effect 60 days after such notification.

DONE at Kigali, on 4 December 1962, in duplicate, in the French
language.

For the Government
of the French Republic:

[Signed]

M. BARBEY
Ambassador of France

to the Rwandese Republic

For the Government
of the Rwandese Republic:

[Signed]

C. HABAMENSHI
Minister for Foreign Affairs

and the National Plan
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ACCORD CADRE' EN MATIERE D'ENSEIGNEMENT SU-
PtMRIEUR ENTRE LA R1tPUBLIQUE FRANQAISE ET
LA RIPUBLIQUE RWANDAISE

Le Gouvernement de la R6publique frangaise et le Gouvernement de la
R6publique rwandaise,

Consid6rant les liens particuliers qui unissent librement la R6publique
rwandaise et la R6publique frangaise, notamment l'Accord d'amiti6 et de
coop6ration, sign6 le 20 octobre 1962 2, et l'Accord de coop6ration culturelle
et technique entre le Gouvernement de la R6publique frangaise et le Gou-
vernement de la R6publique rwandaise, sign6 le 4 d6cembre 1962 3;

Soucieux de d6velopper la Communaut6 morale, spirituelle et linguistique
ainsi 6tablie entre les deux pays dans l'ensemble des nations d'expression
frangaise,

sont convenus de ce qui suit:

Article Ier

A la demande du Gouvernement rwandais, la R6publique frangaise
s'engage A aider la R6publique rwandaise i maintenir et A d6velopper sur
son territoire un enseignement sup6rieur de niveau international.

Au sens du pr6sent Accord, l'enseignement sup6ieur sur le territoire de
la R6publique rwandaise comprend les enseignements ouverts aux titulaires
du baccalaur6at ou d'un titre reconnu 6quivalent, qu'ils soient universitaires
ou particuli~rement destin6s A assurer la formation des cadres sup6rieurs.

Article II

Les autorit6s rwandaises d~terminent l'organisation et le contenu des
enseignements dispens6s par l'Universit6 nationale du Rwanda et autres
instituts de formation des cadres sup6rieurs.

A la demande des autorit6s rwandaises, 1'6quivalence avec les dipl6mes
francais correspondants sera reconnue, selon les procedures requises, aux
dipl6mes d6livr6s par I'U.N.R. et autres instituts de formation des cadres
sup6rieurs, sous r6serve de l'appr6ciation, d'une part, du niveau des 6tudes et,
d'autre part, de la qualification du corps professoral par les instances
francaises comptentes.

' Entr6 en vigueur le 26 mai 1970 par la signature, conform6ment & l'article VI.
2 Voir p. 309 du pr6sent volume.

Voir p. 313 du pr6sent volume.
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[TRANsLATION - TRADucnON]

MODEL AGREEMENT 1 IN THE FIELD OF HIGHER EDU-
CATION BETWEEN THE FRENCH REPUBLIC AND
THE RWANDESE REPUBLIC

The Government of the French Republic and the Government of the
Rwandese Republic,

Considering the special ties which freely unite the Rwandese Republic
and the French Republic, in particular the Agreement of friendship and
co-operation, signed on 20 October 1962 2 and the Agreement on cultural
and technical co-operation between the Government of the French Republic
and the Government of the Rwandese Republic, signed on 4 December 1962; 3

Desiring to develop the intellectual, spiritual and linguistic bonds thus
established between the two countries within the community of French-
speaking nations,

Have agreed as follows:

Article I

At the request of the Rwandese Government, the French Republic under-
takes to assist the Rwandese Republic in maintaining and developing in its
territory higher education of an international standard.

For the purposes of this Agreement, higher education in the territory
of the Rwandese Republic includes any instruction open to holders of the
baccalaurdat or of a qualification recognized as the equivalent thereof, whether
university instruction or instruction aimed especially at training senior
personnel.

Article II
The Rwandese authorities shall determine the organization and content

of the instruction provided by the National University of Rwanda (NUR)
and other training institutions for senior personnel.

At the request of the Rwandese authorities and subject to assessment
of the level of studies and of the qualifications of the teaching staff by the
competent French authorities, diplomas awarded by the NUR and other
training institutions for senior personnel shall be recognized as the equivalent
of corresponding French diplomas in accordance with the required proce-
dures.

1 Came into force on 26 May 1970 by signature, in accordance with article VI.
2 See p. 309 of this volume.
3 See p. 313 of this volume.

N- 11558



326 United Nations - Treaty Series 1972

Article III

Les Parties contractantes d6finiront par 6change de lettres les mesures A
prendre pour assurer A titre transitoire le b6n6fice du r6gime actuel des
dipl6mes et certificats aux 6tudiants en cours d'6tudes.

Article IV

L'aide frangaise sera d6finie par des programmes pluriannuels, fix6s
d'un commun accord et mis en oeuvre annuellement par un comit6 paritaire
franco-rwandais.

Les modalit6s d'interventions en seront fix6es par conventions annexes 1.

Article V

Un comit6 paritaire franco-rwandais sera constitu6 pour suivre 1'ex6-
cution du pr6sent Accord. Sa composition ainsi que la p6riodicit6 de ses
r6unions seront d6termin6es d'un commun accord par 6change de lettres.

Article VI

Le pr6sent Accord ainsi que les conventions annexes entreront en vigueur
A la date de 1'6change des signatures.

FAIT A Kigali, le 26 mai 1970.

Pour le Gouvernement
de la R6publique frangaise:

JEAN-F. DE LA BOISSItRE

Ambassadeur de France au Rwanda

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique rwandaise:

SYLVESTRE NSANZIMANA

Ministre
de la Coop6ration internationale

I A la date du 19 juin 1972 aucune convention annexe n'avait encore 6t6 conclue (rensei-
gnement fourni par le Gouvernement frangais).
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Article III

The Contracting Parties shall specify in an exchange of letters the
action to be taken to ensure, as a transitional measure, that students already
studying may avail themselves of the present system governing diplomas and
certificates.

Article IV

French assistance shall be specified in multiannual programmes deter-
mined by mutual agreement and implemented annually by a Franco-Rwandese
Committee having an equal number of members from each Party.

The practical details shall be specified in Conventions annexed hereto.'

Article V

A Franco-Rwandese Committee having an equal number of members
from each Party shall be established to keep under review the application
of this Agreement. Its composition and the frequency of its meetings shall
be determined by mutual agreement in an exchange of letters.

Article VI

This Agreement and the Conventions annexed hereto shall enter into
force on the date of the exchange of signatures.

DONE at Kigali on 26 May 1970.

For the Government
of the French Republic:

JEAN-F. DE LA BOISSI&RE
Ambassador of France to Rwanda

For the Government
of the Rwandese Republic:

SYLVESTRE NSANZIMANA

Minister
for International Co-operation

' As of 19 june 1972 no such convention had been concluded (information provided by the
Government of France).
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FRANCE
and

MOROCCO

Agreement for the elimination of double taxation and the
establishment of rules of mutual administrative
assistance with respect to taxes (with protocol and
exchanges of letters). Signed at Paris on 29 May 1970

Authentic text: French.

Registered by France on 2 February 1972.

FRANCE
et

MAROC

Convention tendant 'a 6liminer les doubles impositions et
a 6tablir des regles d'assistance mutuelle administrative
en matiere fiscale (avec protocole et changes de
lettres). Signee 'a Paris le 29 mai 1970

Texte authentique: fran~ais.

Enregistr~e par la France le 2 fivrier 1972.
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CONVENTIONI ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RE-
PUBLIQUE FRANQAISE ET LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DU MAROC TENDANT A ELIMINER LES
DOUBLES IMPOSITIONS ET A 1tTABLIR DES REGLES
D'ASSISTANCE MUTUELLE ADMINISTRATIVE EN
MATIERE FISCALE

Le Gouvernement de la R~publique frangaise et le Gouvernement du
Royaume du Maroc d~sireux d'6viter les doubles impositions et d'6tablir
des r~gles d'assistance r6ciproque en mati~re fiscale entre la France et le
Maroc sont convenus Ai cet effet des dispositions suivantes:

TITRE er

DISPOSITIONS GIN1ERALES

Article jer

Pour l'application de la pr6sente Convention:

1. Le terme << personne >> d~signe:
a) Toute personne physique;
b) Toute personne morale;
c) Tout groupement de personnes physiques qui n'a pas la personnalit6
morale.

2. Le terme < France > d6signe les d6partements europ~ens et les
d6partements d'outre-mer (Guadeloupe, Guyane, Martinique et R6union)
de la R6publique frangaise.

Le terme << Maroc> d~signe le territoire du Royaume du Maroc.

Article 2

1. Une personne physique est domicili6e, au sens de la pr6sente
Convention, au lieu oii elle a son << foyer permanent d'habitation >>.

Si cette personne possde un foyer permanent d'habitation dans les
deux Etats, elle est r6put~e poss~der son domicile dans celui des Etats

' Entr6e en vigueur le 1'r d6cembre 1971, premier jour du mois qui a suivi I'6change des
notifications (effectu6 les 8 juin et 8 novembre 1971) constatant que, de part et d'autre, if avait
dt6 satisfait aux dispositions constitutionnelles en vigueur dans chacun des deux Etats, confor-
m~ment A I'article 33.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
FRENCH REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF
THE KINGDOM OF MOROCCO FOR THE ELIMI-
NATION OF DOUBLE TAXATION AND THE ESTAB-
LISHMENT OF RULES OF MUTUAL ADMINISTRA-
TIVE ASSISTANCE WITH RESPECT TO TAXES

The Government of the French Republic and the Government of the
Kingdom of Morocco, desiring to avoid double taxation and to establish
rules of reciprocal assistance with respect to taxes between France and
Morocco, have for that purpose agreed upon the following provisions:

TITLE I

GENERAL PROVISIONS

Article 1
For the purposes of this Agreement:

1. The term "person " means:
(a) Any individual;
(b) Any body corporate;
(c) Any unincorporated group of individuals.

2. The term " France " means the European dipartements and the
overseas ddpartements (Guadeloupe, Guiana, Martinique and Reunion) of
the French Republic.

The term " Morocco " means the territory of the Kingdom of Morocco.

Article 2

1. For the purposes of this Agreement, an individual shall be deemed
to be domiciled in the place in which he has his " permanent home ".

If an individual has a permanent home in each of the two States, he
shall be deemed to be domiciled in that one of the Contracting States in

I Came into force on 1 December 1971, the first day of the month following the exchange
of notes (effected on 8 June and 8 November 1971) indicating that both Parties had complied
with the constitutional provisions in force in each of the two States, in accordance with article 33.
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contractants oii elle a le centre de ses activit6s professionnelles et, A dMfaut,
oiL elle s6journe le plus longtemps.

2. Pour l'application de la pr6sente Convention, le domicile des per-
sonnes morales est au lieu du si~ge social statutaire; celui des groupements
de personnes physiques n'ayant pas la personnalit6 morale, au lieu du siege
de leur direction effective.

Article 3

Le terme < 6tablissement stable >> d6signe une installation fixe d'affaires
o& une entreprise exerce tout ou partie de son activit6.

a) Constituent notamment des kablissements stables:

aa) Un sifge de direction ou d'exploitation;
bb) Une succursale;
cc) Un bureau;
dd) Une usine;
ee) Un atelier;
if) Une mine, carri~re ou autre lieu d'extraction de ressources

naturelles;
gg) Un chantier de construction;
hh) Un chantier de montage dont la dur6e est sup6rieure A six mois;
ii) Un magasin de vente.

b) On ne consid6re pas qu'il y a 6tablissement stable si:
aa) I1 est fait usage d'installations aux seules fins de stockage,

d'exposition ou de livraison de marchandises appartenant i
1'entreprise;

bb) Des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6es aux
seules fins de stockage, d'exposition ou de livraison;

cc) Des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6es
aux seules fins de transformation par une autre entreprise;

dd) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'acheter
des marchandises A exp6dier A l'entreprise elle-m~me dans
l'autre &~tat contractant;

ee) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins de publi-
cit6, de fourniture d'informations, de recherche scientifique
ou d'activit6s analogues qui ont pour l'entreprise un caract~re
pr6paratoire ou auxiliaire A condition qu'aucune commande
n'y soit recueillie.
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which he has his centre of professional or business activities and, failing
that, in the Contracting State in which he principally resides.

2. For the purposes of this Agreement, a body corporate shall be
deemed to have its domicile in the place in which its registered offices
(siege social statutaire) are situated; an unincorporated group of individuals
shall be deemed to have its domicile in the place in which its centre of
actual management is situated.

Article 3

The term " permanent establishment " means a fixed place of business in
which the business of the enterprise is wholly or partly carried on.

(a) The following shall in particular be deemed to be permanent establish-
ments:
(aa) A place of management or operation;
(bb) A branch;
(cc) An office;
(dd) A factory;
(ee) A workshop;
(if) A mine, quarry or other place of extraction of natural resources;

(gg) A building site or construction project;
(hh) An assembly project of more than six months' duration;
(ii) A sales outlet.

(b) The term "permanent establishment "shall not be deemed to include:
(aa) The use of facilities solely for the purpose of storage, display

or delivery of goods or merchandise belonging to the enter-
prise;

(bb) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging
to the enterprise solely for the purpose of storage, display
or delivery;

(cc) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging
to the enterprise solely for the purpose of processing by
another enterprise;

(dd) The maintenance of a fixed place of business solely for the
purpose of purchasing goods or merchandise for dispatch to
the enterprise itself in the other Contracting State;

(ee) The maintenance of a fixed place of business solely for the
purpose of advertising, for the supply of information, for
scientific research or for similar activities which, so far as the
enterprise is concerned, are of a preparatory or auxiliary charac-
ter, provided that no orders are accepted there.
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c) Une personne agissant dans un ttat contractant pour le compte d'une
entreprise de l'autre ittat contractant - autre qu'un agent jouissant d'un
statut ind6pendant, vis6 A l'alin6a e ci-apres - est consid6r6e comme ( 6ta-
blissement stable >>dans le premier ltat si elle dispose dans cet tat de
pouvoirs qu'elle y exerce habituellement lui permettant de conclure des con-
trats au nom de l'entreprise, A moins que l'activit6 de cette personne ne soit
limit6e A l'achat de marchandises pour l'entreprise et pour autant que ces
marchandises ne soient pas revendues dans le premier Etat.

Est notamment consid6r6 comme exergant de tels pouvoirs l'agent qui
dispose habituellement, dans le premier ittat contractant, d'un stock de
produits ou marchandises appartenant A l'entreprise au moyen duquel il
ex6cute r6gulirement les commandes qu'il a reques pour le compte de
lentreprise.

d) Une entreprise d'assurances de l'un des tats contractants est consi-
d6r6e comme ayant un 6tablissement stable dans l'autre tat contractant d
l'instant que, par l'interm6diaire d'un repr6sentant n'entrant pas dans la
cat6gorie des personnes vis6es d l'alin6a e ci-apr~s, elle pergoit des primes sur
le territoire dudit tat ou assure des risques situ6s sur ce territoire.

e) On ne considre pas qu'une entreprise d'un tat contractant a un
6tablissement stable dans l'autre &at contractant du seul fait qu'elle y
effectue des op6rations commerciales par l'entremise d'un courtier, d'un
commissionnaire g6n6ral ou de tout autre interm6diaire jouissant d'un statut
ind6pendant, a condition que ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de
leur activit6 et soient impos6es pour ces op6rations dans l'autre htat
contractant. Toutefois, si l'interm6diaire dont le concours est utilis6 dispose
d'un stock de marchandises en d6p6t ou consignation a partir duquel sont
effectu6es les ventes et les livraisons, il est admis que ce stock est caract6-
ristique de l'existence d'un tablissement stable de l'entreprise.

f) Le fait qu'une soci&6t domicili6e dans un ttat contractant contr6le
ou soit contr6l6e par une soci6t6 qui est domicili6e dans l'autre tat con-
tractant ou qui y effectue des op6rations commerciales (que ce soit par
l'interm6diaire d'un tablissement stable ou non) ne suffit pas, en lui-meme,
a faire de l'une quelconque de ces deux soci&6ts un 6tablissement stable de
l'autre.

Article 4

Sont consid6r6s comme biens immobiliers, pour l'application de la
pr6sente Convention, les droits auxquels s'applique la l6gislation fiscale
concernant la propri6t6 foncire, ainsi que les droits d'usufruit sur les biens
immobiliers, A l'exception des cr6ances de toute nature garanties par gage
immobilier.

La nature immobili~re d'un bien ou d'un droit est d6finie par la l6gislation
de l'tat sur le territoire duquel est situ6 le bien consid6r6 ou le bien sur lequel
porte le droit envisag6.
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(c) A person acting in a Contracting State on behalf of an enterprise of
the other Contracting State - other than an agent of independent status
within the meaning of subparagraph (e) below - shall be deemed to
constitute a permanent establishment in the first-mentioned State if he has,
and habitually exercises in that State, an authority to conclude contracts in
the name of the enterprise, unless his activities are limited to the purchase
of goods or merchandise for the enterprise and such goods or merchandise
are not resold in the first-mentioned State.

Such authority shall, in particular, be deemed to be exercised by an
agent who habitually has available to him in the first-mentioned Contracting
State a stock of goods or merchandise, belonging to the enterprise, from
which he regularly fills orders received by him on behalf of the enterprise.

(d) An insurance enterprise of a Contracting State shall be deemed to
have a permanent establishment in the other Contracting State if it collects
premiums in the territory of that State or insures risks situated therein
through a representative who is not an agent within the meaning of
subparagraph (e) below.

(e) An enterprise of a Contracting State shall not be deemed to have a
permanent establishment in the other Contracting State merely because it
carries on business in that other State through a broker, general commission
agent or any other agent of independent status, where such persons are acting
in the ordinary course of their business and are taxed in respect of such
business in the other Contracting State. However, where the agent whose
services are used has available to him a stock of goods or merchandise on
trust or on consignment from which the sales and deliveries are made, such
stock shall be deemed to imply the existence of a permanent establishment
of the enterprise.

(f) The fact that a company which is domiciled in a Contracting State
controls or is controlled by a company which is domiciled in the other Con-
tracting State, or which carries on business in that other State (whether
through a permanent establishment or otherwise), shall not of itself consti-
tute either company a permanent establishment of the other.

Article 4

For the purposes of this Agreement, rights which are governed by the
taxation laws relating to real property, and rights of usufruct in immovable
property, with the exception of claims of any kind secured by pledge of
immovables, shall be deemed to be immovable property.

The immovable nature of a property or a right shall be defined by the
laws of the State in which the property in question or the property to
which the right in question relates is situated.
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Article 5

1. Les ressortissants, les soci6t6s et autres groupements d'un Etat
contractant ne seront pas soumis dans l'autre ttat A des imp6ts autres ou
plus 6lev6s que ceux frappant les ressortissants, les soci6t6s et autres
groupements de ce dernier letat se trouvant places dans la m~me situation.

2. En particulier, les ressortissants d'un itat contractant qui sont impo-
sables sur le territoire de l'autre ttat contractant b6n6ficient, dans les memes
conditions que les ressortissants de ce dernier ttat, des exemptions, abatte-
ments A la base, d6ductions et r6ductions d'imp6ts ou taxes quelconques
accord6s pour charges de famille.

Article 6

Pour 'application des dispositions contenues dans la pr6sente Conven-
tion, 'expression << autorit6s comp6tentes >> d6signe:
Dans le cas de la France, le Ministre de l']conomie et des Finances;

Dans le cas du Maroc, le Ministre charg6 des Finances,
ou leurs repr6sentants dfiment d616gu6s ou autoris6s.

Article 7

Pour l'application de la pr6sente Convention par l'un des ttats contrac-
tants, tout terme non d6fini dans cette Convention recevra, A moins que le
contexte ne 1'exige autrement, la signification que lui donnent les lois en
vigueur dans l'ttat consid6r6, en ce qui concerne les imp6ts vis6s dans cette
Convention.

TITRE II

DOUBLES IMPOSITIONS

Chapitre Ier

IMPSis SUR LES REVENUS

Article 8

1. Le pr6sent chapitre est applicable aux imp6ts sur le revenu pergus
pour le compte de chacun des Etats contractants et de ses collectivit6s
locales, quel que soit le syst~me de perception.

Sont consid6r6s comme imp6ts sur les revenus les imp6ts sur le revenu
total ou sur les 616ments du revenu (y compris les plus-values).

2. Les dispositions du pr6sent chapitre ont pour objet d'6viter les
doubles impositions qui pourraient r6sulter, pour les personnes (entendues
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Article 5

1. Nationals and companies and other associations (groupements) of
one Contracting State shall not be subjected in the other State to any taxation
other or higher than the taxation to which nationals and companies and
other associations of the latter State in the same circumstances are subjected.

2. In particular, nationals of one of the Contracting States who are
liable to taxation in the territory of the other Contracting State shall be
entitled, under the same conditions as nationals of that other State, to such
exemptions, reliefs, rebates and reductions of any taxes or charges whatsoever
as may be granted in respect of family dependants.

Article 6

In the application of the provisions of this Agreement, the term "com-
petent authorities " means:
In the case of France, the Minister of Economic Affairs and Finance or his

duly delegated or authorized representative;
In the case of Morocco, the Minister in charge of Finance or his duly

delegated or authorized representative.

Article 7

In the application of this Agreement by one of the Contracting States
any term not defined in this Agreement shall unless the context otherwise
requires have the meaning which it has under the laws in force in that State
with respect to the taxes referred to in this Agreement.

TITLE II

DOUBLE TAXATION

Chapter 1

INCOME TAXES

Article 8

1. This chapter shall apply to taxes on income levied in whatsoever
manner on behalf of either Contracting State or of its local authorities.

The expression "taxes on income " shall be deemed to mean taxes levied
on total income or on elements of income (including capital appreciation).

2. The object of the provisions of this chapter is to avoid double
taxation such as might result, for persons (as defined in article 1) having
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au sens de l'article 11") dont le domicile fiscal, d~termin6 conform6ment h
l'article 2, est situ6 dans l'un des Etats contractants, de la perception
simultan6e ou successive dans cet Ittat et dans l'autre Ittat contractant des
imp6ts vis6s au paragraphe 1 ci-dessus.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique le pr6sent chapitre sont:

En ce qui concerne la France:
a) L'imp6t sur le revenu des personnes physiques;

b) La taxe compl6mentaire;
c) L'imp6t sur les soci6t6s, ainsi que toutes retenues, tous pr6comptes

et avances d6compt6s sur ces imp6ts.

En ce qui concerne le Maroc:
a) L'imp6t agricole;
b) La taxe urbaine et les taxes y rattach6es;
c) L'imp6t sur les b6n6fices professionnels et la r6serve d'investissements;

d) Le pr6l vement sur les traitements publics et priv6s, les indemnit6s
et 6moluments, les salaires, les pensions et les rentes viag~res.

4. La Convention s'appliquera aussi aux imp6ts futurs de nature iden-
tique ou analogue qui s'ajouteraient aux imp6ts actuels ou qui les rempla-
ceraient.

Les autorit6s comp~tentes des ttats contractants se communiqueront, d~s
leur promulgation, les modifications apport6es A leur 16gislation fiscale.

5. Si, en raison de modifications intervenues dans la 16gislation fiscale
de l'un des 8tats contractants, il apparait opportun d'adapter certains articles
de la Convention sans affecter les principes g6n6raux de celle-ci, les ajustements
n6cessaires pourront etre effectu6s, d'un commun accord, par voie d'6change
de notes diplomatiques.

Article 9

Les revenus des biens immobiliers, y compris les b6n6fices des exploi-
tations agricoles et foresti~res, ne sont imposables que dans l'tat oil ces
biens sont situ6s.

Article 10

1. Les revenus des entreprises industrielles, minires, commerciales
ou financires ne sont imposables que dans l'tat sur le territoire duquel se
trouve un 6tablissement stable.
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their fiscal domicile, determined in accordance with article 2, in one of the
Contracting States, from the simultaneous or successive collection in that
State and the other Contracting State of the taxes referred to in paragraph 1
above.

3. The existing taxes to which this chapter shall apply are:

In the case of France:
(a) The tax on the income of individuals (l'impt sur le revenu des

personnes physiques);
(b) The complementary tax (taxe compldmentaire);
(c) The company tax (l'impt sur les sociftfs), as well as any deductions

at the source, prelevies (pricomptes) and advances on these taxes.

In the case of Morocco:
(a) The agricultural tax (l'imp6t agricole);
(b) The urban tax (taxe urbaine) and associated taxes;
(c) The tax on business profits and the investment reserve (l'imp6t sur

les binefices professionnels et la riserve d'investissements);
(d) The tax on public and private salaries, on remunerations and

emoluments, on wages, on pensions and on annuities (prelivement
sur les traitements publics et privis, les indemnites et emoluments,
les salaires, les pensions et les rentes viagdres).

4. The Agreement shall also apply to any identical or similar taxes
which may subsequently be added to or substituted for the existing taxes.

The competent authorities of either Contracting State shall notify the
competent authorities of the other Contracting State of any changes made in
their taxation laws as soon as such changes are promulgated.

5. If, owing to changes in the taxation laws of either of the Contracting
States, it appears expedient to adapt certain articles of the Agreement
without affecting its general principles, the necessary adjustments may be
made, by agreement, through an exchange of diplomatic notes.

Article 9

Income from immovable property, including profits from agricultural
and forestry enterprises, shall be taxable only in the State in which the
property is situated.

Article 10

1. Income from industrial, mining, commercial of financial enterprises
shall be taxable only in the State in which a permanent establishment is
situated.
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2. Lorsqu'une entreprise poss6de des 6tablissements stables dans les
deux Etats contractants, chacun d'eux ne peut imposer que le revenu
provenant de l'activit6 des 6tablissements stables situ6s sur son territoire.

3. Le b~n6fice imposable ne peut excder le montant des b6n~fices
industriels, miniers, commerciaux ou financiers r~alis6s par l'tablissement
stable y compris, s'il y a lieu, les b6n~fices ou avantages retir6s indirectement
de cet 6tablissement ou qui auraient W attribu~s ou accord6s & des tiers,
soit par voie de majoration ou de diminution des prix d'achat ou de vente,
soit par tout autre moyen. Une quote-part des frais g6n~raux du siege de
l'entreprise est imput~e aux r6sultats des diff~rents 6tablissements stables
au prorata du chiffre d'affaires r6alis6 par chacun d'eux.

4. Lorsque les contribuables dont l'activit6 s'6tend sur les territoires
des deux ittats contractants sont dans l'impossibilit6 de faire ressortir
distinctement et exactement les b6n~fices aff~rents aux 6tablissements stables
situ6s dans l'un et l'autre &tat, le b~n~fice respectivement imposable par ces
Ittats peut etre dtermin6 en r6partissant les r~sultats globaux au prorata du
chiffre d'affaires r6alis6 dans chacun d'eux.

5. Dans le cas o i un des 6tablissements situ6s dans l'un ou l'autre des
ittats contractants ne r6alise pas de chiffre d'affaires et dans le cas oit les
activit~s exerces ne sont pas comparables, les autorit~s comp6tentes des
deux ttats se concertent pour arreter les conditions d'application des para-
graphes 3 et 4 ci-dessus.

6. Les participations d'un associ6 aux b6n6fices d'une entreprise
constitute sous forme de <( soci~t6 de fait >> ou «( d'association en partici-
pation> ne sont imposables que dans l'ltat oit ladite entreprise a un
tablissement stable.

Article 11

1. Lorsqu'une entreprise de l'un des Ittats contractants, du fait de sa
participation A la gestion ou au capital d'une entreprise de l'autre l~tat
contractant, fait ou impose A cette derni~re, dans leurs relations commer-
ciales ou financi~res, des conditions diff~rentes de celles qui seraient faites A
une tierce entreprise, tous b~n~fices qui auraient dfi normalement apparaitre
dans les comptes de l'une des entreprises mais qui ont t6 de la sorte
transforms A l'autre entreprise peuvent etre incorpor~s aux b~n6fices imposables
de la premiere entreprise.

2. Une entreprise est consid6r~e comme participant 4 la gestion ou au
capital d'une autre entreprise, notamment lorsque la ou les m~mes personnes
participent directement ou indirectement ii la gestion ou au capital de chacune
de ces deux entreprises.
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2. Where an enterprise maintains permanent establishments in both
Contracting States, each State may tax only the income derived from the
operations of the permanent establishments situated in its territory.

3. Such taxable income may not exceed the amount of the industrial,
mining, commercial or financial profits realized by the permanent establish-
ment, including, where appropriate, any profits or advantages derived indi-
rectly from that establishment or allotted or granted to third parties either
by increasing or decreasing purchase or selling prices or by any other means.
Part of the overhead expenses of the head office of the enterprise shall be
charged against the earnings of the various permanent establishments in
proportion to their turnover.

4. Where taxpayers with business in both Contracting States are unable
to show separately and exactly the profits accruing to the permanent
establishments situated in each State, the amount of profit taxable by each
State may be determined by apportioning the total earnings between the
two States in proportion to the turnover realized in their respective
territories.

5. If one of the establishments situated in either Contracting State
realizes no turnover, or if the business carried on is not comparable, the
competent authorities of the two States shall consult together to establish the
manner in which paragraphs 3 and 4 above are to be applied.

6. The shares of a partner in the profits of an enterprise constituted
as a "de facto company" (sociktJ de fait) or a joint adventure (association
en participation) shall be taxable only in the State in which the said enterprise
has a permanent establishment.

Article 11

1. Where an enterprise of one of the Contracting States, by virtue of
its participation in the management or the capital of an enterprise of the
other Contracting State, makes or imposes upon that enterprise, in their
commercial or financial relations, conditions differing from those which
it would make with any other enterprise, all profits which would normally
have appeared in the accounts of one of the enterprises but which have in
this manner been transferred to the other enterprise may be incorporated in
the taxable profits of the first enterprise.

2. An enterprise shall in particular be deemed to participate in the
management or the capital of another enterprise when the same person or
persons participate directly or indirectly in the management or the capital
of both enterprises.
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Article 12

1. Les revenus provenant de 1'exploitation, en trafic international, de
navires ou d'a6ronefs, ne sont imposables que dans l'I1tat contractant o4i se
trouve le domicile fiscal de l'entreprise.

2. Si le sikge de la direction effective d'une entreprise de navigation
maritime est A. bord d'un navire, ce siege est r6put6 situ6 dans l'tat contrac-
tant oil se trouve le port d'attache de ce navire ou, At d~faut de port d'attache,
dans l'tat contractant sur le territoire duquel l'exploitant du navire a son
domicile fiscal.

Article 13

1. Les dividendes pay6s par une sociW6 domicili~e sur le territoire d'un
Ltat contractant i une personne domicili6e sur le territoire de l'autre I~tat
contractant sont imposables dans cet autre ]Etat.

2. Le terme « dividendes )) employ6 dans le present article d~signe les
revenus provenant d'actions, actions ou bons de jouissance, parts de mines,
parts de fondateur ou autres parts b6n6ficiaires, ainsi que les revenus
d'autres parts sociales assimil~s aux revenus d'actions par la l6gislation
fiscale de l'Etat sur le territoire duquel la sociRt a son domicile.

3. Par ailleurs, chaque tEtat conserve le droit d'imposer les revenus
vis6s au paragraphe 1 ci-dessus si sa 1gislation fiscale le pr6voit. Toutefois,
les dividendes pay~s par une socit6 domicilike en France a une personne
domicilike au Maroc sont exempt6s de la retenue k la source en France s'ils
sont imposables au Maroc au nom du b6n6ficiaire.

4. Lorsque les dividendes distribu6s par une soci6t6 domicili6e en France
donnent lieu A. la perception du pr6compte mobilier, les b6n6ficiaires de ces
revenus domicili6s au Maroc peuvent en obtenir le remboursement sous
d6duction, le cas 6ch6ant, de la retenue A la source aff6rente au montant des
sommes remboursdes lorsque lesdits revenus ne sont pas imposables ;! leur
nom au Maroc.

5. Si le b6n6ficiaire domicili6 dans 1'un des deux Ittats possde un
6tablissement stable dans l'autre &tat, et si les revenus vis6s au paragraphe 1
ci-dessus se rattachent A l'activit6 dudit 6tablissement stable, l'imp6t est pergu
dans ce dernier ttat.

Article 14

1. Les int6rets provenant d'un ttat contractant et pay6s i une
personne domicili6e sur le territoire de l'autre ttat contractant sont impo-
sables dans cet autre Ittat.
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Article 12

1. Income derived from the operation of ships or aircraft in international
traffic shall be taxable only in the Contracting State in which the enterprise
has its fiscal domicile.

2. If the place of effective management of a shipping enterprise is
aboard a ship, then it shall be deemed to be situated in the Contracting
State in which the home harbour of the ship is situated, or, if there is no
such home harbour, in the Contracting State in whose territory the operator
of the ship has his fiscal domicile.

Article 13

1. Dividends paid by a company which is domiciled in the territory
of a Contracting State to a person domiciled in the territory of the other
Contracting State may be taxed in that other State.

2. The term "dividends " as used in this article means income from
shares, jouissance shares or jouissance rights, mining shares, founders' shares
or other rights, participating in profits, as well as income from other corpo-
rate rights assimilated to income from shares by the taxation law of the
State in whose territory the company is domiciled.

3. Each State shall in addition retain the right, if its taxation law so
provides, to tax the income referred to in paragraph 1 above. However,
dividends paid by a company which is domiciled in France to a person
domiciled in Morocco shall be exempt from tax deducted at the source in
France if they are taxable in Morocco in the name of the recipient.

4. Where dividends distributed by a company which is domiciled in
France give rise to the payment of the prelevy on movable property,
recipients of such income who are domiciled in Morocco may obtain a
refund thereof, subject to deduction of any tax which may be payable at the
source in respect of the total amounts refunded if the said income is not
taxable in their name in Morocco.

5. If the recipient, being domiciled in one of the two States, has a
permanent establishment in the other State and the income referred to in
paragraph 1 is connected with the business of that permanent establishment,
the tax shall be payable in the latter State.

Article 14

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a person
domiciled in the territory of the other Contracting State may be taxed in
that other State.
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2. Par ailleurs, l'tat contractant d'oi proviennent ces int6rets a le droit
de les imposer, si sa 16gislation interne le pr6voit. Toutefois, les int6rets
ayant leur source en France sont imposables dans cet 1ttat Ai un taux qui ne
peut excdder 10 p. 100 du montant brut vers6, A 1'exception des int6rets
d'obligations 6mises avant le 1 er janvier 1965 qui sont taxables A un taux ne
pouvant exc6der 12 p. 100 du montant vers6.

3. Le terme << int~rets >> employ6 dans le prdsent article d6signe les
revenus des fonds publics, des obligations d'emprunt, assorties ou non de
garanties hypoth6caires ou d'une clause de participation aux b~n~fices, et
des crgances de toute nature, ainsi que de tous autres produits assimil6s
aux revenus de sommes pret6es par la 16gislation fiscale de l'ttat du
d6biteur.

4. Les int~rets sont consid6r6s comme provenant d'un Etat contractant
lorsque le d6biteur est cet tat lui-meme, une subdivision administrative, une
collectivit6 locale ou une personne domicili6e dans cet Etat. Toutefois,
lorsque le d6biteur des int6rets, qu'il soit ou non domicili6 dans un ttat
contractant, a, dans un Etat contractant, un 6tablissement stable pour les
besoins duquel a W r6alis& l'emprunt productif des int6r~ts et qui supporte
la charge de ces int6r&ts, lesdits int6rts sont r6put6s provenir de l'1 tat
contractant oii l'6tablissement stable est situ6.

5. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque
le b6n6ficiaire des int6r&s, domicili6 dans un Etat contractant, a, dans l'autre
ttat contractant d'oii proviennent les int6rets, un 6tablissement stable auquel
se rattache effectivement la cr6ance qui les produit. Dans ce cas, l'article 10
concernant l'imputation des b6n6fices aux 6tablissements stables est applicable.

6. Si, par suite de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le
cr6ancier ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le
montant des int6rets pay6s, compte tenu de la cr6ance pour laquelle ils sont
vers6s, exc~de celui dont seraient convenus le d6biteur et le cr6ancier en
l'absence de pareilles relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appli-
quent qu'd ce dernier montant. En ce cas, la partie exc6dentaire des paiements
reste imposable conform6ment aux l6gislations nationales des Itats contrac-
tants et compte tenu des autres dispositions de la pr6sente Convention.

Article 15

Les tanti~mes, jetons de pr6sence et autres r6mun6rations attribu6s aux
membres des conseils d'administration ou de surveillance de soci6t6s ano-
nymes, soci6t6s en commandite par actions ou soci&6ts coop6ratives, en leur
dite qualit6, sont imposables dans l'tat contractant oji la soci6t6 a son domi-
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2. The Contracting State in which such interest arises shall in addition
have the right, if its internal legislation so provides, to tax the said interest.
However, interest originating in France shall be taxable in that State at a
rate which shall not exceed 10 per cent of the gross amount paid, with the
exception of interest on bonds or debentures issued before 1 January 1965,
which shall be taxable at a rate not exceeding 12 per cent of the amount
paid.

3. The term "interest" as used in this article means income from
government securities, bonds or debentures, whether or not secured by
mortgage and whether or not carrying a right to participate in profits, and
debt-claims of every kind as well as all other income assimilated to income
from money lent, by the taxation law of the payer's State.

4. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the
payer is that State itself, an administrative subdivision, a local authority
or a person domiciled in that State. Where, however, the person paying the
interest, whether he is domiciled in a Contracting State or not, has in a
Contracting State a permanent establishment for whose requirements the
indebtedness on which the interest is paid was incurred, and such interest
is borne by such permanent establishment, then such interest shall be deemed
to arise in the Contracting State in which the permanent establishment is
situated.

5. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the recipient
of the interest, being domiciled in one of the Contracting States, has in the
other Contracting State, in which the interest arises, a permanent establish-
ment with which the debt-claim from which the interest arises is actually
connected. In that case, article 10 relating to the attribution of profits to per-
manent establishments shall apply.

6. Where, owing to a special relationship between the payer and the
recipient or between both of them and some other person, the amount of the
interest paid, having regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds
the amount which would have been agreed upon by the payer and the
recipient in the absence of such relationship, the provisions of this article shall
apply only to the last-mentioned amount. In that case, the excess part of
the payments shall remain taxable according to the national laws of the
Contracting States, due regard being had to the other provisions of this
Agreement.

Article 15

Directors' percentages, attendance fees and other emoluments received
by members of the boards of directors or supervisory boards of joint-stock
companies, limited share partnerships (socitds en commandite par actions)
or co-operative societies in their capacities as such shall be taxable in the
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cile fiscal, sous r6serve de l'application des articles 18 et 20 ci-apr~s en ce qui
concerne les r6mun6rations pergues par les int6ress6s en leurs autres qualit6s
effectives.

Article 16

1. Les redevances vers6es pour la jouissance de biens immobiliers ou
l'exploitation de mines, carri~res ou autres ressources naturelles ne sont
imposables que dans celui des ttats contractants ofi sont situ6s ces biens,
mines, carri~res ou autres ressources naturelles.

2. Les redevances non vis6es au paragraphe 1 provenant d'un Etat
contractant et pay6es 'a une personne domicili6e dans l'autre IEtat contractant
sont imposables dans cet autre tat. Toutefois, ces redevances peuvent 8tre
imposees dans 1'I1tat contractant d'ofi elles proviennent, si la l6gislation de
cet tEtat, le pr6voit, dans les conditions et sous les limites ci-apres:

a) Les redevances vers6es en contrepartie de l'usage ou du droit A l'usage
de droits d'auteur sur des ceuvres litt6raires, artistiques ou scientifiques,
non compris les films cin6matographiques et de t616vision, qui sont pay6es
dans l'un des 1tats contractants A une personne ayant son domicile fiscal
dans l'autre ittat contractant, peuvent etre impos6es dans le premier Etat,
mais l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der 5 p. 100 du montant brut des
redevances;

b) Les redevances provenant de la concession de licences d'exploitation
de brevets, dessins et modules, plans, formules ou proc6d6s secrets, provenant
de sources situ~es sur le territoire de l'un des Etats contractants et pay6es &
une personne domicili6e sur le territoire de l'autre ttat peuvent etre impos6es
dans le premier ittat, mais l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der 10 p. 100 du
montant brut des redevances;

c) Sont trait6es comme les redevances vis6es A l'alin6a b ci-dessus les
sommes pay6es pour la concession de licences d'exploitation de marques de
fabrique ou de commerce, pour la location du droit d'utilisation de films
cin~matographiques et de t6l vision, les r~mun~rations analogues pour la
fourniture d'informations concernant des exp6riences d'ordre industriel,
commercial ou scientifique ainsi que les r6mun6rations pour des 6tudes
techniques ou 6conomiques.

I1 en est de meme des droits de location et r6mun6rations analogues pour
l'usage ou le droit A usage d'6quipements agricoles, industriels, portuaires,
commerciaux ou scientifiques.

3. Si une redevance est sup6rieure A la valeur intrins~que et normale des
droits pour lesquels elle est pay6e, les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne
s'appliquent qu'&A la partie de cette redevance qui correspond A cette valeur
intrins~que et normale.
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Contracting State in which the company has its fiscal domicile, subject to the
application of articles 18 and 20 below in respect of remuneration received
by them in any other effective capacity.

Article 16

1. Royalties paid for the use of immovable property or for the working
of mines, quarries or other natural resources shall be taxable only in the
Contracting State in which such property, mines, quarries or other natural
resources are situated.

2. Royalties other than those referred to in paragraph 1 arising in a
Contracting State and paid to a person domiciled in the other Contracting
State may be taxed in that other State. However, such royalties may be
taxed in the Contracting State in which they arise, if the law of that State
so provides, in the following manner and subject to the following limitations:

(a) Royalties for the use of, or the right to use, any copyright of literary,
artistic or scientific work, excluding cinematograph and television films,
which are paid in one of the Contracting States to a person having his
fiscal domicile in the other Contracting State may be taxed in the first-
mentioned State, but the tax so charged shall not exceed 5 per cent of the
gross amount of the royalties;

(b) Royalties from the grant of licences for the use of patents, designs
and models, plans, secret formulae or processes arising from sources situated
in the territory of one of the Contracting States and paid to a person
domiciled in the territory of the other State may be taxed in the first-
mentioned State, but the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the
gross amount of the royalties;

(c) The royalties referred to in subparagraph (b) above shall be deemed
to include payments made for the grant of licences for the use of trade marks,
rentals for the use of cinematograph and television films, similar remuneration
for the provision of information concerning industrial, commercial or
scientific experience and remuneration for technical or economic studies.

The same shall apply to similar rentals and remuneration for the use
of or the right to use agricultural, industrial, harbour, commercial or
scientific equipment.

3. Where a royalty exceeds the intrinsic and normal value of the rights
for which it is paid, the provisions of paragraphs 1 and 2 shall apply only to
that part of the royalty which corresponds to the said intrinsic and normal
value.
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4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsgue
le b6n6ficiaire des redevances ou autres r6mun6rations entretient dans l'Etat
contractant d'ofi proviennent ces revenus un 6tablissement stable ou une ins-
tallation fixe d'affaires servant A 'exercice d'une profession lib6rale ou d'une
autre activit6 ind~pendante et que ces redevances ou autres r6mun6rations
sont A attribuer A cet 6tablissement stable ou A cette installation fixe d'affaires.
Dans ce cas, ledit ttat a le droit d'imposer ces revenus conform~ment & sa
16gislation.

Article 17

Les pensions et les rentes viag~res ne sont imposables que dans l'iEtat
contractant ofi le b6n6ficiaire a son domicile fiscal.

Article 18

1. Sauf accords particuliers pr6voyant des regimes sp6ciaux en cette
mati~re, les salaires, traitements et autres r~mun~rations similaires qu'une
personne domicili6e dans 1'un des deux htats contractants regoit au titre
d'un emploi salari6 ne sont imposables que dans cet tat, A moins que l'emploi
ne soit exerc6 dans l'autre tat contractant. Si l'emploi est exerc6 dans l'autre
htat contractant, les r6mun~rations reques A ce titre sont imposables dans cet
autre tat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 ci-dessus, les r6mun&
rations qu'une personne domicili6e dans un htat contractant regoit au titre
d'un emploi salari6 exerc6 dans l'autre tat contractant ne sont imposables
que dans le premier htat si les trois conditions suivantes sont r6unies:
a) Le b6n6ficiaire s6journe dans l'autre tat pendant une p6riode ou des

p6riodes n'exc6dant pas au total 183 jours au cours de l'ann6e fiscale
consid6r6e;

b) Les r6mun6rations sont pay6es par un employeur ou au nom d'un
employeur qui n'est pas domicili6 dans 'autre tat;

c) Les r6mun6rations ne sont pas d6duites des b6n6fices d'un 6tablissement
stable ou d'une base fixe que l'employeur a dans l'autre tat.

3. Nonobstant les dispositions pr~c~dentes du pr6sent article, les r6mu-
n6rations aff6rentes k une activit& exerc6e A bord d'un navire ou d'un a6ronef
en trafic international ne sont imposables que dans l'Etat contractant oii
l'entreprise a son domicile.

Article 19

Par d6rogation au paragraphe 1 de l'article 18 ci-dessus, sont exon6r6s
dans l'tat de s6jour, en vertu tant des usages internationaux que de la
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4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply where the
recipient of the royalties or other payments maintains in the Contracting
State in which the income arises a permanent establishment or fixed place
of business used for the practice of a profession or of any other independent
activity and where the said royalties or other payments are attributable to
that permanent establishment or fixed place of business. In such cases, the
State in question shall be entitled to tax the income in accordance with its
legislation.

Article 17

Pensions and annuities shall be taxable only in the Contracting State
in which the recipient has his fiscal domicile.

Article 18

1. Failing specific agreements providing for special treatment in the
matter, wages, salaries and other similar remuneration received by a person
domiciled in one of the two Contracting States in respect of gainful
employment shall be taxable only in that State, unless the employment is
exercised in the other Contracting State. If the employment is exercised in
the other Contracting State, the remuneration derived from it shall be
taxable in the latter State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 above, remuneration
received by a person domiciled in a Contracting State in respect of
gainful employment in the other Contracting State shall be taxable only
in the first-mentioned State if the following three conditions are met:
(a) The recipient is present in the other State for a period or periods not

exceeding in the aggregate 183 days in the fiscal year concerned;

(b) The remuneration is paid by or on behalf of an employer who is not
domiciled in the other State;

(c) The remuneration is not deducted from the profits of a permanent
establishment or fixed base maintained by the employer in the other
State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this article, remunera-
tion for work done on board a ship or aircraft in international traffic shall
be taxable only in the Contracting State in which the enterprise is domiciled.

Article 19

Notwithstanding the provisions of article 18, paragraph 1, above,
exemption shall be accorded in the State of sojourn, by virtue both of
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pr~sente disposition, les traitements, salaires et autres r6mun~rations analogues
que l'un des deux ttats contractants alloue:

10 Au personnel de statut diplomatique de l'Ambassade qu'il entretient
sur le territoire de l'autre tat, ainsi qu'au personnel de rang non diplo-
matique employ6 directement par cette Ambassade ou par ses services
specialists qui en constituent partie int~grante, sous reserve que ce personnel
ait la nationalit6 du premier stat;

20 Aux consuls de carri~re exergant leur activit6 sur le territoire de l'autre
tat ainsi qu'aux employ6s consulaires servant sous les ordres de ces consuls

et poss6dant la nationalit6 du premier Etat.

Article 20

1. Les revenus qu'une personne domicili6e dans un IEtat contractant
retire d'une profession lib6rale ou d'autres activit6s ind6pendantes de caract~re
analogue ne sont imposables que dans cet tat, A moins que cette personne
ne dispose de fagon habituelle dans l'autre tat contractant d'une base fixe
pour l'exercice de ses activit6s. Si elle dispose d'une telle base, la partie des
revenus qui peut 8tre attribu6e i cette base est imposable dans cet autre
IEtat.

2. Sont consid6r6es comme professions lib6rales, au sens du pr6sent
article, notamment l'activit6 scientifique, artistique, litt6raire, enseignante ou
p6dagogique ainsi que celle des m6decins, avocats, architectes ou ing6nieurs.

Article 21

Les b6n6fices et cachets retir6s de repr6sentations th6fitrales, musicales,
de music-hall, de cirque ou analogues, ne sont imposables que dans l'tat
contractant oit ces repr6sentations ont lieu.

Toutefois, cette disposition n'est pas applicable aux organismes sans
but lucratif.

Article 22

Les sommes qu'un 6tudiant ou un stagiaire de l'un des deux 1ttats
contractants, s6joumant dans l'autre tat contractant A seule fin d'y poursuivre
ses 6tudes ou sa formation, regoit pour couvrir ses frais d'entretien, d'6tudes
ou de formation, ne sont pas imposables dans cet autre ittat, A condition
qu'elles proviennent de sources situ6es en dehors de cet autre hat.

Article 23

Les revenus non mentionn6s aux articles pr6c6dents ne sont imposables
que dans l'tat contractant du domicile fiscal du b6n6ficiaire, A moins que ces
revenus ne se rattachent A l'activit6 d'un 6tablissement stable que ce
b6n6ficiaire poss6derait dans l'autre tat contractant.
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international usage and of the present provision, to the salaries, wages and
other similar remuneration which either Contracting State grants:

(1) To personnel of diplomatic status of the Embassy which it maintains
in the territory of the other State, and to personnel of non-diplomatic rank
employed directly by that Embassy or by its specialized services constituting
an integral part thereof, provided that such personnel are nationals of the
first State;

(2) To career consuls performing their duties in the territory of the
other State and to consular employees serving under the orders of such
consuls and being nationals of the first State.

Article 20

1. Income derived by a person domiciled in a Contracting State from
a profession or from other independent activities of a similar character
shall be taxable only in that State, unless the person in question has a fixed
base for his activities regularly available to him in the other Contracting
State. If he has such a fixed base, such part of the income as is attributable
to that base shall be taxable in the other State.

2. For the purposes of this article, professions shall be deemed to
include scientific, artistic, literary, educational or teaching activities and the
activities of medical practitioners, lawyers, architects or engineers.

Article 21
Profits and fees derived from theatrical, musical, music-hall, circus and

similar performances shall be taxable only in the Contracting State in which
such performances take place.

However, this provision shall not apply to non-profit-making bodies.

Article 22
Payments which a student or trainee from one of the Contracting States

who is present in the other Contracting State solely for the purpose of
his education or training receives for his maintenance, education or training
shall not be taxed in that other State, provided that such payments are made to
him from sources outside that other State.

Article 23

Income not mentioned in the foregoing articles shall be taxable only in
the Contracting State in which the recipient has his fiscal domicile, unless
such income is connected with the activity of a permanent establishment
maintained by the recipient in the other Contracting State.
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Article 24

1. Les gains provenant de l'ali6nation des biens immobiliers tels qu'ils
sont d6finis A l'article 4 sont imposables dans l'tat oit ces biens sont situ6s.

2. Les gains provenant de l'ali6nation de biens mobiliers faisant
partie de l'actif d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un ttat
contractant a dans l'autre &tat contractant, ou de biens mobiliers constitutifs
d'une base fixe dont une personne domicili6e dans un Ittat contractant dispose
dans l'autre tat contractant pour 1'exercice d'une profession lib6rale, y
compris de tels gains provenant de l'ali6nation globale de cet 6tablissement
stable (seul ou avec l'ensemble de l'entreprise) ou de cette base fixe, sont
imposables dans cet autre at. Toutefois, les gains provenant de l'ali6nation
des biens mobiliers vis6s A l'article 12 ne sont imposables que dans l'tat
contractant ofi les biens en question eux-m~mes sont imposables en vertu dudit
article.

3. Les gains provenant de l'ali6nation de tous biens autres que ceux
qui sont mentionn6s aux paragraphes 1 et 2 ne sont imposables que dans
l'tat oii le c6dant est domicili6.

Article 25

1. Un Ittat contractant ne peut pas comprendre dans les bases des
imp6ts sur le revenu vis6s A l'article 8 les revenus qui sont exclusivement
imposables dans l'autre iEtat contractant en vertu de la pr6sente Convention,
mais chaque tat conserve le droit de calculer l'imp6t au taux correspondant
A 1'ensemble des revenus imposables d'apr~s sa 16gislation.

2. En ce qui concerne les revenus vis6s aux articles 13, 14 et 16 ci-
dessus, l'tat contractant sur le territoire duquel le b6n6ficiaire a son domi-
cile fiscal peut, en conformit6 avec les dispositions de sa 16gislation interne,
les comprendre dans les bases des imp6ts vis6s i l'article 8 pour leur
montant brut; mais il accorde sur le montant des imp6ts aff6rents A ces
revenus, et dans la limite de ce montant, une r6duction correspondant au
montant des imp6ts pr61ev6s par l'autre ttat sur ces memes revenus.

3. Pour l'application du paragraphe 2 ci-dessus, seront consid6r6s
comme ayant W impos6s au Maroc:
a) Au taux de 25 p. 100 les dividendes distribu6s par des soci6t6s ayant leur

domicile fiscal au Maroc ainsi que les dividendes pr61ev6s sur des b6n6fices
r6alis6s par des 6tablissements stables situ6s au Maroc de soci&6ts ayant
leur domicile fiscal en France.

Toutefois, ce taux sera de 33,33 p. 100 pour les dividendes distribu6s par
des soci&6ts domicili6es au Maroc qui auront b6n6fici6 d'une ou plusieurs
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Article 24

1. Gains from the alienation of immovable property, as defined in
article 4, may be taxed in the State in which such property is situated.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the
business property of a permanent establishment which an enterprise of a
Contracting State has in the other Contracting State or of movable property
pertaining to a fixed base available to a person domiciled in a Contracting
State in the other Contracting State for the purpose of performing professio-
nal services, including such gains from the alienation of such a permanent
establishment (alone or together with the whole enterprise) or of such a
fixed base, may be taxed in the other State. However, gains from the
alienation of movable property of the kind referred to in article 12 shall be
taxable only in the Contracting State in which such movable property is
taxable according to the said article.

3. Gains from the alienation of any property other than those mentioned
in paragraphs I and 2 shall be taxable only in the Contracting State in which
the alienator is domiciled.

Article 25

1. A Contracting State may not include in the bases upon which the
taxes on income referred to in article 8 are imposed any income which is
taxable only in the other Contracting State under the terms of this Agreement,
but each State shall retain the right to calculate the tax at the rate correspon-
ding to the total income taxable under its legislation.

2. In the case of income of the kinds referred to in articles 13, 14 and
16 above, the Contracting State in whose territory the recipient has his
fiscal domicile may, in accordance with the provisions of its internal
legislation, include such income as to its gross amount in the bases upon
which the taxes referred to in article 8 are imposed; however, the said State
shall grant, against the amount of the taxes pertaining to that income and
within the limits of the said amount, a reduction corresponding to the amount
of the taxes levied by the other State on the same income.

3. In the application of paragraph 2 above, the following shall be
deemed to have been taxed as indicated in Morocco:
(a) At the rate of 25 per cent, dividends distributed by companies having

their fiscal domicile in Morocco and dividends paid out of profits
realized by permanent establishments in Morocco of companies having
their fiscal domicile in France.

However, the rate shall be deemed to be 33.33 per cent in the case of
dividends distributed by companies domiciled in Morocco which have
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dispositions du dahir du 31 d6cembre 1960 relatif aux mesures d'encoura-
gement aux investissements ou de la garantie de retransfert;

b) Au taux de 10 p. 100 les int6r~ts provenant d'emprunts 6mis par des
organismes sp6cialis6s en vue de concourir au d6veloppement 6conomique
du Maroc;

c) Au taux de 10 p. 100 les redevances vis6es au paragraphe 2, b de
'article 16 pay6es par des personnes domicili6es au Maroc.

Chapitre II

DROITS D'ENREGISTREMENT ET DROITS DE TIMBRE

Article 26

1. Lorsqu'un acte ou un jugement 6tabli dans 1'un des ttats contrac-
tants est pr6sent6 A 1'enregistrement dans l'autre tat contractant, les droits
applicables dans ce dernier ttat sont d~termin6s suivant les r~gles pr6vues
par sa l6gislation inteme sauf imputation, le cas 6ch6ant, des droits d'enre-
gistrement qui ont W pergus dans le premier Itat sur les droits dus dans
l'autre ttat.

2. Toutefois, les actes ou jugements portant mutation entre vifs de
propri&t6 ou de jouissance de biens immobiliers, de droits r6els immobiliers,
de fonds de commerce ou de clientele ou ceux constatant une cession de
droit A un bail ou au b6n6fice d'une promesse de bail portant sur tout ou
partie d'un immeuble ne peuvent 8tre assujettis A. un droit d'enregistrement
que dans celui des ttats contractants sur le territoire duquel ces immeubles,
ces fonds de commerce ou ces clienteles sont situ6s ou exploit6s.

3. Les valeurs mobili~res marocaines d6pendant de la succession d'une
personne de nationalit6 frangaise domicili6e au Maroc sont exon6r6es en
France des droits de mutation par d6c~s.

Article 27

Les actes ou effets cr66s dans 1'un des ttats contractants ne sont pas
soumis au timbre dans l'autre Ittat contractant lorsqu'ils ont effectivement
support6 cet imp6t au tarif applicable dans le premier Etat ou lorsqu'ils en
sont 16galement exon6r6s dans ledit Ittat.
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benefited from one or more of the provisions of the dahir of 31 Decem-
ber 1960 concerning measures to encourage investments or from the
guarantee of retransfer;

(b) At the rate of 10 per cent, interest arising from loan issues by the specia-
lized bodies for the economic development of Morocco;

(c) At the rate of 10 per cent, royalties of the kind referred to in article 16,
paragraph 2 (b), paid by persons domiciled in Morocco.

Chapter II

REGISTRATION TAXES AND STAMP TAXES

Article 26

1. Where an instrument or judgement drawn up in one of the Con-
tracting States is presented for registration in the other Contracting State, the
taxes applicable in the latter State shall be determined in accordance with
the provisions of its internal legislation, provided that the taxes due in
that State shall where appropriate be reduced by the amount of the
registration taxes already levied in the first-mentioned State.

2. However, instruments or judgements transferring inter vivos the
ownership or possession of immovable property, of rights in immovable
property, of businesses or of goodwill, or registering the sale of a right to
lease or to benefit by an option to lease all or part of an immovable, may
be charged with a registration tax only in the Contracting State in whose
territory the immovables, businesses or goodwill are situated or carried on.

3. Moroccan securities forming part of the estate of a person of French
nationality domiciled in Morocco shall be exempt in France from death-
duties.

Article 27

Instruments or bills (effets) drawn up in one Contracting State shall
not be subject to stamp tax in the other Contracting State if they have
actually been charged with such tax at the rate applicable in the first-
mentioned State or if they are legally exempt from such tax in the first-
mentioned State.
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TITE III

ASSISTANCE ADMINISTRATIVE

Article 28

1. Les autorit~s fiscales de chacun des ttats contractants transmettent
aux autorit~s fiscales de l'autre Etat contractant les renseignements d'ordre
fiscal qu'elles ont A leur disposition et qui sont utiles A ces derni~res autorit~s
pour assurer l'6tablissement et le recouvrement r~guliers des imp6ts vis6s par
la pr~sente Convention ainsi que l'application, en ce qui concerne ces imp6ts,
des dispositions 16gales relatives A la r6pression de la fraude fiscale.

2. Les renseignements ainsi 6changes, qui conservent un caract~re secret,
ne sont pas communiqu6s A des personnes autres que celles qui sont charg6es
de l'assiette et du recouvrement des imp6ts vis6s par la pr6sente Convention.
Aucun renseignement n'est 6chang6 qui r6vlerait un secret commercial,
industriel ou professionnel. L'assistance peut ne pas 8tre donn6e lorsque
l'ltat requis estime qu'elle est de nature A mettre en danger sa souverainet6
ou sa s6curit6 ou A porter atteinte A l'ordre public.

3. L'6change des renseignements a lieu soit d'office, soit sur demande
visant des cas concrets. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants
s'entendent pour determiner la liste des informations qui sont fournies
d'office.

Article 29

1. Les ltats contractants conviennent de se prdter mutuellement
assistance et appui en vue de recouvrer les imp6ts vis6s par la pr6sente
Convention ainsi que les majorations de droits, droits en sus, indemnit6s de
retard, int6r~ts et frais aff6rents A ces imp6ts, A l'exclusion de ceux ayant
un caractre p6nal, lorsque ces sommes 6tant d6finitivement dues en appli-
cation des lois ou r~glements de l't1tat demandeur et en conformit6 de la
pr6sente Convention, toutes les voies de recouvrement interne ont 6t6
6puis6es.

2. La demande formul6e A cette fin doit 8tre accompagn6e des docu-
ments exig6s par les lois et r~glements de l'Ittat requ6rant pour 6tablir que
les sommes A recouvrer sont d6finitivement dues.

3. Au vu de ces documents, les significations et mesures de recouvre-
ment et de perception ont lieu dams l'tat requis conform6ment aux lois et
r~glements applicables pour le recouvrement et la perception de ses propres
imp6ts.

Article 30

En ce qui concerne les cr6ances fiscales qui sont encore susceptibles de
recours, les autorit6s fiscales de l'ITtat cr6ancier, pour la sauvegarde de ses
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TITLE III

ADMINISTRATIVE ASSISTANCE

Article 28
1. The taxation authorities of each of the Contracting States shall

communicate to the taxation authorities of the other Contracting State any
fiscal information available to them and useful to the latter authorities to
ensure the proper assessment and collection of the taxes to which this
Agreement relates and the enforcement with respect to such taxes of the
statutory provisions concerning the prevention of tax fraud.

2. Any information so exchanged shall be treated as secret and shall
not be disclosed to any persons other than those concerned with the assess-
ment and collection of the taxes to which this Agreement relates. No infor-
mation shall be exchanged which would reveal a commercial, industrial or
professional secret. Assistance may be withheld where the requested State
considers that it would be likely to endanger its sovereignty or security or to
prejudice public policy (ordre public).

3. Information shall be exchanged as a matter of routine or on request
in connection with particular cases. The competent authorities of the two
Contracting States shall agree on the list of classes of information to be
furnished as a matter of routine.

Article 29
1. The Contracting States agree to lend each other assistance and

support with a view to the collection of the taxes to which this Agreement
relates and of any tax increases, surcharges, overdue payment penalties,
interest and costs pertaining to the said taxes, with the exception of those
of a penal nature, where such sums are finally due under the laws or
regulations of the requesting State and in accordance with this Agreement
and all means of domestic collection have been exhausted.

2. Requests for assistance shall be accompanied by such documents as
are required under the laws and regulations of the requesting State as evi-
dence that the sums to be collected are finally due.

3. On receipt of the said documents, writs shall be served and measures
of recovery and collection taken in the requested State in accordance with
the laws and regulations governing the recovery and collection of its own
taxes.

Article 30
In the case of tax debts still subject to appeal, the taxation authorities of

the creditor State may, in order to safeguard the latter's rights, request the
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droits, peuvent demander aux autorit~s fiscales comptentes de l'autre Ittat
contractant de prendre des mesures conservatoires que la 16gislation ou la
r6glementation de celui-ci autorise.

TITRE IV

DISPOSITIONS DIVERSES

Article 31

1. Si un contribuable fait valoir que les mesures prises par les autoritds
fiscales des itats contractants entrainent une imposition non conforme aux
principes de la pr6sente Convention, il peut presenter une r6clamation aux
autorit6s comptentes de l'ittat dont il conteste rimposition. Si cette r~cla-
mation est demeur6e sans suite pendant un d~lai de six mois, il peut saisir
les autorit6s comptentes de l'autre ittat. Si le bien-fond6 de sa demande est
reconnu, ces autorit~s s'entendent avec les autorit~s comptentes du premier
ttat pour 6viter une imposition non conforme A la Convention.

2. Les autorit6s comp6tentes des ttats contractants peuvent 6galement
s'entendre pour supprimer la double imposition dans les cas non r~gl6s par
la pr6sente Convention, ainsi que dans les cas oii l'application de la pr6sente
Convention donnerait lieu ;! des difficult6s.

3. S'il apparait que, pour parvenir A une entente, des pourparlers
soient opportuns, l'affaire est d~f6r6e t une commission mixte compos6e de
repr6sentants, en nombre 6gal, des ttats contractants. La pr6sidence de la
commission est exercde alternativement par un membre de chaque d616gation.

Article 32

Les autorit6s comp6tentes des deux ttats contractants se concerteront
pour determiner, d'un commun accord et dans la mesure utile, les modalit6s
d'application de la pr6sente Convention.

Article 33

La pr6sente Convention sera approuv6e selon les dispositions constitu-
tionnelles en vigueur dans chacun des deux ,tats. Elle entrera en vigueur le
premier jour du mois qui suivra '6change des notifications constatant que,
de part et d'autre, il a W satisfait Ai ces dispositions, 6tant entendu qu'elle
produira ses effets pour la premiere fois:

En ce qui concerne les imp6ts sur les revenus, pour l'imposition des
revenus de l'ann6e au cours de laquelle l'6change des notifications aura eu
lieu ou des exercices clos au cours de cette ann6e. Toutefois, en ce qui
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competent taxation authorities of the other Contracting State to take any inte-
rim measures which its laws or regulations permit.

TITLE IV

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 31

1. If a taxpayer asserts that the actions of the taxation authorities of
the Contracting States result in taxation not in accordance with the prin-
ciples of this Agreement, he may submit an objection to the competent
authorities of the State whose taxation he disputes. If the objection is not
disposed of within a period of six months, he may refer the matter to
the competent authorities of the other State. If his application is upheld, the
latter authorities shall reach agreement with the competent authorities of
the first-mentioned State with a view to the avoidance of taxation not in
accordance with the Agreement.

2. The competent authorities of the Contracting States may also reach
agreement with a view to the prevention of double taxation in cases not
provided for in this Agreement, and in cases where the application of this
Agreement gives rise to difficulties.

3. If it appears that agreement would be facilitated by negotiations,
the matter shall be referred to a mixed commission composed of an equal
number of representatives of each Contracting State. The commission shall
be presided over alternately by a member of each delegation.

Article 32

The competent authorities of the two Contracting States shall consult
together to determine, by agreement and so far as may be necessary, the
procedure for the application of this Agreement.

Article 33

This Agreement shall be approved in accordance with the constitutional
provisions in force in each of the two States. It shall enter into force on the
first day of the month following the exchange of notes indicating that both
Parties have complied with these provisions, it being understood that it shall
apply for the first time:

In respect of taxes on income, to the taxation of income relating to the
year in which the exchange of notes takes place or to fiscal years ended in the
course of that year. However, in the case of income of the kinds referred to in
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concerne les revenus vis~s aux articles 13, 14 et 16, la Convention s'appliquera
aux sommes mises en paiement A partir de son entree en vigueur;

En ce qui concerne les droits d'enregistrement et les droits de timbre,
pour les actes ayant acquis date certaine, les jugements intervenus et les
successions ouvertes post~rieurement A 1'entr6e en vigueur de la Convention.

Article 34

La Convention restera en vigueur sans limitation de dur6e.
Toutefois, A partir du I er janvier de la cinqui~me ann6e suivant celle de

son entree en vigueur, chacun des Gouvernements contractants peut notifier A
l'autre son intention de mettre fin A la pr6sente Convention, cette notification
devant intervenir avant le 30 juin de chaque annie. En ce cas, la Convention
cessera de s'appliquer A partir du 1er janvier de l'ann~e suivant la date de
la notification, 6tant entendu que les effets en seront limit~s:

En ce qui concerne l'imposition des revenus, aux revenus acquis ou mis
en paiement dans l'ann6e au cours de laquelle la notification sera intervenue;

En ce qui concerne les droits d'enregistrement et les droits de timbre,
aux actes ayant acquis date certaine, aux jugements intervenus et aux
successions ouvertes au plus tard le 31 d6cembre de ladite anne.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment autoris6s A cet effet, ont sign6

la pr6sente Convention.

FAIT en deux exemplaires, A Paris, le 29 mai 1970.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique franraise: du Royaume du Maroc:

[Signd] [Sign]

HERvt ALPHAND ABDESSADEK EL GLAOUI

[scEAu] [sc u]

PROTOCOLE

Au moment de proc~der A la signature de la Convention fiscale conclue
ce jour entre le Gouvernement de la R6publique frangaise et le Gouvernement
du Royaume du Maroc, les soussign~s sont convenus des d6clarations suivantes
qui font partie int6grante de la Convention:

I. APPLICATION DE L'ARTICLE 10, PARAGRAPHE 3

Les autorit~s comp6tentes des deux ttats peuvent, compte tenu des
dispositions de l'article 31 de la Convention, proc~der aux ajustements
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articles 13, 14 and 16, the Agreement shall apply to amounts paid on or after
the date of its entry into force;

In respect of registration taxes and stamp taxes, to instruments acquiring
a legal date (date certaine), judgements rendered and estates of persons
deceased after the entry into force of the Agreement.

Article 34

This Agreement shall remain in force indefinitely.
However, on or after the first day of January of the fifth year following

the year of its entry into force either of the Contracting States may give
notice to the other of its intention to terminate this Agreement, such notice
to be given before the thirtieth day of June of any year. In that event the
Agreement shall cease to apply as from the first day of January of the
year following the year in which the notice was given, it being understood
that its effects shall be limited:

In respect of taxes on income, to income acquired or paid during the
year in which notice of termination was given;

In respect of registration taxes and stamp taxes, to instruments acquiring
a legal date, judgements rendered and estates of persons deceased not later
than the thirty-first day of December of that year.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto,
have signed this Agreement.

DoNE in duplicate, at Paris, on 29 May 1970.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the Kingdom of Morocco:

[Signed] [Signed]

HERVt ALPHAND ABDESSADEK EL GLAOUI

PROTOCOL

On signing the Tax Agreement concluded this day between the Govern-
ment of the French Republic and the Government of the Kingdom of
Morocco, the undersigned have agreed upon the following declarations, which
shall form an integral part of the Agreement:

I. APPLICATION OF ARTICLE 10, PARAGRAPH 3

The competent authorities of the two States may, due regard being had
to the provisions of article 31 of the Agreement, make such adjustments as

N- 11559



362 United Nations - Treaty Series 1972

ndcessaires pour determiner le bdndfice de l'6tablissement stable lorsque la
repartition des frais gdndraux du si~ge, au prorata des chiffres d'affaires, ne
permet pas de ddgager un bdn6fice normal.

II. APPLICATION DE L'ARTICLE 12, PARAGRAPHE 1

Pour l'application du paragraphe 1 de l'article 12, il est entendu que les
revenus que les entreprises de navigation retirent de l'activit6 accessoire au
transport international constitute par la vente de billets pour d'autres com-
pagnies de transport, ne sont 6galement imposables que dans l'ltat contrac-
tant oii se trouve le domicile fiscal de l'entreprise.

III. APPLICATION DE L'ARTICLE 19

Pour l'application de l'alinda 2 de l'article 19, les services spdcialisds
de l'Ambassade de France au Maroc s'entendent du service juridique, du
service du rapatriement, du service administratif, des services des conseillers
financier, commercial, culturel (A l'exception du personnel des 6tablissements
scolaires de la Mission universitaire et culturelle) et des services du Domaine,
du Trdsor et de l'Attach militaire frangais.

IV. APPLICATION DE L'ARTICLE 25

1. I1 est entendu que les personnes domicilides au Maroc qui disposent
d'une ou plusieurs residences en France ne peuvent 8tre soumises dans ce
dernier ttat A l'imp6t sur le revenu des personnes physiques sur une base
forfaitaire d~termin6e d'apr6s la valeur locative de cette ou de ces residences.

2. Les dispositions du second alinda du paragraphe 3, a de l'article 25
s'appliqueront dans les conditions prdcisdes ci-apr~s:

a) Bnfficieront de ces dispositions:
- D'une part, les dividendes distribu6s par les socidtds domicilides au Maroc

cr66es postdrieurement A l'entrde en vigueur de la Convention lorsque leurs
investissements, A concurrence de 75 p. 100 au moins, auront bdndfici6
d'une ou plusieurs dispositions du dahir du 31 ddcembre 1960 ou de la
garantie de retransfert;

- D'autre part, les dividendes distribuds par les socidtds domicilides au
Maroc et non visdes A l'alinda ci-dessus dans la limite d'une somme
globale dgale A 15 p. 100 du montant des investissements effectivement
rdalisds et ayant bdndficid postdrieurement A l'entrde en vigueur de la
Convention, d'une ou plusieurs dispositions du dahir du 31 ddcembre 1960
ou de la garantie du retransfert.
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are necessary in order to determine the profit of a permanent establishment
whenever a normal profit figure cannot be obtained by apportioning the
overhead expenses of the head office in proportion to turnover.

II. APPLICATION OF ARTICLE 12, PARAGRAPH 1

In the application of article 12, paragraph 1, it is understood that income
derived by shipping enterprises from the business, accessory to international
transport, selling of tickets for other transport companies shall also be
taxable only in the Contracting State in which the enterprise has its fiscal
domicile.

III. APPLICATION OF ARTICLE 19

In the application of article 19, paragraph 2, it is understood that the
specialized services of the French Embassy in Morocco shall be the legal
service, the repatriation service, the administrative service, the services of
the financial counsellor, the commercial counsellor and the cultural counsellor
(excluding the staff of the teaching establishments of the University and Cul-
tural Mission), the State property service, the Treasury service and the
service of the French Military Attache.

IV. APPLICATION OF ARTICLE 25

1. It is understood that persons domiciled in Morocco who have a
residence or residences available to them in France shall not be subjected in
France to the tax on the income of individuals on a presumptive basis
according to the rental value of such residence or residences.

2. The provisions of article 25, paragraph 3 (a), second subparagraph,
shall be applied in the manner specified below:

(a) The following shall benefit from these provisions:
- Firstly, dividends distributed by companies domiciled in Morocco which

are established after the entry into force of the Agreement, where at
least 75 per cent of their investments have benefited from one or more
of the provisions of the dahir of 31 December 1960 or from the guarantee
of retransfer;

- Secondly, dividends distributed by companies domiciled in Morocco other
than those referred to in the above subparagraph, within the limit of a
total amount equal to 15 per cent of the amount of the actual investments
which have benefited, after the entry into force of the Agreement, from one
or more of the provisions of the dahir of 31 December 1960 or from the
guarantee of retransfer.
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b) Ces dispositions s'appliqueront, pour chacune des soci6t6s considdr6es,
aux distributions effectu6es pendant une p6riode de dix ann6es A compter
du 1cr janvier suivant la r6alisation effective des investissements.

c) La liste des soci6t6s marocaines et le montant des investissements
susceptibles de b6n6ficier de ces dispositions seront communiqu6s chaque
ann6e par les autorit6s marocaines aux autorit6s francaises comp6tentes.

3. Au jour de la signature de la Convention, les organismes sp6cialis6s
en vue de concourir au d6veloppement 6conomique du Maroc vis6s au
paragraphe 3, b sont les suivants:

Caisse nationale de cr6dit agricole;
Fonds d'6quipement communal;
Office ch6rifien des phosphates;
Office national de l'61ectricit6;
Offices r6gionaux de mise en valeur agricole;
Bureau de recherches et de participations mini~res;
Bureau d'6tudes et de participations industrielles;
Office national marocain du tourisme;
Office national des chenins de fer;
Office de commercialisation et d'exportation;
R6gie d'aconage du port de Casablanca;
Caisse de prets immobiliers du Maroc;
Banque nationale pour le d6veloppement 6conomique;
Banque centrale populaire;
Maroc-Chimie;
Complexe textile de Fez (C.O.T.E.F.);
Socit6 ch6rifienne des p6troles (S.C.P.);
Socit6 anonyme marocaine italienne de raffinage (S.A.M.I.R.);
Compagnie marocaine de navigation (C.O.M.A.N.A.V.);
Royal Air Maroc (R.A.M.);
Soci6t6 d'exploitation des pyrotines de Kettara (S.E.P.Y.K.);
Soci6t6 d'exploitation des mines de fer du Rif (S.E.F.R.I.F.);
Lignes maritimes du d6troit (L.I.M.A.D.E.T.).

Cette liste pourra 8tre modifi6e ou compl6t6e au vu des renseignements
fournis par les autorit6s marocaines aux autorit6s francaises comptentes.
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(b) These provisions shall apply, for each of the companies concerned, to
distributions effected during a period of 10 years from the first day of January
following the actual date of the investments.

(c) A list of the Moroccan companies and a statement of the amount of
the investments which may benefit from these provisions shall be sent each
year by the Moroccan authorities to the competent French authorities.

3. As at the date of signature of the Agreement, the specialized bodies
for the economic development of Morocco referred to in paragraph 3 (b)
are the following:

Caisse nationale de credit agricole;
Fonds d'6quipement communal;
Office ch~rifien des phosphates;
Office national de l'6lectricit6;
Offices r~gionaux de mise en valeur agricole;
Bureau de recherches et de participations mini~res;
Bureau d'6tudes et de participations industrielles;
Office national marocain du tourisme;
Office national des chemins de fer;
Office de commercialisation et d'exportation;
R~gie d'aconage du port de Casablanca;
Caisse de pr~ts immobiliers du Maroc;
Banque nationale pour le d~veloppement 6conomique;
Banque centrale populaire;
Maroc-Chimie;
Complexe textile de Fez (C.O.T.E.F.);
Soci&6t chrrifienne des p~troles (S.C.P.);
Soci&6 anonyme marocaine italienne de raffinage (S.A.M.I.R.);
Compagnie marocaine de navigation (C.O.M.A.N.A.V.);
Royal Air Maroc (R.A.M.);
Soci&6 d'exploitation des pyrotines de Kettara (S.E.P.Y.K.);
Soci&t6 d'exploitation des mines de fer du Rif (S.E.F.E.R.I.F.);
Lignes maritimes du detroit (L.I.M.A.D.E.T.).

This list may be modified or supplemented upon submission of the
relevant information by the Moroccan authorities to the competent French
authorities.
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V. APPLICATION DE L'ARTICLE 28

II ne pourra pas 8tre fait 6tat des renseignements 6chang6s entre les
administrations fiscales des deux Etats pour la r6gularisation 6ventuelle des
imp6ts dus au titre des ann6es ant6rieures A 1'entr6e en vigueur de la
Convention.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement

de la R6publique frangaise: du Royaume du Maroc:

[Signe] [Sign']

HERVt ALPHAND ABDESSADEK EL GLAOUI

IECHANGES DE LETTRES

Ia

Paris, le 29 mai 1970
Monsieur l'Ambassadeur,

La Convention fiscale entre la France et le Maroc sign6e A Paris le
29 mai 1970 institue, comme vous le savez, dans ses articles 29 et 30 des
mesures d'assistance r6ciproque en vue du recouvrement des imp6ts visds
par la Convention.

En vue d'6viter que l'application de cette disposition n'entraine, dans
certains cas, des difficult6s de proc6dure et afin de maintenir le climat de
confiance qui r~gne entre les Gouvernements de nos deux pays, j'ai l'honneur
de proposer A Votre Excellence d'admettre que lorsqu'un contribuable fera
l'objet dans un de nos deux IEtats de poursuites en application des dispositions
des articles 29 et 30 susvis~s en vue du recouvrement d'impositions dues dans
l'autre tat, il pourra demander aux autorit~s comptentes du premier J~tat
de suspendre ces poursuites s'il est en mesure de faire valoir des titres de
proprik6 concernant des biens situ6s dans l'ltat ofi ont W 6tablies les
impositions, ou une cr~ance sur une collectivit6 publique ou parapublique
dudit Etat.

Si cette demande, qui devra &re appuy~e des justifications n~cessaires,
apparait fond6e, il sera sursis A l'application des dispositions de l'article 29.
Les autorit6s comptentes de l'ttat requ6rant seront averties de cette d6cision
et la demande sera soumise - dans un d6lai de trois mois - A 1'examen de la
commission mixte vis~e A l'article 31. Cette commission d6cidera si, et dans
quelle mesure, le recouvrement forc6 devra 6tre poursuivi.
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V. APPLICATION OF ARTICLE 28

Information exchanged between the tax administrations of the two
States may not be used for the purpose of adjusting any taxes due for the
years prior to the entry into force of the Agreement.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the Kingdom of Morocco:

[Signed] [Signed]

HERv ALPHAND ABDESSADEK EL GLAOUI

EXCHANGES OF LETTERS

Ia

Paris, 29 May 1970

Sir,

As you are aware, articles 29 and 30 of the Tax Agreement between
France and Morocco signed at Paris on 29 May 1970 provide for measures
of reciprocal assistance with a view to the collection of the taxes to which the
Agreement relates.

In order that the application of the above provision may not give rise,
in certain cases, to difficulties of procedure and in order to preserve the
atmosphere of confidence which exists between the Governments of our
two countries, I have the honour to propose that, where, in application of
the provisions of the above-mentioned articles 29 and 30, proceedings are
instituted against a taxpayer in one of our two States for the recovery of taxes
owed in the other State, the taxpayer shall be entitled to request the competent
authorities of the first-mentioned State to stay such proceedings if he is able
to establish title to property situated in the State in which the tax in question
was assessed or to establish a claim on a public or quasi-public authority
of the said State.

If the request, which must be supported by the necessary documents,
appears to be justified, the application of the provisions of article 29 shall
be stayed. The competent authorities of the requesting State shall be informed
of that decision and the request shall be submitted within three months to
the mixed commission referred to in article 31 for examination. That
commission shall decide whether, and to what extent, the measures of
enforced recovery shall proceed:

N 11559



368 United Nations - Treaty Series 1972

D'autre part, d'une mani~re plus g6n6rale, les contestations en mati~re
de recouvrement seront consid6r6es comme des difficult6s d'application au
sens de l'article 31 de la Convention.

Je vous serais tr~s oblig6 de vouloir bien me faire savoir si cette propo-
sition rencontre l'agr6ment de votre Gouvernement.

Veuillez agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma haute
consid6ration.

[Signd]
HERVt ALPHAND

Son Excellence M. Abdessadek El Glaoui
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

du Royaume du Maroc
Paris

II a

Paris, le 29 mai 1970
Monsieur l'Ambassadeur,

Par lettre en date de ce jour, vous avez bien voulu me faire savoir ce
qui suit:

[Voir lettre I a]

J'ai l'honneur de porter A. votre connaissance que les termes de la lettre
ci-dessus rencontrent l'agr6ment du Gouvernement du Royaume du Maroc.

Veuillez agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma haute
consideration.

[Signe]
ABDESSADEK EL GLAOUI

A Son Excellence M. Herv6 Alphand
Ambassadeur de France, Secr~taire g6n~ral

du Minist~re des affaires 6trang~res
Paris

Ib

Paris, le 29 mai 1970
Monsieur l'Ambassadeur,

Au cours des conversations qui se sont poursuivies tant i Rabat qu'I
Paris en vue de la conclusion d'une convention tendant A 6viter les doubles
impositions entre la France et le Maroc, la d6l gation frangaise a appel
l'attention de la d~l~gation marocaine sur la situation des assistants techniques
frangais servant au Maroc.
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In more general terms, disputes relating to collection shall be deemed
to be difficulties of application within the meaning of article 31 of the
Agreement.

I should be greatly obliged if you would inform me whether this proposal
is acceptable to your Government.

Accept, Sir, etc.

[Signed]
HERvt ALPHAND

His Excellency Mr. Abdessadek El Glaoui
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the Kingdom of Morocco
Paris

II a

Paris, 29 May 1970
Sir,

By letter of today's date, you informed me as follows:

[See letter I a]

I have the honour to inform you that the terms of the above letter
are acceptable to the Government of the Kingdom of Morocco.

Accept, Sir, etc.

[Signed]
ABDESSADEK EL GLAouI

His Excellency Mr. Herv6 Alphand
Ambassador of France, Secretary-General

of the Ministry of Foreign Affairs
Paris

Ib

Paris, 29 May 1970
Sir,

In the course of the conversations held both at Rabat and in Paris with a
view to the conclusion of an Agreement for the avoidance of double taxation
between France and Morocco, the French delegation drew the attention of
the Moroccan delegation to the situation of French technical assistance
personnel serving in Morocco.
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I1 a W admis que les autorit~s marocaines, prenant en consideration
l'intdr& que pr~sente du point de vue 6conomique et culturel pour le Maroc
la presence de ces personnes, consid~reraient que la contribution qui leur
est vers~e par 1'itat frangais A titre de supplement de r~mun6ration n'est pas,
en raison des conditions particuli~res dans lesquelles elle est attribude, impo-
sable au Maroc.

Je vous serais tr~s oblig6 de bien vouloir donner votre assentiment A.
cette procedure, 6tant entendu que la prdsente lettre et votre rdponse seront
considdrdes comme constituant sur ce point l'accord de nos deux Gouver-
nements.

Veuillez agrder, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma haute
consideration.

[Signd]
Hmw ALPHAND

Son Excellence M. Abdessadek El Glaoui
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

du Royaume du Maroc
Paris

II b

Paris, le 29 mai 1970
Monsieur l'Ambassadeur,

Par lettre en date de ce jour, vous avez bien voulu me faire savoir ce
qui suit:

[Voir lettre I b]

J'ai l'honneur de porter A. votre connaissance que les termes de la lettre

ci-dessus rencontrent l'agr~ment du Gouvernement du Royaume du Maroc.

Veuillez agr~er, Monsieur 'Ambassadeur, les assurances de ma haute
consideration.

[Signd]
ABDESSADEK EL GLAOUI

A Son Excellence M. Herv6 Alphand
Ambassadeur de France, Secr~taire gdndral

du Ministre des affaires 6trang~res
Paris
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It was agreed that the Moroccan authorities, taking into consideration
the economic and cultural advantage to Morocco of the presence of these
persons, would consider that the contribution paid to them by the French
Government as a supplement to their remuneration is not, because of the
special conditions in which it is granted, taxable in Morocco.

I should be greatly obliged if you would signify your assent to this
procedure, it being understood that this letter and your reply shall be deemed
to constitute an agreement on the matter between our two Governments.

Accept, Sir, etc.

[Signed]
HERvt ALPHAND

His Excellency Mr. Abdessadek El Glaoui
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the Kingdom of Morocco
Paris

II b

Paris, 29 May 1970
Sir,

By letter of today's date, you informed me as follows:

[See letter I b]

I have the honour to inform you that the terms of the above letter are
acceptable to the Government of the Kingdom of Morocco.

Accept, Sir, etc.

[Signed]
ABDESSADEK EL GLAOUI

His Excellency Mr. Herv6 Alphand
Ambassador of France, Secretary-General

of the Ministry of Foreign Affairs
Paris
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ANNEX A

No. 970. GENEVA CONVENTION FOR THE AMELIORATION OF THE
CONDITION OF THE WOUNDED AND SICK IN ARMED FORCES
IN THE FIELD. SIGNED AT GENEVA ON 12 AUGUST 19491

No. 971. GENEVA CONVENTION FOR THE AMELIORATION OF THE
CONDITION OF WOUNDED, SICK AND SHIPWRECKED MEMBERS
OF ARMED FORCES AT SEA. SIGNED AT GENEVA ON 12 AUGUST
19492

No. 972. GENEVA CONVENTION RELATIVE TO THE TREATMENT OF
PRISONERS OF WAR. SIGNED AT GENEVA ON 12 AUGUST 1949 3

ACCESSION

Instrument deposited with the Government of Switzerland on:

30 November 1971
BAHRAIN

(To take effect on 30 May 1972.)

SUCCESSION

Notification received by the Government of Switzerland on:

27 December 1971
BuRuNmi

Certified statement was registered by Switzerland on 2 February 1972.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 75, p. 31; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 1 to 8, as well as annex A in volumes 608, 609, 632, 637, 639, 645,
653, 676, 703, 743, 751 and 797.

2 Ibid., vol. 75, p. 85; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1
to 8, as well as annex A in volumes 608, 609, 632, 637, 639, 645, 653, 676, 703, 743, 751 and 797.

1 Ibid., vol. 75, p. 135; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1
to 8, as well as annex A in volumes 608, 609, 632, 637, 639, 645, 653, 676, 703, 743, 751 and 797.
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ANNEXE A

NO 970. CONVENTION DE GENfEVE POUR L'AMtLIORATION DU SORT
DES BLESStS ET DES MALADES DANS LES FORCES ARM1tES
EN CAMPAGNE. SIGNtE A GENLVE LE 12 AOGT 19491

NO 971. CONVENTION DE GENEVE POUR L'AMtLIORATION DU SORT
DES BLESSES, DES MALADES ET DES NAUFRAGIIS DES FORCES
ARMtES SUR MER. SIGNtE A GENVE LE 12 AOOT 1949 2

NO 972. CONVENTION DE GENfEVE RELATIVE AU TRAITEMENT DES
PRISONNIERS DE GUERRE. SIGNtEE A GENIVE LE 12 AO]T 1949 3

ADHSION

Instrument ddposi auprs du Gouvernement suisse le:

30 novembre 1971
BAHREIN

(Pour prendre effet le 30 mai 1972.)

SUCCESSION

Notification revue par le Gouvernement suisse le:

27 d~cembre 1971
Bumui

La declaration certfie a t enregistrie par la Suisse le 2 fivrier 1972.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 75, p. 31; pour les faits ult6rieurs, voir les r6fd-
rences donn s dans les Index cumulatifs n" 1 A 8, ainsi que l'annexe A des volumes 608, 609,
632, 637, 639, 645, 653, 676, 703, 743, 751 et 797.

2 Ibid., vol. 75, p. 85; pour les faits ultdrieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les Index
cumulatifs n *' 1 IA 8, ainsi que l'annexe A des volumes 608, 609, 632, 637, 639, 645, 653, 676,
703, 743, 751 et 797.

3 Ibid., vol. 75, p. 135; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les Index
cumulatifs n1' 1 A 8, ainsi que l'annexe A des volumes 608, 609, 632, 637, 639, 645, 653, 676,
703, 743, 751 et 797.
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No. 973. GENEVA CONVENTION
RELATIVE TO THE PROTECTION
OF CIVILIAN PERSONS IN TIME
OF WAR. SIGNED AT GENEVA
ON 12 AUGUST 19491

ACCESSION

No 973. CONVENTION DE GE-
NEVE RELATIVE A LA PROTEC-
TION DES PERSONNES CIVILES
EN TEMPS DE GUERRE. SIGNIE
k GENEVE LE 12 AOOT 19491

ADHtSION

Instrument deposited with the Govern-
ment of Switzerland on:

30 November 1971
BAHRAIN

(To take effect on 30 May 1972.)

WITHDRAWAL OF A RESERVA-
TION made in respect of article 68 (2)

Notification received by the Government
of Switzerland on:

15 December 1971

UNITED KINGDOM OF GREAT BRIT-

AIN AND NORTHERN IRELAND

(The reservation had been made upon
signature 2 and confirmed upon ratifi-
cation. 3)

SUCCESSION

Notification received by the Government
of Switzerland on:

27 December 1971

BuRuNDI

Certified statement was registered by
Switzerland on 2 February 1972.

' United Nations, Treaty Series, vol. 75,
p. 287; for subsequent actions, see references
in Cumulative Indexes Nos. 1 to 8, as well as
annex A in volumes 608, 609, 632, 637, 639,
645, 653, 676, 703, 743, 751 and 797.

2 For the text of the reservation, see United

Nations, Treaty Series, vol. 75, p. 450.
' United Nations, Treaty Series, vol. 278,

p. 267.

Instrument diposd aupr&s du Gouver-
nement Suisse le:

30 novembre 1971
BAHREIN

(Pour prendre effet le 30 mai 1972.)

RETRAIT D'UNE RPSERVE concer-
nant 'article 68, paragraphe 2

Notification revue par le Gouvernement
suisse le:

15 d6cembre 1971

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRE-
TAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

(La r6serve avait 6t6 formul6e lors
de la signature 2 et confirm6e lors de
la ratification 3.)

SUCCESSION

Notification revue par le Gouverne-
ment suisse le:

27 d6cembre 1971
BuRuNDI

La diclaration certifide a dtd enregistrde
par la Suisse le 2 fdvrier 1972.

' Nations Unies, Recuel des Traitis, vol. 75,
p. 287; pour les faits ultdrieurs, voir les rdfd-
rences donn6es dans les Index cumulatifs n- 1
a 8, ainsi que l'annexe A des volumes 608, 609,
632, 637, 639, 645, 653, 676, 703, 743, 751
et 797.

2 Pour le texte de la rdserve, voir Nations
Unies, Recuel des Trait~s, vol. 75, p. 451.

' Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 278,
p. 267.
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No. 4789. AGREEMENT CON-
CERNING THE ADOPTION OF
UNIFORM CONDITIONS OF AP-
PROVAL AND RECIPROCAL RE-
COGNITION OF APPROVAL FOR
MOTOR VEHICLE EQUIPMENT
AND PARTS. DONE AT GENEVA
ON 20 MARCH 19581

APPLICATION of Regulation No. 18 2
annexed to the above-mentioned
Agreement

Notification received on:

2 February 1972

UNITED KINGDOM OF GREAT BRIT-
AIN AND NORTHERN IRELAND

(To take effect on 2 April 1972.)

' United Nations, Treaty Series, vol. 335,
p. 211; for subsequent actions, see references
in Cumulative Indexes Nos. 4 to 8, as well as
annex A in volumes 601, 606, 607, 609, 630,
631, 652, 656, 659, 667, 669, 672, 673, 680,
683, 686, 696, 723, 730, 740, 752, 754, 756, 764,
768, 771, 772, 774, 777, 778, 779, 787, 788, 797,
801 and 802.

2 Ibid., vol. 768, No. A-4789.

NO 4789. ACCORD CONCERNANT
L'ADOPTION DE CONDITIONS
UNIFORMES D'HOMOLOGA-
TION ET LA RECONNAISSANCE
RtCIPROQUE DE L'HOMOLO-
GATION DES EqUIPEMENTS
ET PIICES DE VEHICULES A
MOTEUR. FAIT . GENfEVE LE
20 MARS 1958'

APPLICATION du R6glement n0 182
annex6 A l'Accord susmentionn6

Notification revue le:

2 f6vrier 1972

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRE-
TAGNE ET d'IRLANDE DU NORD

(Pour prendre effet le 2 avril 1972.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 335,
p. 211; pour les faits ult6rieurs, voir les rdf&
rences donn6es dans les Index cumulatifs noS 4
A 8, ainsi que l'annexe A des volumes 601, 606,
607, 609, 630, 631, 652, 656, 659, 667, 669,
672, 673, 680, 683, 686, 696, 723, 730, 740,
752, 754, 756, 764, 768, 771, 772, 774, 777,
778, 779, 787, 788, 797, 801 et 802.

2 Ibid., vol. 768, no A-4789.
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NO 9508. CONVENTION DE COOPt1RATION TECHNIQUE ET CULTU-
RELLE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE FRAN-
CAISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIEPUBLIQUE ALGtRIENNE
DIMOCRATIQUE ET POPULAIRE. SIGNEE A PARIS LE 8 AVRIL 19661

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD 
2 CONCERNANT L'APPLICATION DES

DISPOSITIONS DE L'ICHANGE DE LETTRES DU 8 AVRIL 1966 3, ACCOMPAGNANT LA

CONVENTION SUSMENTIONNIE, RELATIF 1 LA RMUNRATION DES MtDECINS,

BIOLOGISTES, PHARMACIENS ET DENTISTES RECRUTFS EN COOPERATION TECHNIQUE.

ALGER, 20 MAi 1971

Texte authentique: franVais.

Enregistri par la France le 2 fivrier 1972.

1

AMBASSADE DE FRANCE 1 ALGER

Alger, le 20 mai 1971
Monsieur le Ministre,

En application des dispositions de l'lchange de lettres du 8 avril 1966 3 relatif
A la rdmun6ration des m~decins, biologistes, pharmaciens et dentistes recrut~s en
cooperation technique, j'ai l'honneur de proposer bL Votre Excellence les modifi-
cations suivantes aux tableaux de r~mun~ration de ces personnels tels qu'ils
r~sultent des articles 1er et 3 de l'fchange de lettres pr~cit6. Les dispositions qui
suivent annulent les articles 1e r et 3 susvisds et sont applicables bL partir du
15 septembre 1968:

Article 1e"

Les m6decins, biologistes, pharmaciens et dentistes recrut6s en cooperation
technique en application de la Convention du 8 avril 1966 3 perroivent les
r~mun~rations ci-apr~s auxquelles s'ajoutent 6ventuellement les indemnit~s A
caractfre familial fix6es conform~ment aux dispositions de l'article 15 de ladite
Convention.

1 Nations Unies, Recuei des Traitks, vol. 668, p. 241, et annexe A des volumes 772 et 777.
2 Entrd en vigueur le 20 mai 1971 par l'dchange desdites lettres, conformdment A leurs

dispositions.
I Nations Unies, Recuel des Traitis, vol. 668, p. 241.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 9508. CONVENTION CONCERNING TECHNICAL AND CULTURAL
CO-OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE DEMOCRATIC AND
POPULAR REPUBLIC OF ALGERIA. SIGNED AT PARIS ON 8 APRIL
19661

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 CONCERNING THE APPLICATION

OF THE PROVISIONS OF THE EXCHANGE OF LETTERS OF 8 APRIL 1966, 3 ACCOM-

PANYING THE ABOVE-MENTIONED CONVENTION AND CONCERNING THE REMU-

NERATION OF PHYSICIANS, BIOLOGISTS, PHARMACISTS AND DENTISTS RECRUITED

UNDER THE TECHNICAL CO-OPERATION PROGRAMME. ALGIERS, 20 MAY 1971

Authentic text: French.
Registered by France on 2 February 1972.

1

FRENCH EMBASSY, ALGIERS

Algiers, 20 May 1971
Sir,

In application of the provisions of the exchange of letters of 8 April 1966 3
concerning the remuneration of physicians, biologists, pharmacists and dentists
recruited under the technical co-operation programme, I have the honour to
propose the following modifications to the tables of remuneration of such per-
sonnel resulting from articles I and 3 of the aforementioned exchange of letters.
The following provisions shall replace articles 1 and 3 referred to above and shall
be applicable from 15 September 1968:

Article 1

Physicians, biologists, pharmacists and dentists recruited under the technical
co-operation programme established in application of the Convention of 8 April
1966 3 shall receive the remuneration specified below; in addition, they shall, where
appropriate, receive the family allowances established in accordance with the
provisions of article 15 of the Convention.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 668, p. 241, and annex A in volumes 772 and 777.
2 Came into force on 20 May 1971 by the exchange of the said letters, in accordance with

their provisions.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 668, p. 241.
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Affectations Rdmuniration lmuniratlon Part de edmu-
annuelle de base annuelle payde ndraton versie

d l'intiressi par I'Algirie

(I) (2) (3) (4)

C.H.U. Alger, Oran, Constantine et centre anti-
cancgreux d'Alger

Chef de service et charg6 de service n'exercant
pas de fonctions universitaires ............ 69 195 76 115 50715

Mddecin, chirurgien et spcialiste, anesth6siste-
r6animateur ............................ 55335 60869 42021

Assistant .................................. 32 676 35 952 32 760
Faisant fonction d'assistant .................. 25 986 28 584 25 200

Tous autres h6pitaux

Chef de service et charg6 de service ........ 55 335 60 869 43 470

Anesth6siste-r6animateur .................... 44 940 49 434 42021
Assistant .................................. 27 300 35 280 35 280
Mdecin A.M.S ........................... 41 475 47 250 47 250

Pharmaciens C.H.U. Alger, Oran et Constantine

Chef de service ............................ 33 348 36 683 36 540

Non chef de service ........................ 28 529 31 381 28 980

Pharmaciens tous autres h6pitaux

Chef de service ............................ 33 348 36 683 31 500

Dentistes C.H.U. Alger, Oran et Constantine

Chef de service ............................ 37029 41 202 32 760

Non chef de service ........................ 27 195 29915 25 200

Dentistes tous autres h~pitaux

Chef de service ............................ 37,029 41 202 31 500

Article 3

Les personnels universitaires relevant d'une facult ou 6cole de m6decine qui
exercent conjointement en Alg6rie des fonctions universitaires et des fonctions
hospitali6res, consacrant A leur double fonction hospitalo-universitaire la totalit6 de
leur activit6 professionnelle sous r6serve des dispositions de l'article 47 de la Con-
vention, perqoivent les r6mun6rations auxquelles ils ont droit au titre du traitement
indiciaire qui leur est allou6 ainsi que les 6moluments hospitaliers fixds par le
bar6me ci-apr6s.

Dans le cas oil des membres du personnel universitaire sont autoris~s t
exercer leurs fonctions hospitalires A temps partiel, leurs 6moluments hospitaliers
sont r6duits de 70 p. 100.
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Assignment Annual base Annual Share of
salary remuneration remuneration

paid to paid by Algeria
the official

(1) (2) (3) (4)

Algiers-Oran-Constantine University Hospital
Centre and Algiers Cancer Centre

Head of Department and Acting Head of Depart-
ment with no university duties ............ 69,195 76,115 50,715

Physician, surgeon and specialist anaesthetist .. 55,335 60,869 42,021

Assistant .................................. 32,676 35,952 32,760

Person performing the duties of Assistant .... 25,986 28,584 25,200

All other hospitals

Head of Department and Acting Head of Depart-
m ent .................................... 55,335 60,869 43,470

Anaesthetist .............................. 44,940 49,434 42,021
Assistant .................................. 27,300 35,280 35,280
Physician, medical and social welfare department 41,475 47,250 47,250

Pharmacist, Algiers-Oran-Constantine University
Hospital Centre

Head of Department ...................... 33,348 36,683 36,540
Other personnel ............................ 28,529 31,381 28,980

Pharmacist in all other hospitals

Head of Department ...................... 33,348 36,683 31,500

Dentist, Algiers-Oran-Constantine University Hos-
pital Centre

Head of Department ...................... 37,029 41,202 32,760
Other personnel ............................ 27,195 29,915 25,200

Dentist in all other hospitals

Head of Department ...................... 37,029 41,202 31,500

Article 3

University personnel attached to a faculty of medicine or medical school
who are engaged in full-time university and hospital work in Algeria shall, subject
to the provisions of article 47 of the Convention, receive the remuneration to which
they are entitled on the basis of their index-based salary, together with such
hospital emoluments as shall be established in accordance with the following scale.

In the event that university personnel should be authorized to perform their
hospital duties on a part-time basis, their hospital emoluments shall be reduced by
70 per cent.
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Titres et Qualifications tnolwents tmoluments
annuels hospitaliers annuels hospitallers
payis d I'intiressi versis par

i'Aigrfe
I) (2) (3)

1. Professeur titulaire de chaire ou professeur titulaire A titre
personnel des facultds ou 6coles nationaes - mddecin,
chirurgien sprcialiste ou biologiste des hrpitaux, chef de
service hospitalier, professeur sans chaire ou maitre de conf6-
rences, agr6g6 des facultds ou 6coles nationales - m6decin,
chirurgien sp6cialiste ou biologiste des h6pitaux, chef de
service hospitalier .................................... 56 640 44 100

2. Professeur titulaire A titre personnel des facutds ou 6coles
nationales - m6decin, chirurgien sp6cialiste ou biologiste
des h6pitaux, non chef de service. Professeur sans chaire ou
maitre de confdrences agr6g6 des facult6s ou dcoles nationales
- m6decin, chirurgien sp&ialiste ou biologiste des h6pitaux
non chef de service:

Apr6s quatre ans de grade .......................... 41 012 28 980
Avant quatre ans de grade .......................... 33 135 25 200

3. Chef de travaux des facult~s ou 6coles nationales - assistant
des hrpitaux:

Apr s quatre ans de grade .......................... 29 880 23 184
Avant quatre ans de grade .......................... 26 756 20 160

4. Mdecin, chirurgien, sp6cialiste ou biologiste adjoint des
h6pitaux - maitre de confdrences suppl6ant des facult6s ou
6coles nationales ...................................... 28 293 22 176

5. Chef de clinique et assistant des facult6s ou 6coles nationales,
assistant des h6pitaux:

111 6chelon (avant deux ans de fonctions) ............ 16 467 12 600
21 6chelon (apr6s deux ans de fonctions) .............. 19 310 13 860

6. Moniteur des facult s ou 6coles nationales de m6decine,
assistant adjoint des h6pitaux .......................... 12 983 11 340

J'ai 'honneur de prier Votre Excellence de bien vouloir me confirmer son

accord sur ces dispositions.

Veuillez agrrer, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute considdration.

JEAN BASDEVANT

Son Excellence M. Abdelaziz Bouteffika
Ministre des Affaires 6trang~res

de la Rrpublique alg6rienne d6mocratique
et populaire
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Qualifications Annual hospital Annual hospital
emoluments emoluments
paid to paid by

the official Algeria
(1 (2) (3)

1. Professor holding a Chair or a full professor in his personal
capacity employed in national faculties or schools - hospital,
physician, specialist surgeon or biologist, head of a hospital
department, professor not holding a Chair or a chief lecturer
who is an agrigg of national faculties or schools - hospital
physician, specialist surgeon or biologist, head of a hospital
department .......................................... 56,640 44,100

2. Full professor in his personal capacity employed in national
faculties or schools - hospital physician, specialist surgeon
or biologist, not head of a department. Professor without a
Chair or chief lecturer who is an agrdg6 of national faculties
or schools - hospital physician, specialist surgeon or bio-
logist not head of a department:

After four years at that grade ........................ 41,012 28,980
For the first four years at that grade .................. 33,135 25,200

3. Laboratory assistant of national faculties or schools -
hospital assistant:

After four years at that grade ........................ 29,880 23,184
For the first four years at that grade .................. 26,756 20,160

4. Hospital physician, specialist surgeon or assistant biologist
- deputy chief lecturer of national faculties or schools .. 28,293 22,176

5. Head of clinic and assistant of national faculties or schools,
hospital assistant:

First step (first two years' employment) .............. 16,467 12,600
Second step (after two years' employment) ............ 19,310 13,860

6. Monitor of national faculties or schools of medicine, deputy
hospital assistant ...................................... 12,983 11,340

I have the honour to request that you confirm your agreement to these

provisions.

Accept, Sir, etc.

JEAN BASDEVANT
His Excellency Mr. Abdelaziz Bouteffika
Minister for Foreign Affairs

of the Democratic and Popular Republic of Algeria
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II

RtPUBLIQUE ALGERIENNE DEMOCRATIQUE ET POPULAIRE
MINISTtRE DES AFFAIRES ITRANGRES

Le Ministre

Alger, le 20 mai 1971
Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre de ce jour, ainsi congue:

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de vous confirmer mon entier accord sur ces dispositions.

Veuillez agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma haute consid6-
ration.

ABDELAZIZ BouTEFLIKA
Son Excellence M. Jean Basdevant
Ambassadeur, Haut Repr~sentant

de la R~publique frangaise en Alg~rie
Alger

No. 9508



1972 Nations Unies - Recuei des Traitis 385

II

DEMOCRATIC AND POPULAR REPUBLIC OF ALGERIA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

The Minister

Algiers, 20 May 1971

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date,
which reads as follows:

[See letter 1]

I have the honour to inform you of my complete agreement to these provisions.

Accept, Sir, etc.

His Excellency Mr. Jean Basdevant
Ambassador, High Representative

of the French Republic in Algeria
Algiers

ABDELAZIZ BoUTEFLIKA
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No. 11396. NATO AGREEMENT
ON THE COMMUNICATION OF
TECHNICAL INFORMATION
FOR DEFENCE PURPOSES.
DONE AT BRUSSELS ON 19 OC-
TOBER 19701

APPROVAL

Instrument deposited with the Govern-
ment of the United States of America
on:

10 November 1971
DENMARK

(With effect from 10 December 1971.)

RATIFICATION

Instrument deposited with the Govern-
ment of the United States of America
on:

3 December 1971
BELGIUM

(With effect from 2 January 1972.)

Certified statements were registered by
the United States of America on 1 Feb-
ruary 1972.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 800,
No. 1-11396.

No 11396. ACCORD OTAN SUR LA
COMMUNICATION, A DES FINS
DE DtFENSE, D'INFORMA-
TIONS TECHNIQUES. FAIT A
BRUXELLES LE 19 OCTOBRE
1970 1

APPROBATION

Instrument diposi aupres du Gouver-
nement des Etats-Unis d'Amirique le:

10 novembre 1971
DANEMARK

(Avec effet h compter du 10 d~cembre
1971.)

RATIFICATION

Instrument ddposi auprks du Gouver-
nement des Etats-Unis d'Amirique le:

3 d6cembre 1971
BELGIQUE

(Avec effet a compter du 2 janvier
1972.)

Les diclarations certfides ont &6 enre-
gistries par les Etats-Unis d'Amdrique
le le"fjvrier 1972.

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 800,
n- 1-11396.
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ANNEXE C

No. 3301. CONVENTION ON THE
STAMP LAWS IN CONNECTION
WITH CHEQUES. SIGNED AT
GENEVA ON 19 MARCH 1931'

SUCCESSION

Notification received on:

2 February 1972

TONGA

1 League of Nations, Treaty Series, vol.
CXLIII, p. 7. For subsequent actions published
in the League of Nations Treaty Series, see
references in General Indexes Nos. 7 to 9; and
for those published in the United Nations Treaty
Series, see annex C in volumes 172, 316, 417,
514, 580, 632, 642 and 771.

NO 3301. CONVENTION RELA-
TIVE AU DROIT DE TIMBRE EN
MATIIERE DE CHEQUES. SIGNtE
k GENLVE LE 19 MARS 1931'

SUCCESSION

Notification repue le:

2 f6vrier 1972

TONGA

I Socit6 des Nations, Recueil des Trait s,
vol. CXLIII, p. 7. Pour les faits ultdrieurs
publi6s dans le Recuei des Trait~s de ]a Socit6
des Nations, voir les rdf6rences donn6es dans
les Index g6n6raux n"5 7 4 9; et pour ceux
publids dans le Recuel des Traitis des Nations
Unies, voir l'annexe C des volumes 172, 316,
417, 514, 580, 632, 642 et 771.
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No. 3315. CONVENTION ON THE
STAMP LAWS IN CONNECTION
WITH BILLS OF EXCHANGE AND
PROMISSORY NOTES. SIGNED
AT GENEVA ON 7 JUNE 19301

SUCCESSION

No 3315. CONVENTION RELA-
TIVE AU DROIT DE TIMBRE EN
MATIPRE DE LETTRES DE
CHANGE ET DE BILLETS A
ORDRE. SIGNtE A GENIEVE LE
7 JUIN 1930'

SUCCESSION

Notification received on:

2 February 1972

TONGA

(With a declaration that the Govern-
ment of Tonga maintains the limitations
contained in section D of the Protocol 2

to the above-mentioned Convention,
subject to which the Convention was
made applicable to its territory.)

1 League of Nations, Treaty Series, vol.
CXLIII, p. 337. For subsequent actions pub-
lished in the League of Nations Treaty Series,
see references in General Indexes Nos. 7 to 9;
and for those published in the United Nations
Treaty Series, see annex C in volumes 172,
455, 514, 531, 580, 632 and 771.

2 League of Nations, Treaty Series, vol.
CXLIII, p. 350.

Notification revue le:

2 f6vrier 1972
TONGA

(Avec la d6claration que le Gouver-
nement de Tonga maintient les limites
pr6vues par la section D du Protocole 2
A la Convention susmentionn&e sous la
r6serve desquelles la Convention a t6
rendue applicable h son territoire.)

1 Sociitd des Nations, Recueil des Traitis,
vol. CXLIII, p. 337. Pour les faits ultdrieurs
publi6s dans le Recueil des Traitds de la Socit6
des Nations, voir les r6fdrences donn6es dans
les Index g6ndraux n0 ' 7 A 9; et pour ceux
publi6s dans le Recuei des Trait~s des Nations
Unies, voir l'annexe C des volumes 172, 455,
514, 531, 580, 632 et 771.

2 Socidt6 des Nations, Recueil des Trait s,
vol. CXLIII, p. 351.




